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AL:KO <P
Sicherheitshinweise A Beim Anlassen (Starten) des Motors darf
niemand vor dem Mahbalken stehen — der Mah-

Allgemeine Hinweise

Die Bedienungsanleitung sorgfaltig durchlesen.
Machen Sie sich mit dem richtigen Gebrauch des
Geréates vertraut.

Die Bedienungsanleitung fir den spateren
Gebrauch und Nachbesitzer aufbewahren.

Sicherheitshinweise sowie Warnhinweise auf dem
Gerat beachten.

Bediener
Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren, sowie
Personen, denen die Gebrauchsanweisung nicht
vertraut ist, dirfen das Gerat nicht benutzen.
Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter
festlegen.

Lange, enganliegende Hosen wund festes,
rutschsicheres Schuhwerk tragen.
Arbeitsbereich

Das zu mahende Terrain vollstandig und
sorgfaltig prufen. Alle Fremdkorper, wie z. B.
Steine, Stocke, Drahte, Knochen, usw.,
entfernen.

Befinden sich Personen (Achtung: Kinder) oder
Tiere (auch Kleinlebewesen beachten) im
Arbeitsbereich, darf nicht gemaht werden.

Betriebszeiten

Landesspezifischen Betriebszeiten fur Rasen-
maher beachten (Larmschutz).

Betriebszeiten siehe Bedienungsanleitung.

Nur bei Tageslicht guter Beleuchtung
mahen.

Betrieb

Vor dem Gebrauch des Gerdtes immer eine
Sichtkontrolle durchfiihren. Das Gerat muss sich
in sicherem Betriebszustand befinden.

oder

Beschadigte oder abgenutzte Teile sind sofort
auszuwechseln.

Das Geradt nur im vom Hersteller vorge-
schriebenen technischen Zustand benutzen.

Der Benutzer des Gerates ist fur Unfalle mit
anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich.

Sicherheits- bzw.  Schutzeinrichtungen des

Mahers nicht aulRer Kraft setzen.

und Radantrieb muss ausgeschaltet sein.
Den Maher nur auf Grasflachen benutzen.

Beim Fahren aulerhalb der Mahfliche den

Méahantrieb abschalten.

Zum Transport oder zum Anheben des Mahers
unbedingt die Schutzleiste auf den Mahbalken
aufstecken.

Hande und FiRe nicht in die Nahe rotierender
Teile bringen.

Den Maher niemals mit laufendem Motor heben
und tragen. Stillstand des Schneidwerkzeuges
abwarten und Ziindkerzenstecker abziehen.

Das Benutzen des Mahers ist nur bei Einhaltung
des durch den Fuhrungsholm gegebenen
Sicherheitsabstandes erlaubt.

Auf sicheren Stand achten.

Stets quer zum Hang méahen.
Nicht hangauf- und hangabwarts, sowie an
Hangen mit mehr als 10° Neigung mahen.

Auspuff und Motor frei von Bléttern, Gras und
ausgetretenem Ol halten.

Den Maher nicht unbeaufsichtigt
Zindkerzenstecker abziehen.
Warnung!

A Benzin ist hochgradig entflammbar!

Benzin nur in dafir vorgesehenen Behaltern
aufbewahren.

lassen

Nur im Freien tanken. Wahrend des
Einfiillvorgangs nicht rauchen!
Wahrend der Motor lauft oder bei heiler

Maschine darf der Tankverschluss nicht gedffnet
oder Benzin nachgeflllt werden.

Zum Auftanken einen Trichter oder ein Einflllrohr
benutzen, damit kein Kraftstoff auf den Motor, auf
das Gehause bzw. auf den Rasen auslaufen
kann.

Falls Benzin ubergelaufen ist, darf der Motor nicht
gestartet werden. Das Gerat ist zu reinigen und
jeglicher Zindversuch zu vermeiden, bis die
Benzindampfe sich verflichtigt haben.
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Aus Sicherheitsgrinden sind Benzintank und
Tankverschluss bei Beschadigung
auszutauschen.

A Verbrennungsgefahr!

Der Auspuff, sowie die Bereiche um den
Auspuff konnen sehr heill werden.

Beschadigte Auspufftopfe austauschen.

Die Reglereinstellungen des Motors nicht
verandern.

Den Verbrennungsmotor niemals in
geschlossenen R&aumen laufen lassen -

Vergiftungsgefahr!

Sicherheitshinweise fiir den Mahbalken
Der Mahbalken hat teilweise freiliegende
Schneiden. Diese sind bei unvorsichtiger
Handhabung ein erhebliches Verletzungsrisiko.

Die Schutzleiste fir den Maéahbalken immer
aufstecken bei:

* Montage des Mahbalkens an den Maher

* Reinigen des Gerates

» Transport und Lagerung des Mahers

* Montagearbeiten am Mahbalken
Beschadigte Schutzleisten erneuern.

Wartung und Lagerung
Vor allen Arbeiten am Gerat:

Motor ausschalten,
Schneidwerkzeuges
Zindkerzenstecker

Stillstand
abwarten
abziehen.

des
und

Bei Tatigkeiten am Schneidwerkzeug immer

Schutzhandschuhe tragen.

Niemals das Gerat mit Benzin im Tank in
Gebauden aufbewahren, in denen Benzindampfe
mit offenem Feuer oder mit Funken in Berlihrung
kommen kénnen — Explosionsgefahr!

Das Entleeren des Benzintankes sollte nur im
Freien erfolgen.

Vor Einlagern in geschlossenen Raumen den
Motor auskiihlen lassen.

Das Gerat nicht mit Wasser abspritzen.

Reparaturen am Gerat dirfen nur durch
autorisierte Fachbetriebe durchgefiihrt werden.

Ersatzteile und Zubehor

Es sind ausschlieRlich Original-Ersatzteile und
Original-Zubehor zu verwenden.

Konstruktions-  und

vorbehalten.

Ausflihrungsanderungen

Bedeutung der Symbole auf dem Gerit

Vor Inbetriebnahme

|| Gebrauchsanleitung lesen!

Dritte aus dem Gefahren-
bereich fernhalten!

-7

E- Vor Arbeiten am Gerat
Zindkerzenstecker ziehen!

Hande und Fule von den
Schneidwerkzeugen fernhalten!

BestimmungsgemaBRe Verwendung

> B P

Dieses Gerat ist ausschlieRlich fir private
Nutzung in Haus- und Hobbygarten bestimmt.

Es darf nur mit den Original-Zusatzgeraten
(Mé&hbalken, Winterausristung) betrieben werden.

Nicht zugelassene Bediener:

Personen, die mit der Bedienungsanleitung
nicht vertraut sind, Kinder, Jugendliche unter
16 Jahren, sowie Personen unter Alkohol-,
Drogen- oder Medikamenteneinfluss durfen das
Gerat nicht bedienen.

Betriebszeiten:

(nach dem Bundes- Immissionsschutzgesetz).
Bitte auch die kommunalen Vorschriften
— Betreiben von Rasenmahern — beachten !

Montag — Samstag:

7.00 —12.00 Uhr
15.00 — 19.00 Uhr

Sonn- und Feiertag:
nicht erlaubt
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Montage

Fur die Montage dieses Gerates beachten Sie
bitte die separat beigelegte Montageanleitung.

Umweltschutz, Entsorgung
Das Verpackungsmaterial ist
fahigem Material hergestellt.
material ordnungsgeman entsorgen.

aus recycling-
Verpackungs-

Inbetriebnahme

Gerét erst in Betrieb nehmen, wenn die Montage
vollstdndig durchgefiihrt wurde.

Die links vor dem Text abgedruckte Zahl
(z.B. ) verweist auf die Abbildungen.

A Benzinmotor:

Vor der Erstinbetriecbnahme Ol und Benzin

einfiillen!
Unbedingt dazu die mitgelieferte
Bedienungsanleitung des Motoren-

herstellers fiir den Benzinmotor beachten.

Fahrgetriebe:
Das Getriebedl ist werkseitig eingefiillt.

Fuhrungsholmhohe einstellen

II Die Héhe des Flhrungsholmes entsprechend

der Korpergrofe einstellen.

Die normale Hoéheneinstellung entspricht der

Hufthéhe.

» Schrauben an der Gehausekonsole I6sen.

* Flhrungsholmhdéhe entsprechend
Langlochbereich einstellen.

+ Schrauben wieder festziehen.

dem

ﬂ Je nach Modell kann der Fihrungsholm noch
zusatzlich in der oberen bzw. unteren
Hohenpositionen an  der  Gehausekonsole
angeschraubt werden.

Einstellen der Schnitthohe

Mit den Gleitkufen (2 Stiick) wird die Schnitthéhe
eingestellt.

El standard - Mihbalken

Stufenlose Schnitthéheneinstellung bis ca. 6 cm

« Muttern @ I6sen.

« Gleitkufen @ in gewiinschte Héhenposition
bringen.
* Muttern wieder festziehen.

A

ElESM - Mihbalken
a) Montage der Laufsohlenhalter als Gleitkufen

Beide Gleitkufen mussen auf gleiche Héhe
eingestellt werden!

E Der Mahbalken schneidet dicht am Boden.

+ Laufsohlenhalter wie abgebildet montieren.
(die gebogene Seite zeigt nach unten).

b) Montage der verstellbaren Gleitkufen

[‘] Stufenlose Schnitthéheneinstellung bis ca. 6 cm
+ Laufsohlenhalter wie abgebildet montieren.
(die gebogene Seite zeigt nach oben).

* Gleitkufen wie abgebildet montieren.

Bl schnitthéhe einstellen
« Muttern @ (2 Stiick pro Gleitkufe) I6sen.
+ Gleitkufen @ in gewiinschte Héhenposition
bringen.
» Muttern wieder festziehen.

Die Gleitkufen missen auf gleiche Héhe
eingestellt werden!

Starten des Motors

Beim Starten des Motors durfen die
Kupplungshebel fir den Fahr- und
Mahantrieb nicht aktiviert sein!

ﬂ Gashebel auf Position << START >>stellen.

10] Primerknopf 3x driicken, im Zeitabstand von
jeweils ca. 2 Sekunden.

Bei niedrigen Temperaturen unter 10° C den
Primerknopf 5x driicken.

Bei betriebswarmem Motor Primerknopf nicht
beniitzen!
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m Starterseil zlgig herausziehen und danach
langsam wieder aufrollen lassen.

Falls der Motor nach 3 Zugversuchen nicht
anspringt Punkt ffi] und ] wiederholen.

Sobald der Motor lauft den Gashebel
entsprechend der gewilinschten Motordrehzahl in
eine Position zwischen Start und Stop stellen.

Zum Mahen den Gashebel auf Position
<< START >> (= Vollgas) stellen.

Wenn der Motor aus Kraftstoffmangel

|1| ausgegangen ist, Kraftstoff nachfiillen und
den Motor nach Punkt [ und EEl wieder
starten.

Mahbalken einschalten
m Sicherheitsbiigel ® wegschwenken.

Kupplungshebel @ ganz niederdriicken und
festhalten.

Das Mahwerk darf sich erst nach der Halfte
des Hebelweges in Bewegung setzen,
gegebenenfalls Bowdenzug nachstellen —
(siehe unter: Bowdenzlige nachstellen).

Fahrantrieb einschalten

m Kupplungshebel @® zum Holm herziehen und
festhalten.

A Der Fahrantrieb darf sich erst nach der Halfte
des Hebelweges einschalten, gegebenenfalls
Bowdenzlige nachstellen — (siehe unter:
Bowdenzilige nachstellen).

Ausfiihrung mit Vor- und Riickwartsgang
Kupplungshebel ® = Fahrantrieb vorwarts :>

Kupplungshebel @ = Fahrantrieb riickwarts e

A Nicht beide Kupplungshebel gleichzeitig
ziehen!

Jeweils nur: Fahrantrieb vorwarts oder
Fahrantrieb riickwarts zuschalten.

Fahrantrieb ausschalten
13| Kupplungshebel @ oder @ loslassen.

Mahbalken abschalten
B Kupplungshebel @ loslassen.

Motor ausschalten
m Gashebel auf Position << STOP >> stellen.

Wartung und Pflege

Vor allen Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten Ziindkerzenstecker abziehen!

Das Gerat nicht mit Wasser abspritzen.
Eindringendes Wasser in die Zindanlage bzw. in
den Vergaser kann zu Stérungen flhren.
Gerat mit einem Lappen, Handfeger... reinigen.

Wenn der Maher zur Seite geneigt wird,
muss je nach Motorenhersteller:
TECUMSEH: < der Vergaser/Luftfilter
BRIGGS & STRATTON: < die Zindkerze
nach oben zeigen!!!
Siehe Bedienungsanleitung des Motorenherstellers!

Mahbalken

Den Mahbalken nach jedem Gebrauch reinigen,
insbesondere die Fihrungs- und Gleitflachen.
Dazu das Mahmesser ausbauen.

AnschlieRend alle beweglichen Teile dlen.
Nur biologisch abbaubare Schmiermittel verwenden!

Mahmesser am Mahbalken ausbauen
a)Standard - Mahbalken

m + Schrauben @ abschrauben.
AFederring und Scheibe unter dem
Schraubenkopf!

« Teil @ nach vorne herausnehmen.

Bei Wiedermontage von Teil @
Einbaurichtung beachten - vorstehende
Nase in Fahrtrichtung!

m * Fdhrungen fir Mdhmesser lockern.
» Bkt-Muttern 16sen und Gewindestifte etwas
herausdrehen.
» Mahmesser seitlich herausziehen.

Der Wiedereinbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

EB st das seitliche Spiel zwischen Teil @

A und Teil ® (natirlicher VerschleiR)
groBer als 1 mm, missen beide Teile
ausgetauscht werden!
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Einstellen des Schnittspieles

m » Die Gewindestifte von Hand soweit
eindrehen, bis Widerstand splrbar wird —
danach jeweils noch eine 2 Umdrehung
weiterdrehen.

» Gewindestifte mit Kontermutter sichern.

+ Das Mahmesser muss sich nach der
Einstellung noch frei von Hand bewegen
lassen.

» Schnittprobe vornehmen — bei ungeniigen
der Schnittleistung die Gewindestifte
geringfiigig weiter eindrehen.

b) ESM - Madhbalken
m + Schrauben @ abschrauben.

Federring und Scheibe unter dem
Schraubenkopf!

« Teil @ nach vorne herausnehmen.
Bei Wiedermontage von Teil @

Einbaurichtung beachten — vorstehende
Nase in Fahrtrichtung!
Weiterer Ausbau des M&hmessers, sowie die
Wartung des Mahbalkens < siehe:
Beiblatt: [ESM] - Mahbalken Universal SC

[B st das seitliche Spiel zwischen Teil @

und Teil & (naturlicher VerschleiR)
gréBer als 1 mm missen, beide Teile
ausgetauscht werden!

Fekkkkkdkkkkkkkkk

l¥d * Antrieb fir Mahbalken alle 8 Arbeitsstunden
mit handelsublichem Mehrzweckfett
abschmieren — 2 Schmiernippel.

Nachschleifen und Auswechseln der

Messerklingen

Stumpfe Messerklingen mit einem geeigneten
Schleifstein unter Einhaltung des Schnittwinkels
(ca. 35 — 40°) nachschleifen — Mahmesser dazu
ausbauen.

Abgenutzte oder beschadigte Messerklingen
auswechseln < Kundendienstwerkstatt.

Fachminnische Uberpriifung ist erforderlich:
» nach Auffahren auf ein Hindernis

* bei sofortigem Stillstand des Motors

* bei verbogenem Mahbalken

» bei Getriebeschaden

* bei defektem Keilriemen

Fahrgetriebe

m Olstand des Getriebes regelmaRig tiberpriifen
 Gerat waagrecht stellen.

« OlverschluBschraube herausdrehen.

« Olstandshéhe: Bis Unterkante der Einfilléffnung
Bei Bedarf Getriebedl nachftillen.

« Olsorte: Getriebedl SAE 80
« Olfiillmenge fir Geréte mit:

nur Vorwartsgang: ca. 0,251
Vor- und Rickwartsgang: ca. 0,501
Motor:
Olwechsel / Luftfilter / Ziindkerze
Siehe  Bedienungsanleitung des  Motoren-
herstellers.

Bowdenziige nachstellen
m a) Mahbalken (hier keine Kontermutter)
Hi] b) Fahrantrieb

« Kontermuttern I6sen
« mit Stellschraube @ nachjustieren

Richtige Einstellung:

Das Mahwerk bzw. das Fahrwerk darf sich erst
nach der Halfte des Hebelweges in Bewegung
setzen.

» Kontermuttern wieder festziehen.

Entsorgung
Das Gerat darf nicht dem
Hausmiull beigefligt sondern muss
fachgerecht entsorgt werden.
— Verpackung und Zubeh6r sind

aus recyclingfahigem Materialien
hergestellt und entsprechend zu
entsorgen

RL 2002/96 EG
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Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am
Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen
Verjahrungsfrist fur Mangelanspriiche
entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder
Ersatzlieferung.

Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach
dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft
wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

» sachgemaler Behandlung des Geréates.
» Beachtung der Bedienungsanleitung.
» Verwendung von Original-Ersatzteilen.

Die Garantie erlischt bei:
* Reparaturversuchen am Geréat.
» Technischen Veranderungen am Gerat.

* nicht bestimmungsgemafRer Verwendung.
« gewerblicher oder kommunaler Nutzung etc.

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

* Lackschaden, die auf normale Abnutzung
zurtickzufiihren sind.

» Natirlicher Verschleil und Teile, die auf der
Ersatzteilkarte mit Rahmen
gekennzeichnet sind.

» Verbrennungsmotoren — fiir diese gelten die
separaten Garantiebestimmungen der
jeweiligen Motorenhersteller.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser
Garantie-Erklarung und dem Kaufbeleg an Ihren

Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Durch diese Garantiezusage bleiben die
gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers

gegenlber dem Verkaufer unberihrt.

Hilfe bei Stérungen

A Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten Zundkerzenstecker abziehen!

Storung Behebung

Motor springt nicht an

Benzin auftanken
Gashebel auf Position Start stellen
Zindkerzenstecker auf die Ziindkerze aufstecken
Zindkerze Uberprifen, event. erneuern

Lulftfilter reinigen

bei kaltem Motor: Primer betatigen

Motorleistung lasst nach

Luftfilter reinigen

Messerklingen nachschleifen / erneuern = Kundendienst-Werkstatt

Unsauberer Schnitt

Messerklingen nachschleifen / erneuern = Kundendienst-Werkstatt

Schnittspiel nachstellen

Mahwerk / Radantrieb
funktioniert nicht

Bowdenzug nachstellen
Keilriemen defekt =» Kundendienst-Werkstatt

Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden kénnen, dirfen nur durch einen
autorisierten Fachbetrieb (Kundendienst-Werkstatt) behoben werden.
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A\ Safety instructions AA

General comments

Read the operating instructions carefully.
Familiarise yourself with the correct operation of
the mower.

Keep the operating instructions for later use and
for subsequent owners.

Follow the safety instructions and warnings on
the mower.

Users

Children and juveniles under the age of 16 as
well as anyone who has not read the operating
instructions must not operate the mower. Local
regulations may specify the minimum age.

Wear long, close-fitting trousers and sturdy, non-
slip footwear.

Working area

Carefully check the whole area to be mown.
Remove all foreign objects, such as stones,
sticks, wires, bones, etc.

Do not use the mower if there are any persons
(caution: children) or animals (including wildlife)
in the working area.

Operating times

Comply with any national regulations regarding
operating times for lawn mowers (noise
prevention).

See the operating manual for operating times.

Use the mower only in daylight or if the working
area is well illuminated.

Operation

Always make a visual inspection of the mower
before using it. The mower must be in a safe
operating condition.

Damaged or worn parts must be replaced
immediately.

Use the mower only if it is in the technical
condition stipulated by the manufacturer.

The person using the mower is responsible for
any accidents involving other persons or their
property.

Do not disable the safety or protective devices on
the mower.

Do not start the engine if anyone is standing in
front of the cutter bar — the cutter and wheel
drives must not be engaged.

Use the mower on grassy areas only.

The cutter drive must be disengaged when the
mower is not on a mowable surface.

The blade guard must be mounted on the cutter
bar if the mower is transported or lifted.

Keep hands and feet away from rotating parts.

Never lift or carry the mower if the engine is
running. Wait until the cutters have stopped
moving, then pull off the spark plug connector.

The mower may only be used if the safety
clearance determined by the handlebar is
maintained.

Ensure that you have a secure footing.

Always mow across a slope.
Never mow up or down a slope or on slopes with
an inclination greater than 10°.

Keep the exhaust and engine free of leaves,
grass and spilt oil.

Do not leave the mower unsupervised — pull off
the spark plug connector.

A Warning!
Petrol is highly flammable!

Store petrol in designated containers only.

Refill with petrol outdoors only. Do not smoke
while refilling!

Do not open the tank cap or refill with petrol while
the engine is running or if the machine is hot.

Use a funnel or filling tube to refill petrol to
prevent fuel being spilt onto the engine, the
housing or on the ground.

If petrol has been spilt, do not start the engine.
Clean the mower and do not restart the engine
until the petrol vapours have dispersed.
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For reasons of safety, replace a damaged petrol
tank and/or tank cap.

/\ Risk of burns!

The exhaust as well as the areas around the
exhaust may be very hot.

Replace damaged mufflers.

Do not change the governor settings of the
engine.

Never leave a combustion engine running in an
enclosed space — toxic hazard!

Safety instructions for the cutter bar
Some of the blades on the cutter bar are bare.

These can lead to serious injuries if they are not
handled with care.

Always mount the blade guard on the cutter bar
for the following:

e mounting the cutter bar onto the mower

o cleaning the mower

o during transport and storage of the mower

o during work on the cutter bar

Replace damaged blade guards.

Maintenance and storage

Before performing any work on the mower:
switch off the engine, wait until the cutters have
stopped moving and then pull off the spark plug
connector.

Always wear safety gloves during work on the
cutters.

If there is petrol in the tank, never store the
mower in buildings where petrol vapours can
come into contact with naked flames or sparks —
Risk of explosion!

The petrol tank must be emptied outdoors only.

Allow the engine to cool before storing the mower
in an enclosed space.

Do not spray the mower with water.

The mower must be repaired by an authorised
specialist company only.

Spare parts and accessories
Use genuine spare parts and accessories only.

We reserve the right to make changes to the
design and construction without prior notice.

Explanation of the symbols
on the mower

Before using the mower for the first

A || time, read the operating manual!

AN

/N 5

==

A ¥ Keep hands and feet away
from the blades!

Keep other people out of
the danger area!

Before working on the mower
pull off the spark plug connector!

Intended use

This mower is intended for use in private and
hobby gardens only.

It must be operated with genuine accessories
only (cutter bar, winter kit).

Non-permitted users:

Persons who are not familiar with the operating
manual, as well as children, adolescents under
the age of 16 and persons under the influence
of alcohol, drugs or medication must not
operate the mower.
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Operating times:
Please comply with any municipal regulations
on the operation of lawn mowers !

Monday — Saturday: Sunday and public
holidays:
7.00 —12.00 a.m. not permitted

3.00— 7.00 p.m.

Assembly

Assemble this mower in accordance with the
separately enclosed assembly manual.

Environmental protection, disposal

The packaging material is made of recyclable
materials. Dispose of the packaging materials in
accordance with regulations.

Switching on the mower

Do not switch on the mower before it has been
completely assembled.

The number printed on the left before the
text (e.g. E ) refers to the diagrams.

A Petrol engine:
Before switching on the machine for the first
time, full it up with oil and petrol!

A The operating manual supplied by the
engine manufacturer for the petrol engine
must be followed.

Drive gears:
Gear oil has been filled at the works.

Setting the handlebar height

KB set the height of the handlebar according to

the user's height.

The height is usually adjusted to hip level.

» Loosen the screws on the housing console.

» Set the height of the handlebars using the
longitudinal holes.

» Retighten the screws.

E Depending on the model, the handlebar can
additionally be adjusted using the upper or lower
height settings on the housing console.

Setting the cutting height
The cutting height is adjusted using the skids (2).

Standard cutter bar
steplessly adjustable cutting height up to approx. 6
cm

« Loosen nuts @.

+ Move the skids @ to the required height.
* Retighten the nuts.

A Both skids must be set to the same height !

EAESM cutter bar
a) Mounting the skid holders as
skids
The cutter bar cuts close to the ground
E * Mount the adjustable skid holders as shown

in the illustration.
(the curved side points downwards).

b) Mounting adjustable skids
steplessly adjustable cutting height up to
approx. 6 cm

* Mount the adjustable skid holders as shown
in the illustration.
(the curved side points upwards).

* Mount the skids as shown in the illustration.

El Setting the cutting height
« Loosen the nuts @ (2 nuts per skid).
+ Move the skids @ to the required
height.
* Retighten the nuts.

A Both skids must be set to the
same height!

Starting the engine

A The clutch levers for the wheel and cutter
drives must not be engaged when starting the
engine!

ﬂ Set the throttle lever to the << START>>
position.

m Press the primer button 3x with intervals of
approx. 2 seconds.

If the temperature is below 10° C, press the
primer button 5x.

If the engine is warm, do not press the primer
button!
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<)

11] Quickly pull out the starter cable and then
allow it to slowly rewind.

As soon as the engine is running, set the throttle
lever between the "start" and "stop" positions
according to the desired engine speed.

To start mowing, move the lever to the <START>
position - (full throttle).

Switching on the cutter bar

B Unlock the safety catch ®.

Fully depress the clutch lever @ and hold it tight.
A The cutters should begin to move only after
the lever has travelled half the distance. Readjust

the Bowden cable, if necessary —
(see under: Adjusting the Bowden cables).

Engaging the wheel drive

E Squeeze the clutch lever @ to the handlebar
and hold tight.

A The wheel drive should engage only after
the lever has travelled half the distance. Readjust
the Bowden cables, if necessary (see under:
Adjusting the Bowden cables).

Model with forward and reverse gears

Clutch lever @ = forward wheel drive :)

Clutch lever @ = reverse wheel drive ¢

A Do not operate both clutch levers atthe
same time!

Only engage: forward wheel drive or
or reverse wheel drive at a time.

Disengaging the wheel drive
Release clutch lever @ or @.

Switching off the cutter bar
B Release clutch lever @.

Switching off the engine

m Move the throttle lever to the << STOP >>
position.

Maintenance and servicing

Before carrying out any maintenance or
cleaning work, pull off the spark plug
connector!

Do not spray the mower with water. Water that
enters the ignition system or the carburettor may
lead to malfunctions. Clean the mower with a
cloth, hand brush, etc.

When the mower is tilted sideways and
depending on the engine manufacturer
the following part(s) must point
upwards!!!:
TECUMSEH: < the carburettor/air filter
BRIGGS & STRATTON: < the spark plug

See the operating manual from the engine
manufacturer!

Cutter bar

Clean the cutter bar after every use,
particularly the guidance and sliding surfaces.
This means dismounting the cutter.
Afterwards, oil all moving parts.

Use only biodegradable lubricants!

Dismounting the cutter from the
cutter bar
a)Standard - cutter bar
E + Remove screws @ —A spring washer and
washer under the screw head!
« Pull out part @ forwards.

When remounting part @ — observe mounting
direction — protruding lug must point forwards!

* Loosening the cutter guides
m * Loosen hexagonal nut and unscrew the
grub screw a little.
* Pull the cutter out sideways.
Remount in the reverse order.

m A If the lateral play between part @ and

part ® (natural wear) is greater than 1mm,
both parts must be replaced!

Setting the cutting play
» Screw in the grub screw by hand until you
feel a resistance — then give it another 2
turn.
» Secure the grub screws with lock nuts.
* After setting, the cutters must still be freely
movable by hand.
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« Carry out a test mow — if the cutting power
is insufficient, screw in the grub screw a
little.
b) ESM cutter bar

m + Remove screws @ -A spring washer and
washer under the screw head!
« Pull out part @ forwards.

A

When remounting part @ observe
mounting direction — protruding lug must
point forwards!

For further information on dismounting the
cutter as well as maintenance of the cutter
bar = see: the separate sheet: I@l -
Cutter Bar Universal SC

m A If the play between part ( and part (
(natural wear) is greater than 1mm,
both parts must be replaced!

* Lubricate the cutter drive after every
8 operating hours using a commercial multi-
purpose grease — 2 grease nipples

Resharpening and exchanging the
cutter blades

Resharpen blunt blades with a suitable abrasive
stone keeping the same cutting angle

(approx. 35 — 40°). Dismount the cutters for
this.

Worn or damaged blades must be

replaced = customer service centre.

Expert inspection is required
for the following:

« if the mower strikes an object

if the engine stops suddenly

if the cutter bar is bent

if the gears are damaged

if the V belt is defective

Drive gears

m Check the oil level in the gearbox regularly

» Make sure the mower is horizontal.

» Unscrew the oil plug.

+ Qil level: up to lower edge of filling opening
Top up with gear oll, if necessary.

» Oil grade: gear oil SAE 80

* Oil capacity for mowers with:
forward gear only:
forward and reverse gear:

approx. 0.25 1
approx. 0.50 |

Engine:

Changing the oil / air filter / spark plug
See the operating manual supplied by
the engine manufacturer.

Adjustment of the Bowden cables
m a) Cutter bar (without a lock nut)
m b) Wheel drive

« loosen the lock nut
« use the adjusting screw @ to readjust

Correct setting:

The cutters and the wheel drive should only start
to move after the lever has travelled half the
distance.

* Retighten the lock nuts.

Disposal

2

RL 2002/96 EG

Do not dispose of worn-out units
through the household garbage!

The appliance, its packaging and
accessories are all produced from
recyclable materials and must be
disposed of accordingly.
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Warranty

We will rectify any material or production faults
on the mower during the statutory period of
limitation for claims based on defects in
accordance with our choice of repair or
replacement.

The period of limitation is determined by the laws
of the country in which the mower was
purchased.

Our warranty is only valid under the following
conditions:

» The machine has been treated properly.
» The operating manual has been followed.
* Genuine spare parts have been used.

The warranty is void if:

* Attempts have been made to repair the
machine.

* The machine has been modified.

* The machine has not been used as intended.

» Commercial or municipal use, etc.

The following items are excluded from the

warranty:
+ Paint damage due to normal wear.
» Natural wear and parts that are identified with

a frame XXX XXX (X)| on the spare parts card.

« Combustion engines — separate warranty
conditions of the respective enginemanufacturer
apply.

In the event of a claim covered by the
warranty, please contact your dealer or the
nearest authorised customer service centre and
present this warranty declaration and the sales
receipt.

The statutory claims of the purchaser based on
defects with respect to the seller shall remain
unaffected by this guarantee undertaking.

Troubleshooting

Before carrying out any maintenance or cleaning work, pull off the spark plug connector!

Fault Remedial action

Engine does not start
Full up with petrol

If the engine is cold: press the primer

Move the throttle lever to the start position
Push the spark plug connector onto the spark plug
Check the spark plug. Replace, if necessary

Clean the air filter

Engine power reduced
Clean the air filter

Resharpen / replace the blades — customer service centre

Inexact cut

Resharpen / replace the blades — customer service centre

Readjust the cutting play

Cutter drive / wheel drive
not functioning

Readjust Bowden cable

V - belt defect — customer service centre

Faults that cannot be rectified with the aid of this table must be eliminated by
an authorised workshop only (customer service centre).
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AMesures de sécurité A

Consignes générales

Veuillez lire avec précaution cette notice
d'utilisation. Prenez connaissance de la correcte
utilisation de I'appareil.

Conservez cette notice d’utilisation en vue d'un
usage ultérieur ou pour la remettre a un éventuel
futur propriétaire.

Tenez compte des mesures de sécurité et des
avertissements apposés sur I'appareil.

Utilisateurs

L’emploi de la faucheuse est interdit aux enfants,
aux adolescents de moins de 16 ans ainsi qu’a
toute personne ne maitrisant pas le contenu de
cette notice. L’dge minimum légal d'utilisation
peut étre fixé par les réglements locaux.

I est fortement recommandé de porter un

pantalon long et moulant ainsi que des
chaussures solides et antidérapantes.

Zone de travail

Vérifiez entierement et avec soin le terrain a

tondre. Eloignez tous objets & risque (pierres,
batons, fils de fer, os, etc.).

S| des personnes (en particulier des enfants) ou
des animaux (méme les plus petits) se trouvent
dans la zone de travail, la tonte ne peut étre
entreprise ou doit étre suspendue.

Horaires d’utilisation

I est nécessaire de respecter les horaires
d’utilisation fixés pour les tondeuses a gazon
(protection contre le bruit).
Ces derniéres figurent
d’utilisation.

Ne tondez qu’a la lumiére du jour ou en présence
d’un bon éclairage.

dans le manuel

Service

Avant utilisation, contrdlez toujours visuellement
'appareil. L'état de I'appareil doit assurer une
utilisation en toute sécurité.

Remplacez immédiatement les

endommagées ou usées

pieces

N'utilisez la faucheuse que dans I'état technique
prescrit par son fabricant.

L'utilisateur de I'appareil répond entiérement des
dommages causés a des tiers ou a leurs biens.

Ne désactivez sous aucun prétexte les dispositifs
de sécurité et de protection présents sur la m
chine.

Lorsque vous démarrez le moteur, veillez a ce
que personne ne se trouve devant la lame de
coupe — ni linstrument de coupe, ni les roues
motrices ne doivent étre embrayés.
Utilisez la faucheuse uniquement
pelouses.

Débrayez la barre a faucher avant de sortir de la
surface a tondre.

Avant de transporter ou de soulever Ia
faucheuse, installez impérativement le dispositif
de sécurité sur la lame de coupe.

N’approchez pas les mains et les pieds des
piéces en rotation.

sur des

Ne soulevez ni ne portez jamais la faucheuse
alors qu’elle est en fonctionnement. Pour se faire,
attendez I'immobilisation de l'outil de coupe et
débranchez la cosse de la bougie.

L'utilisation de la machine nécessite le respect de

la distance de sécurité définie par les
mancherons.

Veillez a rester bien en équilibre.

Les pentes sont a tondre uniquement

transversalement.

Ne tondez jamais une pente en la montant ou en
la descendant. Ne tondez jamais une pente
inclinée a plus de 10°.

Ne laissez aucune accumulation de feuilles,
d’herbe ou d’huile se former au niveau du moteur
ou du pot d’échappement.

Ne laissez jamais la faucheuse sans surveillance
— débranchez la cosse de la bougie.

Attention !
L’essence peut s’enflammer trés
facilement !

Conservez l'essence uniquement dans des

bidons prévus a cet effet.

Faites le plein uniquement a lair libre. Il est
strictement interdit de fumer en faisant le plein !
Lorsque le moteur tourne ou qu’il est encore
chaud, il n'est permis ni d'ouvrir le réservoir
d’essence, ni de faire le plein.

Afin d’éviter que le carburant ne s’égoutte sur le
moteur, sur le carter ou sur I'herbe, il est
vivement conseillé de faire le plein a I'aide d’'un
entonnoir ou d’un tuyau de remplissage.

Si de l'essence a débordé du réservoir, il est
interdit de démarrer le moteur. L’appareil doit
alors étre nettoyé et aucun essai de démarrage
ne doit étre effectué avant la totale disparition
des vapeurs d’essence.
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Pour des raisons de sécurité il est nécessaire de
remplacer le réservoir d’'essence et son bouchon
au moindre endommagement.

/\ Risque de brilures !

Le pot d’échappement et les zones avoisinant
le pot peuvent étre trés chauds.

S’il est endommagé, le pot d’échappement doit
étre remplacé.

Ne modifiez pas le réglage du moteur.

Ne laissez en aucun cas le moteur tourner dans
des locaux fermés — risques d’intoxication !

Consignes de sécurité pour la barre a faucher

La barre a faucher est en partie constituée de
lames a découvert. En cas de manipulation
imprudente, celles-ci sont un facteur de risque
considérable.

Il est indispensable de fixer le dispositif de
sécurité sur la barre a faucher avant :

® |e montage de la barre a faucher sur la fau
cheuse

* |e nettoyage de I'appareil

e |e transport et le stockage de la faucheuse

¢ tout montage effectué sur la barre a faucher

Remplacez la barre de protection endommagée.

Entretien et stockage
Avant d’effectuer tous travaux sur I'appareil :

Eteignez le moteur, attendez I''mmobilisation de
'outil de coupe et débranchez la cosse de la
bougie.

Portez toujours des gants de protection lorsque
vous manipulez I'outil de coupe.

Si de I'essence se trouve dans son réservoir, ne
rangez jamais la faucheuse dans un batiment a
lintérieur duquel les vapeurs d'essence sont
susceptibles d’entrer en contact avec des
flammes vives ou des étincelles — Risque

d’explosion !

Ne vidangez le réservoir d’essence qu’en plein
air.

Laissez refroidir le moteur avant de ranger la
faucheuse dans des locaux fermés.

Ne nettoyez jamais I'appareil au jet d’eau.

Seules des entreprises spécialisées sont
autorisées a effectuer des réparations sur
I'appareil.

Piéces de rechange et accessoires

Utilisez uniquement des piéces de rechange et
des accessoires d’origine.

Toutes les données peuvent étre modifiées sans
préavis.

Signification des symboles apposés
sur I'appareil

VAN
A

Lisez la notice d'utilisation
avant la mise en service !

Eloignez les personnes tierces
de la zone dangereuse !

é& ::]EJ" Débranchez la cosse de la bougie
/== |avant toutes manipulations sur

I'appareil !

N’approchez ni les mains ni les
pieds des outils de coupe !

A¥

Conditions prévues d’utilisation

Cet appareil est réservé exclusivement a l'usage
privé. Il a été congu pour tondre la pelouse dans
le jardin de la maison ou dans un jardin
d’agrément.

Seuls les dispositifs complémentaires d’origine
(barre a faucher, équipement d’hiver) peuvent
étre utilisés.

Utilisateurs non-autorisés :

Les personnes ne connaissant pas le contenu
de la notice dutilisation, les enfants, les
adolescents de moins de 16 ans ainsi que les
personnes sous linfluence de l'alcool, de
drogues ou de médicaments ne doivent en
aucun cas utiliser l'appareil.
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Horaires d’utilisation :
Veuillez respecter la législation municipale
concernant I'utilisation des tondeuses a gazon !

Du lundi au samedi :

7h00 — 12h00
15h00 — 19h00

Dimanche et jours fériés :
emploi interdit

Montage

Avant le montage, lisez la notice de montage
livrée avec I'appareil.

Protection de I’environnement, traitement des
déchets

L’emballage a été fabriqué avec des matériaux
recyclables. Débarrassez-vous de 'emballage en
respectant la réglementation.

Mise en service

Avant la mise en service de I'appareil, assurez-
vous gque son montage soit effectué entierement.

Les chiffres imprimés a gauche du texte
(par ex. : [ ) renvoient aux illustrations.

A Moteur a essence :
Avant la premiére mise en service, faites le
plein d’essence et d’huile !

A A cet effet, respectez absolument la notice
d’utilisation du moteur livrée avec I'appareil
par le fabricant de moteurs.

Mécanisme de transmission
Un plein d’huile lubrifiante a été effectué en
usine.

Réglage de la hauteur des

mancherons

II Réglez la hauteur des mancherons suivant la
taille de la personne qui utilisera la faucheuse.
Les mancherons doivent normalement arriver a
hauteur des hanches.

» Dévissez les vis situées sur la console du
carter.

* Réglez la hauteur des mancherons en
choisissant les trous correspondant a la
hauteur souhaitée.

* Revissez bien les vis.

B sur certains modeles, il est également
possible de visser les mancherons a la console
du carter en fonction la hauteur souhaitée.

Réglage de la hauteur de coupe
La hauteur de la coupe se régle a l'aide des 2
patins.

Barre a faucher standard
La hauteur de coupe peut étre réglée
progressivement et atteindre env. 6 cm

« Dévisser les écrous @.

+ Réglez les patins @ en fonction de la
hauteur souhaitée.

* Revissez bien les écrous.

A Les deux patins doivent étre réglés a
Hauteur identique !

B Barre a faucher ESM

a) Utilisation des semelles support
comme patins
La lame effectue une tonte a ras du sol

E » Montez les semelles support comme
indiqué sur Tillustration.
(la partie incurvée doit étre dirigée vers le
bas).

b) Montage des patins ajustables
La hauteur de coupe peut étre réglée
progressivement et atteindre env. 6 cm.

E * Montez les semelles support comme
indiqué sur l'illustration.
(la partie incurvée doit étre dirigée vers le
haut).

* Montez les patins comme indiqué sur
lillustration.
8] Réglage de la hauteur de coupe
« Dévissez les écrous @ (2 par patin).
+ Réglez les patins @ en fonction de la

hauteur souhaitée.
* Revissez bien les écrous.

A Les patins doivent étre réglés a hauteur
identique !

Démarrage du moteur

A Au cours du démarrage du moteur, n'activez
ni la poignée d’embrayage destinée a la mise en
mouvement de la machine, ni celle destinée a
I'actionnement de la lame !

ﬂ Placez 'accélérateur sur << START >>.

10] Appuyez 3 fois sur le bouton d’amorgage
avec a chaque fois 2 secondes d’intervalles.

Si la température extérieure est inférieure a
10°C, appuyez 5 fois sur ce bouton.
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Une fois que le moteur a atteint sa
température de service, n’utilisez plus le
bouton d’amorcgage !

m Tirez vigoureusement le cordon de
démarrage puis laissez-le se réenrouler en le
freinant légérement.

Dés que le moteur tourne, positionnez
l'accélérateur entre « Start» et « Stop» en
fonction du régime du moteur souhaité.

Pour tondre, positionnez I'accélérateur sur
<START> - (pleins gaz).

Actionnement de la barre a faucher
IE Désenclenchez I'étrier de streté ®.

Abaissez complétement la poignée d’embrayage
@ et maintenez-la dans cette position.

A La lame ne doit entrer en mouvement
qu'une fois la poignée arrivée a mi-chemin de sa
progression. La transmission Bowden peut
éventuellement étre rajustée (consultez le
paragraphe : rajustement de la transmission
Bowden).

Mise en mouvement de la faucheuse

m Amenez la poignée d’embrayage @ vers le
mancheron et la maintenir dans cette position.

La machine ne doit se mettre en
mouvement qu’une fois la poignée arrivée a mi-
chemin de sa progression. La transmission
Bowden peut éventuellement étre rajustée
(consultez le paragraphe : rajustement de la
transmission Bowden).

Déplacement — marche avant /
marche arriére

Poignée d’embrayage @ = marche avant :>
Poignée d’embrayage @ = marche arriére =

N’actionnez pas les deux poignées
d’embrayage!

Activez a chaque fois: soit la marche avant
soit la marche arriére.

Suspension du déplacement de la
machine

Relachez la poignée d’embrayage @ ou @.
Immobilisation de la barre a faucher
IE Relachez la poignée d’embrayage @.

Arrét du moteur

m Placez I'accélérateur sur la position
<< STOP >>.

Maintenance et entretien

Débranchez la cosse de la bougie avant
tous travaux d’entretien et de nettoyage !

Ne nettoyez jamais I'appareil au jet d’eau.
L’'eau qui s’introduit a [lintérieur du circuit
d’allumage ou dans le carburateur, peut
entrainer des  perturbations.  Nettoyez
I'appareil avec un chiffon, une balayette, etc.

¢ | Sila faucheuse doit étre inclinée dirigez en
1 fonction du fabricant du moteur :

TECUMSEH: < le carburateur/ le filtre a air
BRIGGS & STRATTON: < la bougie
d’allumage vers le haut !!!

Consultez la notice d’instruction
livrée par le fabricant du moteur !

Barre a faucher

Nettoyez la barre a faucher aprés chaque
utilisation, en particulier les glissiéres et la
surface de glissement. La lame doit également
étre démontée

Huilez ensuite 'ensemble des pieces mobiles.
Utilisez uniquement un lubrifiant
biodégradable !

Démontage de I'outil de coupe de la
barre a faucher
a)Barre a faucher standard

B - Dévissez la vis ® —/\ attention au ressort
et a 'anneau situés sous la téte de vis !

+ Sortez la piéce @ en la faisant glisser vers
lavant .
En remontant la piéce @ — sur 'appareil,
respectez le sens de montage original :
la partie saillante doit étre dirigée vers
'avant !

* Desserrer les glissiéres de I'outil de coupe
m * Desserrez les écrous 6 pans et dévissez
légérement les vis sans téte.
* Sortez la lame par le coté.

Pour remonter la lame, effectuez ces opérations
dans l'ordre inverse.

m ASi le jeu latéral des piéces @ et ®
dépasse 1mm (usure naturelle), elles
doivent toutes deux étre remplacées !

Réglage de la hauteur de coupe

* Vissez manuellement la vis sans téte
jusgu’a ce que vous perceviez une
résistance — poursuivez alors le vissage
d’'une demi-rotation.

* Consolidez la position de la vis sans téte
a I'aide d’un contre-écrou.
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 Aprés le réglage, il doit étre encore possible
de mouvoir librement la lame manuellement.

« Effectuez des essais de coupe - si la
qualité de la coupe n’est pas assez
satisfaisante revissez légérement la vis
sans téte.

b) Barre a faucher ESM

m « Dévissez la vis @ — A attention au ressort
et a 'anneau situés sous la téte de vis!
- Sortez la piece @ en la faisant glisser vers

'avant.
A

En remontant la piéce @ — sur 'appareil,
respectez le sens de montage original : la
partie saillante doit étre dirigée vers
'avant !

Pour obtenir davantage d’informations
concernant le démontage de la lame et
I'entretien de la barre a faucher =
consulter la feuille annexe : — Barre
a faucher Universal SC

EA Si le jeu des pieces @ et @ dépasse
1mm (usure naturelle), elles doivent
toutes deux étre remplacées !

* Toutes les 8 heures de travail, procédez a
la lubrification de la barre a faucher avec
de la graisse tout usage disponible sur le
marché (2 graisseurs).

Affatage et remplacement de la lame

Affatez les dents de la lame a I'aide d’une pierre
a aiguiser approriée placée en respectant I'angle
de coupe (entre env. 35° et 40°). Démontez la
lame a cet effet.

Faites remplacer les dents endommagées ou
usées = atelier de service aprés-vente.

Il est nécessaire de confier la
vérification de [lappareil a un
spécialiste lorsque :

« la faucheuse a heurté un obstacle

* le moteur s’arréte subitement

* la barre a faucher est voilée

* le mécanisme de transmission est défectueux

* la courroie trapézoidale est défectueuse.

Mécanisme de transmission

m Vérifiez régulierement le niveau d’huile du
mécanisme

* Disposez I'appareil horizontalement.

* Dévissez le bouchon du réservoir d’huile.

» Hauteur du niveau d’huile : bord inférieur

de l'orifice de remplissage.
Refaites un plein d'huile si besoin est.

* Sorte d’huile : huile lubrifiante SAE 80

* Quantité d’huile a verser pour un remplissage :
faucheuse avec marche avant uniquement :
env. 0,251

faucheuse avec marche avant et marche
arriére : env. 0,50 |

Moteur:

Changement d’huile / filtre a air / bougie
d’allumage

Consultez la notice d'instruction livrée par le
fabricant du moteur.

Rajustement de la transmission
Bowden

m a) Barre a faucher (pas de contre-écrou)
m b) Mise en mouvement de la machine

« Dévissez les contre-écrous
+ Rajustez-les a l'aide de la vis de réglage @

Réglage correct :

L’unité de coupe et les roues de la faucheuse ne
doivent entrer en mouvement qu'une fois la
poignée arrivée a mi-chemin de sa progression.

» Revissez bien les contre-écrous.

Rebut

A
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Les appareils usagés ne doivent
pas étre mis au rebut avec les
déchets ménagers!

Les emballages, I'appareil et ses
accessoires sont fabriqués en
matériaux recyclables et sont a
éliminer selon 'usage dans votre

pays.
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Garantie

Nous supprimons les vices éventuels de matiére
ou de fabrication présentés par I'appareil dans le
délai légal de prescription des recours, sous la
forme, selon notre choix, d’une réparation ou de
la livraison d’un appareil de remplacement.

Le délai de prescription dépend du droit en
vigueur dans le pays ou I'appareil a été acheté.

L’application de la garantie suppose :

* un traitement conforme de I'appareil
« le respect de la notice d'utilisation
+ l'utilisation de pieces de rechange d’origine.

La garantie s’annule si :

des tentatives de réparation ont été entreprises
sur l'appareil

des modifications techniques ont été effectuées
sur I'appareil

'appareil a été utilisé de maniére non-conforme
a la destination d’'usage

I'appareil a été utilisé a des fins industrielles ou
municipales.

Sont exclus de la garantie :

* les dommages subis par la peinture au cours
d'une utilisation normale.

* l'usure naturelle et les piéces caractérisées par

un cadre XXX XXX (X) sur la nomenclature

des piéces de rechange.

* les moteurs a explosion ces derniers
bénéficient des dispositions de garantie
spécifiques au fabricant du moteur.

En cas d’application de la garantie, veuillez vous
adresser, muni de la présente déclaration de
garantie et de votre certificat d’achat, a votre
revendeur ou au prochain point de service aprés-
vente agréé.

Cette promesse de garantie n’affecte pas les
droits légaux de l'acheteur a faire valoir son
recours en garantie envers le vendeur.

Dérangements et remédes

Avant d’effectuer tous travaux de maintenance et de nettoyage, débranchez la cosse ¢

la bougie !

Dérangement Reméde

Le moteur ne démarre pas

'accélérateur sur START

Si le moteur est froid, actionnez le bouton d’amorgage
Remplissez le réservoir

Positionnez

Enfichez la cosse sur la bougie
Vérifiez la bougie, changez-la si nécessaire
Nettoyez le filtre a air

La puissance du moteur
diminue

Faites réaffater / changez la lame de coupe = atelier de

service apres-vente
Nettoyez le filtre a air

La coupe n’est pas nette

Faites réaffater / changez la lame de coupe =» atelier de

service aprés-vente
Rectifiez la hauteur de la coupe

La lame / les roues motrices
ne fonctionnent pas

Rajustez la transmission Bowden

Courroie trapézoidale défectueuse = atelier de service

aprées-vente

Si votre faucheuse présente des dérangements non répertoriés dans ce tableau, seule une
entreprise agrée (atelier de service aprés-vente) est autorisée a les supprimer.

F1
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A\ Istruzioni di sicurezza A
Informazioni generali

Leggere le istruzioni per l'uso accuratamente.
Prendere confidenza con [utilizzo coretto
dell’'apparecchio.

Conservate questo libretto d’istruzioni per I'uso
SuCCessivo e successivi proprietari.

Osservare le istruzioni di sicurezza e gli avvisi di
pericolo sull'apparecchio.

Utilizzatore

E’ vietato I'uso dell’apparecchio a bambini ed
adolescenti in eta inferiore a 16 anni, che non
conoscono le istruzioni per I'uso. Le normi locali
possono stabilire I'eta minima.

Indossare pantaloni lunghi, aderenti e calzature
robuste, antisdrucciolevoli.

Campo di lavoro
Esaminare interamente ed accuratamente il
terreno da falciare. Allontanare tutti i corpi
estranei, come per es. pietre, bastoni, fili
metallici, ossi ecc.

La falciatura & vietata se nellarea di lavoro si
trovano persone (attenzione: bambini) oppure
animali (attenzione anche ai piccoli animaletti
nell’erba).

Tempi di lavoro
Osservare gli orari locali per la falciatura del
prato (protezione contro i rumori).

Orari di lavoro, vedasi il manuale d’istruzioni per
'uso.

Falciare solo alla luce del giorno oppure con
buona illuminazione.

Uso

Prima delluso fare un
L’apparecchio deve essere
funzionamento sicuro.

controllo  visivo.
in uno stato di

Le parti danneggiate od usurate devono essere
sostituite immediatamente.

Usare I'apparecchio solo nello stato tecnico
prescritto dal produttore.

L'utilizzatore dell’apparecchio & responsabile di
danni arrecati ad altre persone ed alle loro
proprieta.

Non mettere fuori uso i dispositivi di sicurezza e
di protezione della falciatrice.

Quando si accende (avviamento) il motore, non
deve trovarsi nessuno d’'innanzi alla
motofalciatrice - la trasmissione a ruote deve
essere disinserita.

Utilizzare la motofalciatrice soltanto su superfici
erbose.

Spegnere il motore quando si attraversano
superfici diverse da quella erbosa da rasare.

Per trasportare o sollevare la falciatrice occorre
mettere assolutamente il lardone di protezione
sulla motofalciatrice.
Non avvicinare mani in
rotazione.

e piedi alle parti

Non sollevare e trasportare mai la falciatrice con
il motore in moto. Attendere che I'apparato
falciante sia fermo e staccare il cappuccio della
candela d’accensione.

L'uso della falciatrice €& permesso solo
mantenendo la distanza di sicurezza data dal
manubrio.

Mantenere una posizione stabile.

Falciare sempre in senso trasversale alla
pendenza.

Non falciare in salita o discesa nel senso della
pendenza oppure su pendii con inclinazione

superiore a 10°.

Mantenere il tubo di scarico ed il motore liberi da
foglie, erba o da olio fuoruscito.

Non lasciare la falciatrice incustodita - staccare il
cappuccio della candela d’accensione.

Avvertimento!
A La benzina é altamente infiammabile!

Conservare la benzina solo nei contenitori a tal
fine previsti.

Fare rifornimento solo all’aperto. Non fumare
durante il rifornimento.

E’ vietato aprire il tappo del serbatoio od
aggiungere benzina quando il motore € in moto o
la macchina é calda.

Per il rifornimento usare un imbuto oppure un
tubo di riempimento, per evitare che il carburante
possa scorrere sul motore, sulla carcassa o sul
prato.

E’ vietato avviare il motore se si & versata
benzina. L’apparecchio deve essere pulito e,
finché i vapori di benzina non si sono volatizzati,
deve essere evitato qualsiasi tentativo
d’accensione.
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Per motivi di sicurezza, il serbatoio della benzina
ed il tappo del serbatoio devono essere sostituiti
se sono danneggiati.

A Pericolo di ustioni!

Il tubo di scarico e le parti vicine al tubo di
scarico possono riscaldarsi molto.
Sostituire le marmitte di scarico danneggiate.

Non cambiare le registrazioni del regolatore del
motore.

Non tenere mai il motore a combustione interna
in funzione in ambienti chiusi - Pericolo
d’intossicazione!

Istruzioni di sicurezza per la barra falciante

La barra falciante ha in parte lame scoperte.
Queste rappresentano un alto pericolo di ferirsi in
caso di manipolazione poco attenta.

Applicare sempre il lardone di protezione per la
barra falciante in caso di:

» Montaggio della barra falciante alla falciatrice

* Pulizia dell'apparecchio

» Trasporto e deposito della falciatrice

« Lavori di montaggio alla barra falciatrice

Sostituire i lardoni di protezione danneggiati.

Manutenzione e messa a deposito

Prima di qualsiasi lavoro all’apparecchio:
Spegnere il motore, attendere che l'utensile da
taglio sia fermo e staccare il cappuccio della
candela d’accensione.

Per i lavori all'utensile da taglio indossare sempre
guanti protettivi.

Non conservare mai I'apparecchio con benzina
nel serbatoio in edifici, nei quali i vapori della
benzin possono venire a contatto con una

fiamma libera o con scintile - pericolo
d’esplosione!

Il serbatoio della benzina deve essere vuotato
sempre all'aperto.

Prima di depositare la macchina in ambienti
chiusi, lasciare raffreddare il motore.

Non spruzzare I'apparecchio con acqua.

Le riparazioni all'apparecchio devono essere
eseguite solo da officine specializzate
autorizzate.

Ricambi ed accessori
E’ consentito esclusivamente l'uso di ricambi
originali ed di accessori originali.

Ci riserviamo il diritto di modificare il progetto e
I'esecuzione.

Significato dei simboli
sull’apparecchio

Leggere le istruzioni per [l'uso

prima di mettere in funzione!

AN

Allontanare i terzi dalla zona di

>

pericolo !

ﬁ ::]_EJ" Prima di eseguire lavori
all’'apparecchio, staccare il
cappuccio della candela

d’accensione !

A ¥ Non avvicinare mani e piedi dagli
utensili d taglio !

Uso regolare

L’apparecchio & destinato alluso privato nel
giardinaggio domestico e nel giardinaggio
ricreativo.

Esso deve essere utilizzato solo con apparecchi
supplementari originali (barra falciante,
attrezzatura invernale).

Utilizzatori non autorizzati:

l'uso dell’apparecchio & vietato alle persone
che non conoscono bene le istruzioni per l'uso,
ai bambini, agli adolescenti in eta inferiore a 16
anni ed inoltre alle persone che sono sotto

l'influenza di alcool, droghe o medicinali.

Orario ammesso per l'uso:
Si prega di osservare anche le norme comunali
per 'uso della falciatrice!

Lunedi -sabato:

Dalle ore 7.00-12.00
Dalle ore 15.00-19.00

Domenica e giorni festivi:
vietato
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Montaggio

Per il montaggio di questo apparecchio siete
pregati di seguire il separato, accluso manuale
d’istruzioni per il montaggio.

Tutela dell’ambiente, smaltimento

L’imballaggio € costituito da materiali riciclabili.
Smaltire in  modo regolare il materiale
d’'imballaggio.

Messa in funzione

Mettete in funzione [Il'apparecchio solo dopo
avere definitivamente completato il montaggio.

Il numero a sinistra del testo (per es. )
si riferisce alle figure.

A Motore a benzina:
Prima di mettere il motore in moto per la
prima volta, introdurre olio e benzina!

A E’ indispensabile osservare le accluse
istruzioni per l'uso del produttore del
motore.

Trasmissione:
L’olio per cambi € stato riempito dal fabbricante.

Regolazione dell’altezza del

manubrio

II Regolare laltezza del manubrio in base
all’'altezza corporea.

L’altezza normale corrisponde a quella dei
fianchi.

» Svitare le viti alla carcassa.

* Regolare l'altezza del manubrio in base al foro
oblungo.
» Serrare nuovamente le viti.

ﬂ In base al modello, &€ possibile avvitare
aggiuntivamente il manubrio alla posizione
d’altezza superiore od inferiore alla carcassa.

Regolazione dell’altezza di taglio
Con lo slittino regolatore di profondita (2 pezzi)
viene regolata l'altezza di taglio.

Barra falciante standard
regolazione dell'altezza di taglio continua fino a ca.
6 cm
« Svitare i dadi @.

« Mettere gli slittini regolatori di profondita @
all'altezza desiderata.
« Serrare nuovamente i dadi.

A Entrambi gli slittini regolatori di profondita
devono essere regolati alla stessa altezza.

B Barra falciante - ESM

a) Montaggio del supporto suola come
slittino regolatore di profondita
La barra falciante taglia rasente al terreno.

E * Montare il supporto suola come da
illustrazione.
(la parte curvata & diretta in basso).

b) Montaggio dello slittino regolatore di
profondita regolabile
regolazione dell'altezza di taglio continua fino a ca.
6.cm

E » Montare il supporto suola come da
illustrazione.
(la parte curvata & diretta in alto).

» Montare lo slittino regolatore di profondita
come da illustrazione.

B Regolazione dell’altezza di taglio

Svitare i dadi @ (2 pezzi per ogni slittino
regolatore di profondita).

Mettere gli slittini regolatori di profondita@
all'altezza desiderata.

Serrare nuovamente i dadi.

A Gli slittini regolatori di profondita devono
essere regolati alla stessa altezza!

Avviamento del motore

/\ Allavvio del motore non deve essere attivata
la leva d’'innesto per la trazione!

El vettere 1a leva dellacceleratore in posizione
<< START >>.

IE Premere 3 volte il pulsante primer ad intervalli
di ca. 2 secondi.

Alle basse temperature inferiori a 10° C, premere
il pulsante primer 5 volte.

Non usare il pulsante primer quando il motore
e caldo a temperatura di esercizio!
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II] Tirare velocemente la fune di avviamento ed
accompagnarla poi lentamente nel
riavvolgimento.

Non appena il motore & in moto, regolare la leva
dellacceleratore  sul regime del motore
desiderato in una posizione tra Start e Stop.

Per falciare mettere la leva dell’acceleratore in
posizione <START> (pieno gas)

Accendere la barra falciante

E Girare via la staffa di sicurezza ®.
Abbassare la leva d’innesto @ e bloccarla.

Il gruppo falciante deve mettersi in moto
solo dopo la meta della corsa della leva, regolare

eventualmente il tirante Bowden - (vedasi a:
regolazione tiranti Bowden).

Accendere la trazione

E Tirare la leva di innesto @ verso I'impugnatura

e bloccarla.

ALa trazione deve essere inserita solo dopo
la meta della corsa della leva, regolare
eventualmente il tirante Bowden - (vedasi a:
regolazione tiranti Bowden).

m Modello con marcia avanti e retromarcia
Leva d’'innesto @ = Trazione in avanti 3
Leva d'innesto @ = Trazione indietro C

A Non tirare entrambe le leve d’innesto
contemporaneamente !

Inserire soltanto: trazione in avanti oppure

trazione indietro.
Spegnere la trazione
Lasciare la leva d’innesto @ oppure @.
Spegnere la barra falciante
12] Lasciare la leva d’innesto @.

Spegnere il motore

m Mettere la leva dell’acceleratore in posizione
<< STOP >>.

Manutenzione e cura

Prima di qualsiasi lavoro di
manutenzione e pulizia staccare il
cappuccio della candela d’accensione!

Non spruzzare I'apparecchio con acqua. L'acqua
penetrata nellimpianto d’accensione o nel
carburatore pud provocare malfunzionamenti.

Pulire  l'apparecchio con uno straccio,
spazzolone...
1 Quando la falciatrice viene inclinata sul

lato, a seconda del produttore del motore:

TECUMSEH: < il carburatoreffiltro dell’aria
BRIGGS & STRATTON: < lacandela
dovra essere rivolto verso I'alto!!!

Vedi libretto delle istruzioni per l'uso del
produttore del motore.

Barra falciante

Pulire dopo ogni utilizzo la barra falciante,
soprattutto le superfici di scorrimento.

Per fare questo, € necessario smontare la lama
falciante.

Lubrificare in seguito tutti i pezzi mobili.
Utilizzare soltanto lubrificanti biodegradabili!

Smontare la lama falciante dalla

barra falciante.
a)_Barra falciante standard

BB - svitare le viti® — /\ Rosetta elastica e
rondella sotto la testa di vite !
« Rimuovere il pezzo @ da avanti.

A

Al rimontaggio del pezzo @ — osservare la
direzione di montaggio - naso antistante in
direzione di marcial

+Allentare le guide per lama falciante

« Svitare i dadi 6kt e togliere un po’ i perni
filettati.

« Sfilare la lama falciante lateralmente.

Il imontaggio avviene in sequenza opposta.

EASe il gioco laterale tra il pezzo @ ed il

pezzo @ (usura naturale) & maggiore di 1mm,
occorre sostituire entrambi i pezzi!

Regolazione del gioco di taglio

I8 - Awvitare a mano i perni filettati,
affinché & avvertibile la resistenza -
dopodiché continuare ad avvitare %z giro.
* Fissare i perni filettati con dado per
blocagio.
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« In seguito alla regolazione, la lama falciante
deve essere ancora movibile a mano.

» Eseguire una prova di taglio — in caso di
insuffciente capacita di taglio, occorre
avvitare di meno i perni filettati

b)Barra falciante - ESM

B - svitare le viti ® — A Rosetta elastica e
rondella sotto la testa di vite!
« Rimuovere il pezzo @ da avanti.

A

Al rimontaggio del pezzo @ osservare la
direzione di montaggio -naso antistante in
direzione di marcial

Smontaggio ulteriore della lama falciante,
come pure la manutenzione della barra
falciante —vedasi:

allegato: @I — Barra falciante
Universal SC

15} A sei gioco tra il pezzo @ ed il pezzo

Teil ® (usura naturale) & maggiore di
1mm, occorre sostituire entrambi i pezzi!

* Lubrificare la trasmissione della barra
falciante ogni 8 ore d’esercizio con un
comune lubrificante universale — 2 viti di

lubrificazione.
Affilatura e cambio delle lame di
coltello
Affilare le lame di coltello smussate con

un’adeguata pietra abrasiva rispettando I'angolo
di taglio (ca. 35 — 40°) - smontare la lama
falciante

Sostituire le lame di coltello consumate o
danneggiate = officina di assistenza clienti.

E’ necessario un controllo di un tecnico
in caso di:

« urto contro un ostacolo

« arresto improvviso del motore
* lam apiegata

« trasmissione danneggiata

+ cinghia trapezoidale difettosa

Trasmissione

m Controllare regolarmente il livello olio della
trasmissione
» Mettere I'apparecchio in posizione orizzontale.
« Svitare la vite di chiusura dell'olio.
* Altezza livello olio: Fino al bordo inferiore del
foro di riempimento.
All'occorrenza aggiungere olio per cambi.
* Tipo di olio: Olio per cambi SAE 80
» Quantita di olio per apparecchi con:
solo marcia avanti: ca. 0,25l
marcia avanti e retromarcia:ca. 0,50 |

Motore:

Sostituzione olio/ filtro dell’aria / candele
d’accensione

Vedi libretto delle
produttore del motore.

istruzioni per l'uso del

Regolazione tiranti Bowden

@ a) Barra falciante (qui nessun dado di
bloccaggio)

@ b) Trazione

+ svitare i dadi di bloccaggio

« aggiustare con vite di regolazione @

Regolazione corretta:

Il gruppo falciante deve mettersi in moto solo
dopo la meta della corsa della leva.

» Serrare nuovamente i dadi di bloccaggio.

Disposizione

A

RL 2002/96 EG

Non smaltire gli apparecchi usati
con i rifiuti domestici!

L’imballo, la macchina e gli
accessori sono prodotti con un
materiale che pud essere riciclato
e di conseguenza vanno smaltiti
in modo appropriato.
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Garanzia

Qualsiasi errore di materiale o fabbricazione
dell’apparecchio sara eliminato durante il periodo
di garanzia previsto dalla legge, a nostra scelta,
tramite riparazione o sostituzione.

Il perido di garanzia dipende rispettivamente
dalle leggi in vigore nel paese in cui viene
acquistato I'apparecchio.

La nostra garanzia € valida nei seguenti casi:

+ Trattamento adeguato dell’apparecchio.
» Rispetto delle istruzioni per I'uso.
* Impiego di ricambi originali.

La garanzia decade nei seguenti casi:

+ Tentativi di riparazione sull’apparecchio.
» Modifiche tecniche dell’apparecchio.

» Impiego non appropriato.

» Impiego industriale o comunale ecc.

Sono esclusi dalla garanzia:

Danni alla vernice attribuibili a normale

usura.

» Usura naturale dei pezzi contrassegnati

sulla scheda di ricambi con uan cornice

XXX XXX (X))

Motori a combustione, per i quali sono

valide le condizioni di garanzia a parte dei
rispettivi produttori.

In caso di garanzia, rivolgersi con la presente
dichiarazione di garanzia e la fattura di acquisto
al proprio rivenditore od al centro di assistenza
tecnica autorizzato piu vicino.

La presente garanzia lascia invariate le
rivendicazioni di garanzia legali dell'acquirente
nei riguardi del venditore.

Rimedio in caso di guasti

Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione e pulizia staccare il cappuccio della candela

d’accensione!

Guasto Eliminazione

I motore non va in moto
Rifornire benzina

a motore freddo: azionare il primer

Disporre la leva dell'acceleratore nella posizione Start
Mettere il cappuccio sulla candela d’accensione
Controllare la candela d’accensione, eventualmente pulirla

Pulire il filtro dell’aria

Il motore perde potenza

Riffilare / cambiare la lama falciante =» officina assistenza
Pulire il filtro dell’aria

Taglio irregolare

Riffilare / cambiare la lama falciante =» officina assistenza

Correggere il giuoco di taglio

Gruppo falciante / Trazione
ruote non funziona

Regolare il tirante flessibile

Cinghia trapezoidale difettosa =» officina assistenza

| guasti, che non possono essere eliminati con I'aiuto di questa tabella, devono essere eliminati solo
da un’officina specializzata autorizzata (centro assistenza autorizzato).
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AVeiligheidsinstructies A\

Algemene aanwijzingen

Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig door.
Maak u vertrouwd met het juiste gebruik van de
machine.

Bewaar de bedieningshandleiding om later te
kunnen gebruiken en voor volgende eigenaars.

Neem de veiligheidsinstructies en
waarschuwingen op de machine in acht.

Bedieners

Kinderen en personen jonger dan 16 jaar,
alsmede personen die niet met de
gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn, mogen de
machine niet gebruiken. De minimumleeftijd kan
door plaatselijke bepalingen zijn vastgelegd.

Draag een lange, nauwsluitende broek en
stevige, stroeve schoenen.

Werkomgeving

Controleer het te maaien terrein volledig en
zorgvuldig. Verwijder alle vreemde voorwerpen
zoals bijv. stenen, stokken, draden, botten, enz.

Er mag niet worden gemaaid, wanneer zich
personen (let vooral op kinderen) of dieren (let
vooral op kleine dieren) in de omgeving
bevinden.

Gebruikstijden

Neem de geldende gebruikstiiden voor
gazonmaaiers in acht (let op geluidsoverlast).

Zie de bedieningshandleiding voor gebruikstijden.

Maai alleen bij daglicht of bij goede verlichting.

Gebruik

Voer altijld een visuele controle uit alvorens de
machine te gebruiken. De machine moet in
goede staat verkeren.

Beschadigde of versleten onderdelen dienen
onmiddellijk te worden vervangen.

Gebruik de machine uitsluitend in een door de
fabrikant voorgeschreven technische toestand.

De gebruiker van de machine is verantwoordelijk
voor ongevallen waarbij andere personen of het
eigendom van andere personen betrokken zijn.

Veiligheids- en beschermingsvoorzieningen van
de maaier niet buiten werking stellen.

Tijdens het aanzetten (starten) van de motor mag
er niemand véor de maaibalk staan — de maai-
en wielaandrijving moeten uitgeschakeld zijn.

Gebruik de maaier uitsluitend op gazons.

Schakel de maaiaandrijving uit wanneer u buiten
het maaiveld bent.

Alvorens de balkenmaaier te transporteren of op
te tillen dient de beschermstrip beslist op de
maaibalk te worden geplaatst.

Houd handen en voeten uit de buurt van
ronddraaiende delen.

De maaier nooit met een lopende moter optillen
en dragen. Wacht totdat het maaigereedschap
stilstaat en trek de bougiestekker los.

De maaier mag uitsluitend worden gebruikt,
wanneer de door de duwboom gegeven
veiligheidsafstand wordt nageleefd.

Zorg ervoor dat u stevig staat.

Maai altijd dwars op een helling. Maai op
hellingen niet omhoog en omlaag en niet op
hellingen met een schuinte van meer dan 10°.

Houd uitlaat en motor vrij van bladeren, gras en
weggelekte olie.

Laat de balkenmaaier niet onbeheerd achter—
trek de bougiestekker los.

A Waarschuwing!
Benzine is uiterst brandbaar!
Bewaar benzine uitsluitend in daartoe bestemde
vaten.

Tank uitsluitend in de open lucht. Rook niet
tijdens het tanken!

Wanneer de motor loopt of wanneer de machine
heet is mag de tankdop niet worden geopend of
benzine worden bijgevuld.

Gebuik voor het tanken een trechter of een
vulbuis, zodat er geen brandstof op de motor, op
de behuizing resp. op het gazon terecht kan
komen.

Wanneer er benzine overgelopen is, mag de
motor niet worden gestart. De machine dient te
worden gereinigd en elke poging om te starten
dient te worden vermeden, totdat de
benzinedampen vervlogen zijn.
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Om veiligheidsredenen dienen benzinetank en
tankdop bij beschadiging te worden vervangen.

A Verbrandingsgevaar!

De uitlaat en de gedeelten rond de uitlaat
kunnen zeer heet worden.

Vervang beschadigde uitlaatdempers.

Verander de regelaarinstellingen van de motor
niet.

Laat de verbrandingsmotor nooit in gesloten
ruimtes draaien — vergiftigingsgevaar !

Veiligheidsinstructies voor de maaibalk

De maaibalk heeft messen die gedeeltelijk
onbedekt zijn. Deze vormen bij een onvoorzichtig
gebruik een aanzienlijk veiligheidsrisico.

De beschermstrip voor
plaatsen bij:

* montage van de maaibalk op de maaier

* reiniging van de machine

* het transporteren en opbergen van de maaier
» montagewerkzaamheden aan de maaibalk

» Beschadigde beschermstrippen vervangen.

de maaibalk altijd

Onderhoud en opbergen

Alvorens werkzaamheden aan de machine

uit te voeren altijd:

de motor uitschakelen, wachten totdat het

maaigereedschap stilstaat en de bougiestekker
lostrekken.

Draag bij werkzaamheden
maaigereedschap
veiligheidshandschoenen.
Bewaar de machine nooit met benzine in de tank
in gebouwen waar benzinedampen met open
vuur of met vonken in aanraking kunnen komen —

explosiegevaar!

het
altijd

aan

De benzinetank dient uitsluitend in de open lucht
te worden geleegd.

Laat de motor helemaal afkoelen alvorens de
maaier in gesloten ruimtes op te bergen.

Spuit de machine niet met water af.

Reparaties aan de machine mogen uitsluitend
door erkende, gespecialiseerde bedrijven worden
uitgevoerd.

Onderdelen en toebehoren
Er dienen uitsluitend originele onderdelen en
origineel toebehoren te worden gebruikt.

Wijzigingen in de constructie en uitvoering zijn
voorbehouden.

Betekenis van de symbolen op de
machine

Lees de gebruiksaanwijzing
A |||| alvorens de machine in gebruik

te nemen!

Houd personen buiten het

AN
A

AW

gevarenbereik!

Trek de bougiestekker los
alvorenswerkzaamheden aan de
machineuit te voeren!

Houd handen en voeten uit de
buurt van maaigereedschappen!

Gebruik volgens de voorschriften

Deze balkenmaaier is uitsluitend bestemd voor
particulier gebruik in tuinen bij huizen en in
hobbytuinen.

De maaier mag uitsluitend worden gebruikt met
de originele aanbouwapparaten (maaibalk,
winteruitrusting).

Personen die de machine niet
bedienen

Personen die niet vertrouwd zijn met de
bedieningshandleiding, kinderen jonger dan 16
jaar en personen die onder invioed zijn van
alcohol, drugs of medicijnen mogen de
machine niet bedienen.

mogen

NL2



ALKO

Gebruikstijden:

Neem ook de gemeentelijke voorschriften voor
het gebruik van gazonmaaiers in acht!

Maandag — zaterdag: 7.00 — 12.00 uur

15.00 — 19.00 uur

Het gebruik op zon- en feestdagen is niet toege-
staan.

Montage

Voor de montage van deze machine dient u de
afzonderlijk bijgevoegde montagehandleiding te
raadplegen.

Milieubescherming, afval afvoeren

Het verpakkingsmateriaal is gemaakt van
recyclebaar materiaal. Verwijder verpakkings-
ateriaal volgens de voorschriften.

Ingebruikneming

Neem de machine pas in gebruik, wanneer deze
volledig is gemonteerd.

Het cijfer dat links van de tekst is afgedrukt
(bv. B> ) verwijst naar de afbeeldingen.

A Benzinemotor:
Tank olie en benzine alvorens de machine
voor de eerste keer in gebruik te nemen!

A Neem daartoe beslist de meegeleverde
bedieningshandleiding van de fabrikant van
de benzinemotor in acht.

Transmissie:
De transmissie-olie is in de fabriek bijgevuld.

Duwboomhoogte instellen

II Stel de hoogte van de duwboom

overeenkomstig de lichaamsgrootte in.

De normale instelling bevindt zich ter hoogte van

de heupen.

* Draai de bouten op de console van de
behuizing los.

+ Stel de hoogte van de duwboom in
overeenkomstig het slobgatgedeelte.

» Draai de bouten weer vast.

ﬂ Al naargelang het model kan de duwboom
bovendien nog in de bovenste resp. onderste
hoogtestanden op de console van de behuizing
worden aangeschroefd.

Maaihoogte instellen

Met behulp van de geleide-ijzers (2 stuks) wordt
de maaihoogte ingesteld.

Standaardmaaibalk
traploze maaihoogte-instelling tot ca. 6 cm

« Draai de moeren @ los.

« Breng de geleide-ijizers @ op de
gewenste hoogtestand.

* Draai de moeren weer vast.

A Beide geleide-ijzers moeten op gelijke
hoogte worden ingesteld!

B ESM - maaibalk

a) Montage van de loopzoolhouder als
geleide-ijzers
Het maaimes maait vlak boven de grond.

E * Monteer de loopzoolhouder zoals
afgebeeld.
(de gebogen zijde wijst naar beneden).

b) Montage van de verstelbare geleide-
ijzers
traploze maaihoogte-instelling tot ca. 6 cm
[‘] » Monteer de loopzoolhouder zoals

afgebeeld.
(de gebogen zijde wijst naar boven).

* Monteer de geleide-ijzers zoals afgebeeld.

E Maaihoogte instellen
+ Draai de moeren @ (2 stuks per geleide-
ijzer) los.
+ Breng de geleide-ijzers @
gewenste hoogtestand.
» Draai de moeren weer vast.

in de

A De geleide-ijzers moeten op gelijke hoogte
worden afgesteld!

De motor starten

Bij het starten van de motor mogen de
A koppelingshendels voor de rij- en
maaiaandrijving niet geactiveerd zijn!

E Zet de gashendel in de stand << START >>.

m Druk de primerknop driemaal met
tussenpozen van telkens 2 seconden in.
Druk de primerknop vijfmaal in bij lage

temperaturen onder de 10° C.

Gebruik de primerknop niet, wanneer de
motor gebruikswarm is!
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II] Trek het startkoord snel naar buiten en laat
het vervolgens weer langzaam oprollen.

Zet de gashendel overeenkomstig het gewenste
motortoerental in een stand tussen start en stop,
zodra de motor loopt.

Zet de gashendel in de stand <START> - (vol
gas) om te kunnen maaien.

Maaibalk inschakelen

IE Zwenk de veiligheidsbeugel @ opzij.

Druk de koppelingshendel @ helemaal omlaag
en houd deze vast.

Het maaiwerk mag pas in beweging komen
nadat de hendel voor de helft is ingedrukt,
indien nodig bowdenkabel bijstellen —
(zie onder: bowdenkabels bijstellen).

Rijaandrijving inschakelen

EE Trek de koppelingshendel @ naar de
duwboom toe en houd deze vast.

A De rijaandrijving mag pas inschakelen, nadat
de hendel voor de helft is ingedrukt, indien
nodig bowdenkabels bijstellen - (zie onder:
bowdenkabels bijstellen).

Uitvoering met versnelling vooruit en

achteruit
Koppelingshendel @ =rijaandrijving vooruit 3

Koppelingshendel @ =rijaandrijving achteruitc

A Beide koppelingshendels niet
tegelijkertijd aantrekken!

Telkens alleen: rijaandrijving vooruit of

rijaandrijving achteruit
schakelen.
Rijaandrijving uitschakelen

B Laat koppelingshendel @ of @ los.

Maaibalk uitschakelen
m Laat koppelingshendel @ los.

Motor uitschakelen
@ Zet de gashendel in de stand << STOP >>.

Onderhoud

Trek voor alle onderhouds- en reinigings -
werkzaamheden de bougiestekker los

Spuit de machine niet met water af. Water dat in
de ontstekingsinstallatie resp. in de carburateur
terechtkomt kan leiden tot storingen. Reinig de
machine met een doek of handveger.

.1 Wanneer de maaier schuin opzij wordt
1 | gezet, moet al naargelang de fabrikant van
de motor:

TECUMSEH: < de carborateur/het luchtfilter
BRIGGS & STRATTON: <« de bougie
omhoog wijzen!!!
Zie de bedieningshandleiding van de fabrikant
van de motor!

Maaibalk

Reinig de maaibalk na ieder gebruik, vooral de
geleidings- en glij-opperviakken.

Demonteer daartoe het maaimes.

Vervolgens dienen alle beweegbare delen te
worden geolied.

Gebruik uitsluitend biologisch afbreekbare
smeermiddelen!

Maaimes de maaibalk

demonteren
a)Standaardmaaibalk

m « Draai de bouten @ los —A veerring en
schijfije onder de boutkop!
+ Neem deel @ naar voren uit.

van

A

Bij het opnieuw monteren van deel @ — let
op de inbouwrichting — uitstekende neus in
rijrichting!

* Geleidingen voor maaimes losdraaien
* 6kt-moeren losdraaien en
schroefdraadpennen er
iets uitdraaien.
* Trek het maaimes er aan de zijkant uit.

De hermontage geschiedt in
volgorde.

omgekeerde

EAWanneer de zijwaartse speling tussen
deel @ en deel @ (natuurlijke slijtage)
groter dan 1mm is, moeten beide delen
worden vervangen!

Maaispeling instellen

* Draai de schroefdraadpennen er met de
hand zover in, totdat er weerstand merkbaar
wordt — daarna telkens nog een %z slag
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doordraaien.

* Borg de schroefdraadpennen met een
contramoer.

* Het maaimes moet na het instellen nog vrij
met de hand kunnen worden bewogen.

» Voer een maaitest uit — draai de
schroefdraadpennen er bij onvoldoende
maaivermogen iets verder in.

b) ESM - maaibalk

m + Draai de bouten @ los - A veerring en
schijfje onder de boutkop!

« Neem deel @ naar voren uit.

A Bij het opnieuw monteren van deel @ - let op
de inbouwrichting — uitstekende neus in
rijrichting!

Voor verdere demontage van het maaimes,

alsmede het onderhoud van de maaibalk =

Zie bijlage: [ESM] — maaibalk Universal SC

m A Is de speling tussen deel @ en deel ®
(natuurlijke slijtage) groter dan 1mm,
moeten beide delen worden vervangen!

» Smeer de aandrijving voor de maaibalk elke
8 gebruiksuren door met in de handel
gebruikelijk universeel vet — 2 smeernippels.

Meslemmeten
vervangen

Stompe meslemmeten met een geschikte
slijpsteen met inachtneming van de snijhoek

(ca. 35 — 40°) naslijpen — demonteer daartoe het
maaimes.

Vervang versleten of beschadigde meslemmeten
= klantenservicewerkplaats.

naslijpen en

Controle door vakman is

noodzakelijk:

een

* wanneer tegen een obstakel is gereden,
» wanneer de motor onmiddellijk stilstaat,
» wanneer de maaibalk verbogen is,

* bij schade aan de transmissie,

* bij een defecte V-riem.

Transmissie

m Controleer het oliepeil van de transmissie
regelmatig

Zet de machine horizontaal.
Draai de olieschroefstop eruit.
Hoogte oliepeil: tot aan de onderzijde van de
vulopening. Indien nodig transmissie-olie
bijvullen.

Oliesoort: transmissie-olie SAE 80
Olievolume voor apparaten met:
alleen versnelling vooruit:
versnelling voor- en achteruit:

.

ca. 0,251
ca. 0,501

Motor:

Olie vervangen / luchtfilter / bougie
Zie bedieningshandleiding van de
motorenfabrikant.

Bowdenkabels bijstellen
m a) Maaibalk (hier geen contramoer)
Hi] b) Rijaandrijving

» Draai de contramoeren los
« Stel opnieuw af m.b.v. de stelschroef @

Juiste instelling:

Het maaiwerk resp. het rijwerk mag pas in
beweging komen nadat de hendel voor de helft is
ingedrukt.

» Draai de contramoeren weer vast.

Afvoer van afval

A

Geef het gebruikte apparaat niet
met het huisvuil mee!

De verpakking, het apparaat en
de accessoires zijn van materiaal

RL2002/96 EG gemaakt dat hergebruikt kan
worden. Lever uw bijdrage
hiervoor.
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Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten van de
machine verhelpen wij tijdens de wettelijke
garantietermijn voor garantieclaims naar onze
eigen keuze door middel van reparatie of een
vervangende levering.

De garantietermijn wordt telkens bepaald volgens
het recht van het land, waarin de machine werd
gekocht.

Onze garantietoezegging geldt uitsluitend bij:

» deskundige behandeling van de machine,
* naleving van de bedieningshandleiding,
* het gebruik van originele onderdelen.

De garantie vervalt bij:

* reparatiepogingen van de machine,

« technische veranderingen aan de machine,
+ gebruik dat niet volgens de voorschriften is,
« industrieel of gemeentelijk gebruik etc.

Van de garantie uitgesloten zijn:

lakschades die te wijten zijn aan normale
slijtage,

natuurlijke slijtage en delen die op de
onderdelenkaart zijn gemarkeerd met het kader
verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de
afzonderlijke garantiebepalingen van de
desbetreffende motorenfabrikant.

Ingeval van garantie dient u zich met deze
garantieverklaring en het aankoopbewijs tot uw

handelaar of de dichtstbijzijnde erkende
klantenservicedienst te wenden.
Door deze garantietoezegging blijven de

wettelijke garantieclaims van de koper tegenover
de verkoper onverminderd van kracht.

Hulp bij storingen

Trek voor alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden altijd de bougiestekker los!

Storing Oplossing

Motor start niet
Benzine tanken

Bij een koude motor: primer indrukken

Gashendel in de stand Start zetten

Bougiestekker op de bougie steken
Bougie controleren, evt. vernieuwen
Luchtfilter reinigen

Motorvermogen wordt
minder

Meslemmeten naslijpen / vernieuwen =» klantenservicewerkplaats
Luchtfilter reinigen

Onzuiver maairesultaat

Meslemmeten naslijpen / vernieuwen =» klantenservicewerkplaats
Maaihoogte opnieuw afstellen

Maaiwerk / wielaandrijving
functioneert niet

Stel de bowdenkabel opnieuw af
V-riem defect =» klantenservicewerkplaats

Storingen die met behulp van deze tabel niet kunnen worden verholpen, mogen uitsluitend door
een erkend gespecialiseerd bedrijf (klantendienstwerkplaats) worden verholpen.
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A\ Avisos de seguridad A

Instrucciones generales

Leer el manual de instrucciones con
detenimiento. Familiaricese con el uso adecuado
del aparato.

Conserve este manual de instrucciones para
posteriores usos o posteriores usuarios.

Siga las instrucciones de seguridad y los avisos
de seguridad acerca del aparato.

Usuario

A los nifios y los jévenes menores de 16 afios y
a las personas que no estén familiarizadas con
su uso no les esta permitido utilizar este aparato.
Las disposiciones o normas locales podran
definir la edad minima a partir de la cual se
puede utilizar esta maquina.

Vistase con pantalones largos y estrechos y
calzado fuerte y antideslizante.

Area de trabajo

Examinar cuidadosamente el terreno a cortar.
Quitar todos los cuerpos extrafios tales como
piedras, palos, alambres, huesos...

Si hay personas (cuidado: nifios) o animales
(preste atencion también a los microorganismos
e insectos) en el area de trabajo no se podra
proceder a cortar.

Tiempo de servicio

Tome en consideracion los horarios de servicio
para cortadores de césped especificos de cada
pais (proteccion contra el ruido).

Compruebe los horarios de servicio en el manual
de instrucciones.

Corte sélo con luz del sol o con muy buena
iluminacion.

Funcionamiento

Antes de utilizar el aparato compruébelo con la
vista. La maquina debe encontrarse en
condiciones seguras de funcionamiento.

Los componentes dafiados o desgastados deben
ser reemplazados de inmediato.

El aparato debe ser utilizado solamente en el
estado técnico en el que lo describe el fabricante.

El usuario del aparato es responsable de los
accidentes con otras personas o con la
propiedad de éstas.

El equipamiento de seguridad y protecciéon del
cortador nunca debe ser desconectado.

Antes de encender el motor, asegurese de que
no hay nadie delante del aparato. Ademas, los
mecanismos de rueda y cortado deben estar
desconectados.

Utilice el cortador sélo sobre superficies de
hierba.

Cuando pase fuera de la superficie a cortar,
desconecte el sistema de cortado.

Para el transporte o para alzar el cortador ajustar
el liston protector en el aparato.

No ponga las manos ni los pies cerca de los
componentes giratorios.

No levante ni transporte el cortador con el motor
en marcha. Espere a que la herramienta de
cortar esté parada y retire el conector de las
bujias.

El uso del cortador sélo esta permitido en caso
de que cumpla con la distancia de seguridad que
marca el manillar.

Preste atencion a la posicion mas segura.

Corte el césped siempre en direccion transversal
a la pendiente o inclinacion en caso de haberla.
No corte el césped cuesta arriba ni cuesta abajo
ni en pendientes con mas de 10° de inclinacion.

Mantenga el escape y el motor libre de hojas,
hierba y de aceite que se haya podido filtrar.

No deje el cortador sin vigilancia — retire el
conector de las bujias.

/\  iAtencién!
La gasolina

inflamable!

es extremadamente

Guarde la gasolina solamente en los depositos
previstos para tal fin.

Reposte Unicamente al aire libre. No fume

mientras llena el tanque.

No abra el depésito de la gasolina ni lo llene
mientras el motor estd en funcionamiento o la
maquina esta caliente.

Para llenar el depdsito utilice siempre un embudo
con el fin de que no se derrame el carburante
sobre el motor, la cubierta o el césped.

En caso de que la gasolina se haya derramado
no encienda el motor bajo ningun concepto. El
aparato debe ser limpiado hasta que
desaparezca cualquier huella de la gasolina y los
gases se hayan evaporado.
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Por razones de seguridad, tanto el deposito de la
gasolina como el cierre del mismo deben ser
reemplazados en caso de haber sufrido dafios.

/\ iPeligro de quemaduras!

Tanto el escape como la zona que lo rodea
pueden alcanzar temperaturas muy altas.
Reemplace los silenciadores de escape en caso
de estar dafados.

No modifique la configuracién del termostato.

No permita el funcionamiento del motor de
combustién interna en espacios cerrados -
iPeligro de intoxicacién!

Advertencias de seguridad para el cortador

Parte de las cuchillas del cortador estan
desprotegidas. Si el aparato se maneja
manualmente de manera imprudente, éstas

pueden provocar lesiones.

Conecte la palanca de seguridad del cortador de
césped en los siguientes casos:

® Montaje de las cuchillas

e Limpieza del aparato

® Transporte y almacenamiento del cortador

* Montaje del cortador

Reemplace la palanca de seguridad dafiada.

Mantenimiento y almacenamiento

Antes de toda operacion de limpieza o cuidado
del aparato:

Apague el motor. Espere a que se paren las
cuchillas y desconecte el enchufe de las bujias.
Utilizar siempre guantes protectores para los
cuidados de las cuchillas.

No guarde en ningin caso la maquina
cortacésped en viviendas si el depdsito contiene
gasolina, ya que el vapor de ésta puede entrar
en contacto con fuego o con una chispa eléctrica
de contacto — jPeligro de explosidn!

Vacie el depésito de gasolina sélo en lugares al
aire libre.

Antes de introducir el cortacésped en un lugar
cerrado, deje enfriar el motor.

No riegue con agua la maquina cortacésped.

Las reparaciones necesarias deberan llevarse a
cabo por personal del Servicio Técnico oficial de
la marca.

Repuestos y accesorios

Tan solo se utilizardn repuestos y accesorios
originales del fabricante.

Reservado el derecho de introducir
modificaciones constructivas y de ejecucion.

Significado de los simbolos en el
aparato

ijLea las instrucciones de uso
antes de poner en marcha el
aparato!

L

iMantenga alejadas a terceras
personas de las inmediaciones de
la maquina!

iDesconecte el enchufe de las
bujias antes de efectuar cualquier
trabajo en la cuchilla!

iMantenga los pies y las manos
alejados de la cuchilla!

Uso correcto del aparato

El presente cortacésped ha sido desarrollado
para el uso exclusivo en el jardin particular o en
el jardin de tiempo libre.

Soélo puede ser puesto en funcionamiento con las
piezas y accesorios originales (cuchillas,
equipamiento de invierno).

Usuarios no autorizados:

El uso del aparato esta prohibido a las personas
no familiarizadas con las instrucciones de uso del
mismo, nifios y jévenes menores de 16 afos, asi
como apersonas que se encuentren bajo los
efectos del alcohol, drogas o medicamentos.
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Horario de funcionamiento:
Observe las disposiciones locales relativas al uso
de maquinas cortacésped!

Lunes a Sabado:

7.00 — 12.00 horas
15.00 — 19.00 horas

Los Domingos y
dias festivos esta
prohibido usar el
cortacésped
Montaje

Para efectuar el montaje del aparato observe
estrictamente las instrucciones de montaje
suministradas con el mismo.

Medio ambiente/Eliminacion del embalaje

El embalaje del aparato estd compuesto de
material reciclaje. Entréguelo en los puntos o
centros oficiales de recogida para su reciclaje o
recuperacion.

Puesta en marcha

Poner el aparato en marcha sélo una vez
completado el montaje de todas sus piezas y
elementos..

i

A Motor de gasolina:
Antes de la primera puesta en marcha, llenar
el depdsito de aceite y el de gasolina.

La cifra situada a la izquierda del texto se

A Observe estrictamente las instrucciones de
uso del fabricante respecto al motor de
gasolina que se adjuntan con el aparato.

Mecanismo de funcionamiento:
El depdsito del aceite esta situado a un lado del
aparato.

Ajuste de la altura del manillar

II La altura del manillar debe adecuarse a la

altura del usuario.

El manillar debe estar a la altura de la cadera.

+ Afloje los tornillos de la consola de la carcasa.

» Ajustar la altura del manillar con los agujeros
preparados para ello.

« Ajustar los tornillos.

2] Segun el modelo, el manillar ademas se
puede atornillar a la parte baja o alta de la
carcasa de la consola.

refiere al numero del dibujo, por ejemplo

Ajuste de la altura de corte
Con los patines (2 piezas) se ajusta la altura de
corte.

Cortadores de césped estandar

Ajuste de la altura de corte sin gradaciones hasta
aprox. 6 cm.

« Afloje las tuercas @.

« Coloque los patines @ a la altura deseada.
* Ajustar las tuercas.

A Ambos patines tienen que estar a la misma
altura.

4] Cortacésped ESM

a) Montaje de la suela corredera como
patin.

El cortacésped opera y muy poca distancia
del suelo.

E * Monte la suela corredera como se muestra.
(la parte curvada hacia abajo).

b) Montaje de los patines regulables
Ajuste de la altura de corte sin gradaciones hasta
aprox. 6 cm.

E » Monte la suela corredera como se muestra.
(la parte curvada hacia abajo).

* Monte los patines como se muestra.

8] Ajuste de la altura de corte
« Aflojar tuercas @ (2 por cada patin).

+ Ajuste los patines @ a la posicién
adecuada.
* Ajustar las tuercas.

/\ Ambos patines deben estar colocados
a la misma altura.

Arranque del motor

A Para arrancar el motor, debe estar
desconectada la palanca de embrague para el
corte y el funcionamiento.

E Coloque la palanca de aceleracion en la
posicion << START >>.

Iﬂ Pulse 3 veces el botdn primer con un
intervalo de tiempo de 2 segundos.

Si la temperatura es inferior a los 10° C, pulse el
botdn primer 5 veces.

Si el motor ya tiene una temperatura de
funcionamiento, no pulse el botén primer.
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K Tire rapido de la cuerda del estarter y suéltela
lentamente hasta que vuelva a enrollarse
completamente.

Una vez que se pone en marcha el motor, ajuste
la palanca de aceleracion a las revoluciones que
desee. Para ello, coléquela en una posicion entre
Start y Stop.

Para segar coloque la palanca de aceleracién en
la posicion <START> (maxima potencia).
Segar

IE Gire la palanca de seguridad ®.

Bajar la palanca de embrague @ al maximo y
mantenerla en esta posicion.

El mecanismo de segado se pondra en
funcionamiento cuando la palanca esté a medio
camino. En caso necesario, reajuste el mando
Bowden.

(véase: reajuste de mandos Bowden).
Conectar el mecanismo de
funcionamiento

IE Tire de la palanca de embrague @ hacia el
manillar y manténgala en esta posicion.

A El mecanismo de funcionamiento se pondra
en marcha cuando la palanca esté a medio
camino. En caso necesario, reajuste el mando
Bowden.

(véase: reajuste de mandos Bowden).

Ejecucién de la marcha hacia delante y de
la marcha atras.

Palanca deembrague ® = Marcha hacia delante 3

Palanca de embrague @ = Marcha atras C

A No tire de las dos palancas de

embrague a la misma vez.

Tire de una sola palanca cada vez: marcha
hacia delante o marcha atras.

Apagar el mecanismo de
funcionamiento

B  soltar la palanca de embrague @ o @.
Apagar la segadora

m Soltar la palanca de embrague @.
Apagar el motor

m Situar la palanca de aceleracion en la posicion
<< STOP >>.

Mantenimiento y
almacenamiento

Antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento o limpieza en la
maquina, desconecte el enchufe de las
bujias.
No trate de limpiar el aparato proyectando un
chorro de agua contra el mismo. El agua se
introduce en el sistema de encendido o en el
carburador provocando averias. Limpiar el
aparato con un pafo, escobilla, etc

« | Sise inclina el cortacésped hacia un lado,
1 | sea cual sea el fabricante del motor:
TECUMSEH: < el carburadorffiltro del aire
BRIGGS & STRATTON: < labujia de
encendido tiene que mirar hacia arriba!!!

iVea las instrucciones de manejo del fabricante
del motor!

Cortacésped

Limpie el cortador después de cada utilizacion,
especialmente las superficies deslizantes y
conductoras.

Desmonte las cuchillas y engrase todas las
partes moviles.

jUtilice solamente lubricantes
biodegradables!

Desmontar las cuchillas del cortador
a)Cortadores estandar

m « Afloje tornillos @ -A jAnillo elastico y
disco
debajo de la cabeza de los tornillos!

« Extraiga hacia delante la parte @.

A iCuando vuelva a montar la parte @ — preste
atencién a la direccion de la construccion — procure
que el saliente quede en la direccién del
funcionamiento!

* Afloje la direccion de las cuchillas
m * Afloje las 6 tuercas y gire un poco el tornillo
de sujecion.
» Saque las cuchillas por el lado.

Para volver a colocarlas, siga las mismas
instrucciones con el orden contrario.

m A Si la holgura lateral entre la pieza @ y la

pieza @ (por el desgaste natural) es mayor
de 1mm, debera reemplazar ambas
piezas!
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Ajuste del juego de corte

« Enroscar el tornillo de sujecion con la mano
hasta que note la resistencia — después
girar %2 vuelta mas cada vez.

 Asegurar los tornillos de sujecion con
contratuercas.

» Después del ajuste, la cuchilla se deberia
mover cuando se toca con la mano.

* Realice una prueba de corte. Si no le
satisface el corte, apriete minimamente los
tornillos de sujecion.

b) Cortacésped ESM

B - Afloje tomillos @ —A\ | Anillo eléstico y
disco debajo de la cabeza de los tornillos!

« Extraiga hacia delante la parte @.

A Cuando vuelva a montar la parte @ — preste
atencion a la direccién de la construccion — procure
que el saliente quede en la direccion del
funcionamiento!

Para mas informacion sobre el desmontaje de la
cuchilla cortadora y el mantenimiento del

cortador de césped = véase:

Anexo: — Cortacésped Universal SC

E A Si la holgura lateral entre la pieza @ y la

pieza @ (por el desgaste natural) es mayor

de 1mm, debera reemplazar ambas
piezas!

* Después de cada 8 horas de
funcionamiento, engrase la traccion del

cortacésped con lubricante, — 2 boquillas
de engrase.
Afiladura y recambio de las cuchillas
Afile las cuchillas romas con un afilador

adecuado manteniendo el angulo de corte (entre
35 —40°). Para ello, extraiga las cuchillas.

Cambie las cuchillas dafiadas o desgastadas =
Taller de servicio técnico.

El aparato requiere la intervenciéon de un
técnico especialista:

tras chocar con un obstaculo

tras el paro inmediato del motor después de
arrancarlo

en caso de estar doblada la cuchilla

en caso de dafios en el mecanismo de
transmision

en caso de una correa trapezoidal defectuosa

Mecanismo de conduccién

m Compruebe regularmente el nivel de aceite

* Mantenga el aparato en posicién horizontal.

« Gire el tornillo de la tapadera del aceite.

« Altura del nivel de aceite: hasta el canto inferior
de la abertura. Si es necesario, rellene el
depdsito.

* Clase de aceite: Aceite lubricante SAE 80

« Capacidad maxima de aceite para los aparatos
sélo con marcha hacia delante: 0,25 | aprox.
Marcha hacia delante y marcha atras: 0,50 |

aprox.

Motor:

Cambio de aceite/ filtro de aire / bujia
Véase el manual de instrucciones del fabricante
del motor.

%uste de mandos Bowden

a) Cortadores (aqui sin contratuercas)
m b) Mecanismo de conduccién

« Afloje las contratuercas
+ Ajuste con el tornillo de ajuste @

Colocacioén correcta:

El cortacésped, es decir, el motor, se pondra en
funcionamiento cuando la palanca esté a medio
camino.

« Atornillar de nuevo las contratuercas.

Disposicién
iNo elimine las maquinas fuera
de uso con los residuos
domeésticos!

I
RL 2002/96 EG

Los embalajes, la maquina y los
accesorios estan fabricados con
materiales reciclables y deben
desecharse adecuadamente.

ES5
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Garantia

Eliminamos los eventuales fallos de meterial o
fabricacion en el aparato durante el plazo legal
de la garantia y mediante reparacién o cambio,
segun nuestro criterio.

El plazo de garantia esta determinado por la
legislacion del pais en el que se haya comprado
el aparato.

Solo asentiremos en ofrecer garantia en los
casos siguientes:

* Uso correcto del aparato.

» Observancia de las instrucciones de
funcionamiento.
« Utilizacién de piezas de repuesto originales

La garantia se extingue cuando:

» Se realizan intentos de reparacién por cuenta
propia en el aparato.

» Cuando se realizan modificaciones técnicas en
el aparato.

» En caso de utilizacién no conforme a la
finalidad prevista, por ejemplo, utilizacién no
conforme a la finalidad prevista

+ Se utiliza con fines industriales o comunales.

Quedan excluidos de la garantia:

Los danios de lacado que tengan su
origen en el desgaste normal.

Las piezas de desgaste que en la ficha de
piezas de repuesto estan identificadas con el

marco XXX XXX (X))

« Motores de combustion: para éstos seran de
aplicacion las regulaciones de garantia de
cada fabricante en cuestion.En caso de
proceder la garantia, rogamos que se dirija con
la presente declaracion de garantia y el
albaran de compra a su comerciante o al
servicio técnico autorizado mas cercano.

Los derechos legales de garantia del comprador
frente al vendedor no se ven afectados por la
siguiente declaracién vinculante de garantia.

Localizacién de averias

Antes de ejecutar cualquier trabajo de mantenimiento o limpieza en la maquina, desconecte

el enchufe de las bujias

Averia Forma de subsanarla

El motor no arranca

con el motor frio: accionar el botén primer
Repostar gasolina

Situar la palanca de aceleracion en la posicién Start
Conectar el enchufe de bujias a la bujia

Verificar la bujia. En caso de estar defectuosa, cambiarla.
Limpiar el filtro de aire

El motor marcha con
irregularidad

Afilar o sustituir cuchilla = Servicio de mantenimiento, taller
Limpiar el filtro de aire

El corte no es limpio

Afilar o sustituir cuchilla = Servicio de mantenimiento, taller

Regular la altura de corte

El mecanismo de
transmision de las ruedas
no funciona

Reajustar el mando de Bowden
Correa trapezoidal defectuosa = Servicio de mantenimiento, taller

Las averias que no figuren en este cuadro o no puedan solucionarse con ayuda del mismo, sé6lo
podran ser subsanadas por personal técnico de un taller especializado (taller de la Red de Talleres

del Servicio Oficial).




ALKO

-
(HD

A\ Biztonsagi tudnivalok A\

Altalanos tudnivaléok

A kezelési utmutatoét figyelmesen olvassa at.
Ismerje meg jél a készllék helyes hasznalatat.

A kezelési utmutatét 6rizze meg, hogy késébb is
hasznalhassa, vagy a kdvetkez6 tulajdonosnak
tovabbadhassa.

Vegye figyelembe a késziléken lévd biztonsagi
és figyelmeztetd utasitasokat.

A késziilék kezel6je

Gyermekek és 16 év alatti fiatalok, akik nem
ismerik a hasznalati utasitast, nem hasznalhatjak
a készlléket. Helyi rendelkezések
megszabhatjak a legalacsonyabb korhatart.

A késziilék hasznaldja viseljen hosszu, szlk
nadragot, valamint erés, csuszasbiztos labbelit.

Munkaterulet

A lenyirand®é terllet teljes egészét gondosan
vizsgalja at. Minden idegen targyat, pl. kovet,
botot, drétot, csontot, stb. tavolitson el.

Ha személyek (vigyazat: gyermekek) vagy allatok
(a kisebb allatokra is figyeljen) tartézkodnak a
munkaterileten, ne nyirja a pazsitot.

Uzemeltetési idé
Vegye figyelembe az adott orszag filinyirasra
vonatkozé rendeleteit (zajvédelem).

idét

Az Uzemeltetési lasd az Uzemeltetési

utmutatéban.

Kizarélag nappali vilagossagnal vagy
megfeleld vilagitasnal nyirjon pazsitot.

A késziilék lizemeltetése

Hasznalat el6tt szemrevételezéssel minden
esetben vizsgdlia meg a késziléket. A
készlléknek biztonsagos uUzemallapotban kell
lennie.

A hibas vagy kopott alkatrészeket azonnal
cserélje ki.

A késziiléket csak a gyarté altal eldirt
miszaki allapotban lizemeltesse.

Mas személyeket ért balesetekért, vagy azok
tulajdonaért a felel6sség a készilék hasznaldjat
terheli.

A pazsitnyirogép biztonsagi és
védéberendezéseit ne kapcsolja ki.

A motor inditasakor senki sem tartézkodhat a
vagogerenda elétt — a nyirds- és a
kerékmeghajtast ki kell kapcsolni.

A pazsitnyirégépet kizardlag fuves terlletek
nyirasara hasznalja.

Amennyiben nem lenyirando6 terileten halad at
a készilékkel, a motort allitsa le.

A pazsitnyirogép
megemelésekor huzza fel
vagogerendara.

Kéz és a lab ne kertljon a forgd
alkatrészek kozelébe.

szallitasakor, vagy
a védélécet a

Ha a motor jar, a pazsitnyirogépet soha ne
emelje fel, és ne szallitsa. Varja meg, amig a
vagoberendezés leall, majd huzza le a
gyujtégyertyak csatlakozojat.

A pazsitnyirégépet csak a vezetbkeret altal
megszabott biztonsagi tavolsag megtartasa
mellett szabad hasznalni.

Tartsa biztosan a gépet

Ha lejtén hasznadlja, a készuléket mindig
keresztben vezesse. Ne hasznalja a
pazsitnyirogépet lejtén fel és le, valamint 10°-
nal nagyobb délésszdgl lejtékon.

A kipufogo6t és a motort tartsa levelektdl, fiitél
és kifolyé olajtél mentesen.

Ne hagyja felugyelet nélkil a pazsitnyirdgépet
— ilyenkor huzza le a gyujtégyertya csatlakozoét.

A Figyelmeztetés!

A benzin nagymértékben lobbanékony!
A benzint csak az erre a célra készlt
tartalyokban szabad tarolni.

Az Uzemanyagtartalyt csak a szabadban
toltse fel. Feltdltés kdzben tilos a dohanyzas!

Jaré motornal, vagy ha meleg a gép, nem
szabad a tanksapkat levenni vagy benzint
tolteni a tartalyba.

A feltdltéshez hasznaljon télcsért vagy
toltécsovet, igy az izemanyag nem folyhat
a motorra, a motorhazra illetve a fire.

Ha a benzin tdlcsordult, a motort nem szabad
elinditani. A készlléket meg kell tisztitani, és
mindenféle gyujtasi probalkozast kerilni kell,
mig a benzingéz teljesen elparolog.
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Biztonsagi megfontolasok miatt a benzintartalyt
és a tanksapkat ki kell cserélni, ha megsérdlt.

A Egési sériilésveszély!

A kipufog6, valamint a kipufogo
kornyéke igen forré lehet.

A sértiilt kipufogddobot ki kell cserélni.

A motor szabalyozasanak beallitasait
nem szabad maédositani.

A bels6égésii motort sohasem szabad
zart helyiségben jaratni — mérgezésveszély!

A vagogerenda biztonsagi szempontjai

A vagogerenda vagoélei részben szabadon
vannak. Ezek, figyelmetlen kezelésnél jelent6s
sérilésveszélyt jelentenek.

A vagogerenda véddélécét minden esetben

huzzuk fel:

® a vagogerenda szerelésekor magan a
pazsitnyird gépen,

® a készllék tisztitasakor

® a pazsitnyird szallitdsakor, tarolasakor

® 3 vagogerendan végzett szereléskor.

A sérult védolécet ki kell cserélni.

Karbantartas és tarolas

Minden, a készuléken végzendd munka
megkezdése elbtt:

kapcsolja ki a motort, varja meg a kés teljes
leallasat, és huzza le a gyujtégyertya
csatlakozojat.

Ha a kések korl jar a kezével, hasznaljon
mindig védékesztydt.

Soha ne tarolja a pazsitnyirégépet ugy, hogy a
tartalyaban benzin van, olyan éplletben, ahol a

benzing6zdk nyilt langgal vagy szikrakkal
kerllhetnek kapcsolatba - robbanasveszély!

A benzintartaly kilritése csak a szabadban
toérténhet.

Miel6tt zart helyiségbe allitana, hagyja a
motort kihdlni.
Ne locsolja le vizzel a gépet.

A pazsitnyirogépen javitasokat kizarolag erre
jogosult szakszervizek végezhetnek.

Tartalék alkatrészek és tartozékok
Kizardélag eredeti tartalék alkatrészeket ill.
eredeti tartozékokat hasznaljon.

A konstrukciét és a kivitelezést érintd
valtoztatasok jogat fenntartjuk.

A késziiléken talalhatoé szimbolumok
jelentése

,: Uzembe helyezés elétt olvassa el a

|| hasznalati utasitast!

A 1 rﬂ1 Ne engedjen senkit
<l a veszélyzonabal!

é& ::]EJ" A készuléken végzett munka el6tt
(7= | huzza le a gyujtdgyertya

csatlakozojat!

/ A végtagjait tartsa tavol
a vagoberendezéstél!

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziléket kizarélag a kertben, vagy
hobbikertben térténd, maganjelleglii hasznalatra
szantak.

Kizarélag eredeti tartozékokkal (vagogerendaval,
téli felszereléssel) lizemeltethetd.

Meg nem engedett kezel6k:

Gyermekeknek és 16 év alatti fiataloknak, vagy
akik nem ismerik a hasznalati utasitast, valamint
olyan személyeknek, akik szeszes ital, kabitdszer
vagy gyogyszerek hatasa alatt allnak, a készulék
hasznalata tilos.

H2



ALKO

-
(HD

A benzines pazsitnyirégép lizemeltetési ideje:
Keérjik, hogy a - pazsitnyirégépek lizemeltetésére
vonatkozé - helyi el6irasokat vegye figyelembe!

Hétf6t6l — szombatig: Vasarnap és Ginnepnapon:
7.00 — 12.00 6ra a pazsitnyiras tilos!
15.00 — 19.00 éra

Osszeszerelés

A készulék Osszeszerelésére vonatkozolag
kérjlk tartsa be a kilén mellékelt szerelési
utmutatéban leirtakat.

Koérnyezetvédelem, artalmatlanitas

A készllék csomagolasa Ujrahasznosithaté
anyagbdl késziilt. Gondoskodjon a
csomagoléanyagok  el6irasoknak
artalmatlanitasarol.

megfeleld

Uzembe helyezés

Csak akkor inditsa be a készUléket,
ha az 0sszeszerelést teljesen elvégezte.

A szévegtdl balra talalhato szam (pl. E )
az abréra utal.

A Benzinmotor:
Az els6 iizembe helyezés el6tt toltse fel
olajjal és benzinnel!

A Feltétlendl tartsa be a benzinmotorra
vonatkozé, a motor gyartéja altal
mellékelt kezelési utmutatot.

Kerékmeghajtas hajtomive:
Az olajat gyarilag toltétték be.

Kezel6kar magassaganak beallitasa

BB Aiitsa be a kezelokar

testmagassaganak megfeleléen.

Normalis beallitasi magassagnak a

csip6magassag tekinthetd.

» Lazitsa meg a haz konzoljan a csavarokat.

« A kezel6bkar magassagat a hosszfurat-
tartomanyban allitsa be.

* A csavarokat ismét huzza meg.

magassagat

ﬂ Tipustdl fuggben, a kezel6kar, ezen kivil a
felsé, ill. az als6 allasaban, a haz konzolrészéhez
hozzéacsavarozhato.

A vagasi magassag beallitasa
A 2 vezet6szannal allitjuk be a vagasi magassagot.

El standard — vagé gerenda
6 cm-ig fokozatmentes vagasi magassag-allitas

« Lazitsa meg az anyakat @ .
« Allitsa a vezetészant @a kivant magassagba.
» Az anyakat ismét hizza meg.

A Mindkét vezetészant azonos magassagra
kell allitani !

BEsm - vago gerenda

a) A csuszofeliilet tarté szerelése
vezetészankeént

A vagogerenda kdzvetlenul a talaj felett nyirja
a pazsitot.

E * A csuszéfelllet tartot szerelje fel az abra
szerint. (az ives oldala lefelé néz).

b) Az allithat6 vezetdszanok szerelése
6 cm-ig fokozatmentes vagasi magassag-
allitas

[ . A csuszofeliilet-tartot szerelje fel az abra
szerint. (az ives oldala felfelé néz).

« Az allithaté vezet&szanokat szerelje fel az
abra szerint.

8] Vagasi magassag beallitasa
« Az anyakat @ lazitsa meg
(vezet8szanonként 2 db).
+ AvezetSszant @ 4dllitsa a kivant magassagra.
* Az anyakat ismét huzza meg.

A A vezetbszanokat azonos magassagra kell
beallitani!

A motor inditasa

A A motor inditasakor sem a haladasi-, sem a
nyirasi- tengelykapcsol6 kar nem lehet
bekapcsolt allasban!

(9 JN géazkart allitsa << START >>dllasba.

m A primer nyomégombot 3x nyomja le, kb. 2
masodperces id6kézonként.

10°C-nal alacsonyabb hémérséklet esetén a
primer nyomégombot 5x nyomja meg.

Ha a motor lizemi hémérsékletii, a primer
gombot nem szabad hasznalni
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m Az inditozsinort lendlletesen huzza ki, utana
hagyja lassan lecsavarodni.

Mihelyt jar a motor, a gazszabalyoz6 kart allitsa
be a (start) és (stop) kéz6tt a kivant
motor-fordulatszamnak megfeleld helyzetbe.
Pazsitnyirashoz a gazkart allitsa a <START> -

(Teljes gaz) allasba.

Vago gerenda bekapcsolasa

B Billentse el a @ biztosits kengyelt.

A tengelykapcsol6 kart @ teljesen nyomja le és
tartsa igy.

A A vagodszerkezet csak a kar elmozditasanak
félutjan indulhat el, sziikség esetén a Bowden-
huzalt utana kell allitani —

(lasd Bowden-huzalok utanallitasa alatt).

A kerékmeghajtas bekapcsolasa

IE A tengelykapcsolo kart @ huizza az iranyitdkar
felé és tartsa igy.

A A kerékmeghajtas csak a kar
elmozditasanak félutjan Iéphet mikodésbe, -
szilkség esetén a Bowden-huzalt utana kell
allitani —

(lasd Bowden-huzalok utanallitasa alatt).

Elére- és hatramenetii kivitel
Tengelykapcsolé kar @ = kerékmeghajtas elére 3
Tengelykapcsold kar @ = kerékmeghaitas hatra C

A A két tengelykapcsol6 kart-
nem szabad egyidejlileg meghuzni

Vagy csak: el6re menetet vagy

hatramenetet szabad kapcsolni.
Kerékmeghaijtas kikapcsolasa

Engedje el az @ vagy @ tengelykapcsold
kart.

Vagogerenda kikapcsolasa
12] Engedje el a @ tengelykapcsold kart.

A motor kikapcsolasa

m A gazszabalyoz6 kart allitsa << STOP >>
helyzetbe.

Karbantartas és apolas

Minden tisztitasi és karbantartasi
munkalatmegkezdése el6tt huzza le a
gyujtogyertya csatlakozojat!

Ne locsolja le vizzel a készuléket.

A gyujtoberendezésbe vagy a porlasztoba bejutd
viziizemzavart okozhat. A készuléket
térléruhaval,

kéziseprivel ... tisztitsa meg.

Ha a flinyird gépet oldalara dontik, akkora
motor gyartéjatél figgden:
TECUMSEH: < a porlaszté/légszird
BRIGGS & STRATTON: <« a gyujtégyertya
felfelé kell nézzen !!!

L&sd a motor gyartéjanak kezelési utmutatojat!

Vago gerenda

A vago gerendat minden hasznalat utan meg kell
tisztitani, kilondsen a vezetd és csuszo-fellleteit.
Ehhez szerelje ki a vagokést.

Ezutan olajozza meg a mozgé alkatrészeket.
Csak biolégiailag lebonthaté kendanyagot
hasznaljon!

A vagokés kiszerelése a vago
gerendabdl
a)Standard — vaqgé gerenda

m « Csavarja ki az @ csavarokat — A Rugés
alatét és normal alatét van a csavarfej alatt!

A

A @ sz. alkatrész visszaszerelésénél a —
beépités iranyat vegye figyelembe — az
eléredllé orr a haladas iranyaba néz!

+ A @ sz. alkatrészt el6re emelje ki.

+ Lazitsa ki a vagokés vezetékeit
* A hif-anyakat lazitsa ki és a menetes
stifteket
részlegesen csavarja ki.
+ Oldaliranyban huzza ki a vagokést.

A visszaszerelés forditott iranyban torténik.

m A Amennyiben az oldaliranyu jaték a @ és a
® alkatrész kozott (természetes kopas)
tébbmint 1mm, mindkét alkatrészt ki kell
cserélni!

A vagasi jaték beallitasa
m * A menetes stifteket kézzel csavarja be
addig, amig az ellenallas érezhetévé nem
valik — és ezutan csavarja még V% fordulattal

H4



ALKO

I/___
e

™y
A

tovabb.
A menetes stifteket rogzitse az ellenanyakkal.

mozgathatének kell maradnia.

Hajtson végre vagasi probat — elégtelen
vagasi teljesitmény esetén kismértékben
tovabb csavarja be a menetes stifteket.

b) ESM — vago gerenda

E + Csavarja le az @ csavarokat &A Rugés
alatét és normal alatét van a csavarfej alatt!

+ A @ sz. alkatrészt elére emelje ki.

A\ A @ sz. alkatrész visszaszerelésénél a —
beépités iranyat vegye figyelembe — az
eléredllé orr a haladas iranyaba néz!

A vagokés tovabbi kiszerelését, valamint a
vago gerenda karbantartasat = lasd az:

— Mahbalken Universal SC
mellékletben.

A vagokésnek a beallitas utan kézzel szabadon

B /A Amennyiben az oldalirany jaték a @ és a

® alkatrész kozott (természetes kopas)
tébb mint 1mm, mindkét alkatrészt ki kell
cserélni!

» A vagogerenda meghajtasat, minden 8
Uzemora utan a kereskedelemben kaphato
tébbcélu kendzsirral meg kell kenni. — 2
zsirozogomb.

A vagokeés koszoriilése és cseréje

A tompa késpengéket megfeleld fendkével, a (kb.
35 — 40°%0s) vagoszdg megtartasaval, utana kell
élezni, - a vagokeést ehhez ki kell szerelni.

Az elhasznalt vagy sérilt vagokéseket ki kell
cserélni = a vevdszolgalat mihelyében.

A késziiléket szakember vizsgalja feliil:
« akadalyra torténd rahajtas utan

a motor hirtelen ledllasa esetén

ha a vagogerenda elgdrbuilt

a meghaijtas sérilése esetén

ékszij hibanal.

A kerékmeghaijtas hajtomiive
m Ellenérizze rendszeresen a hajtom
olajszintjét, ehhez:
* a készulék alljon vizszintesen.
» Csavarja ki az olajbetoltényilas zarécsavarijat.
« Olajszint: a betdltényilas also éléig.
Sziikség esetén toltson utana hajtomi olajat.
« Olajminéség: Hajtomiolaj SAE 80
« Olajmennyiség: ha a készilék
csak eléremenettel bir: ca. 0,251
elére- és hatramenettel bir: ca. 0,50 |
Motor:
Olajcsere / leveg06sziird / gyujtégyertya
Lasd a motorgyartd kezelési utasitasat.

Bowden-huzalok utanallitasa
[ a) vago gerenda (itt nincs ellenanya)
Hi b) Kerék meghajtas

+ Lazitsa meg az ellenanyat
« az allitdcsavarral @ allitsa utana.

Helyes beallitas:
A flnyird szerkezet, ill. a kerékmeghajtas csak a
kar elmozdulasanak félutjanal 1éphet mikédésbe.

» Az ellenanyakat a végén ujbdl meg kell huzni.

Hulladék csoportositasa

A

RL 2002/96 EG

A Kiselejtezett gépet ne dobja a
haztartasi szemétbe!

A csomagolas, a gép és a
tartozékok anyagai
Ujrahasznosithaték. Hulladékként
torténd kezeléslket ennek
megfeleléen kell végezni.
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Garancia

A készulék esetleges anyag- vagy gyartasi hibait
a térvényes, a szavatossagi igényekre vonatkozé
elévilési hataridén belul sajat valasztasunk
szerint, javitassal vagy cserével haritjuk el.

Az eléviilési hataridé megallapitasa mindig annak
az orszagnak a torvényei szerint torténik,
amelyben a készuléket vasaroltak.
Garanciavallalasunk csak az alabbiak betartasa
esetén érvényes:

» Készlilék szakszer( kezelése.
» Kezelési utmutaté betartasa.
« Eredeti cserealkatrészek felhasznalasa.

Az alabbi esetekben megsziinik a garancia:

* készuléken tett javitasi kisérletek.

« készlléken végrehajtott miiszaki valtoztatasok.
* nem rendeltetésszer( hasznalat.

« ipari vagy k6z0sségi hasznalat, stb.

A garancia nem terjed ki az aldbbiakra:

* nem természetes elhasznalodasbdl eredé, a
lakkozast ért karok.

* a természetes kopasra, valamint azok az
alkatrészekre, amelyek az alkatrészjegyzékben
kerettel XXX XXX (X). vannak megjeléive.

« a bels6égésli motorokra - ezekre a mindenkori
gyarténak kulon, - a garanciara vonatkozé
rendelkezései érvényesek.

Garanciaigény esetén kérjuk, forduljon ezzel a
garancianyilatkozattal és a pénztari bizonylattal
szakkereskeddjéhez vagy a legkdzelebbi
felhatalmazott ugyfélszolgalati irodahoz.

Ezen garancia-vallalas nem érinti a vevé eladéval
szembeni térvényes szavatossagi igényeit.

Segitség lizemzavar esetén

A Minden tisztitasi és karbantartasi munkalat megkezdése el6tt hizza le a gyujtégyertya

csatlakozojat !
Zavar Elharitas

A motor nem indul

(start) helyzetbe

Hideg motornal: nyomja meg a primer nyomégombot
Toltsén bele benzint

A gazszabalyozé kart allitsa a

A gyujtégyertya csatlakozot helyezze vissza a gyujtogyertyara
A gyujtogyertyat ellenérizze, esetleg cserélje ki
A légsz(irét tisztitsa meg

A motor teljesitménye
nem megfelel

A kést kdszoriltesse / cseréltesse ki = vevdszolgalat miihelye
A légszirét tisztitsa meg

Nem tiszta vagas

A kést kdszoriltesse / cseréltesse ki = vevészolgalat miihelye

Korrigalja a vagasi magassagot

Flnyir6 szerkezet /
kerékmeghajtas nem
mikodik

Igazitsa meg a Bowden-huzalt
Ekszij hibas = vev@szolgalat mihelye

Olyan zavarokat, amelyeket ennek a tablazatnak a segitségével nem lehet megszintetni,
kizarélag egy erre jogosult szakszerviz (vev8szolgalat) harithat el.
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AWskazoéwki bezpieczenstwa A\

Wskazéwki ogdine

Prosimy uwaznie zapozna¢ sie z instrukcjg
obstugi i z prawidtowg obstugg kosiarki.

Instrukcje obstugi przechowywac¢ do
pozniejszego uzycia i ewentualnego kolejnego
wilasciciela urzadzenia.

Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa i
wskazoéwek ostrzegawczych umieszczonych na
urzadzeniu.

Obstugujacy

Zabrania sie uzytkowania kosiarki przez dzieci i
mtodziez ponizej 16 roku zycia, ktérym nieznana
jest niniejsza instrukcja obstugi. Lokalne przepisy
moga  okreslic  minimalny  wiek  osoby
dopuszczonej do obstugi kosiarki.

Obstugujacy powinien by¢ ubrany w dtugie
przylegajace spodnie i nieslizgajace sie obuwie.

Miejsce pracy

Przed rozpoczeciem pracy nalezy doktadnie
sprawdzi¢ miejsce koszenia trawy i usungé z
niego wszystkie obce przedmioty, takie jak
kamienie, patyki, druty, kosci itp.

Jezeli na terenie pracy znajdujg sie osoby trzecie
(uwaga: dzieci) lub zwierzeta (rowniez mate
zwierzeta), nie wolno zaczyna¢ koszenia.

Czas pracy

Przestrzegac¢ obowigzujacych lokalnych
przepiséw dotyczacych dozwolonego czasu
koszenia (ochrona przed hatasem).

Czas pracy patrz instrukcja obstugi.

Trawe kosi¢ tylko przy swietle dziennym lub
dobrym oswietleniu sztucznym.

Eksploatacja

Przed uzyciem najpierw dokladnie obejrze¢
kosiarke.

Uszkodzone  lub
natychmiast wymienic.

zuzyte czesci  nalezy

Uzytkowa¢ kosiarke tylko w stanie technicznym
okreslonym przez jej producenta.

Uzytkownik kosiarki ponosi odpowiedzialno$¢ za
wypadki z udziatem oséb trzecich lub ich mienia.

Nie wolno wytaczac urzadzen zabezpieczajgcych
lub ochronnych kosiarki.

W chwili uruchamiania silnika nikt nie moze
przebywac przed listwg tngca kosiarki, a naped
listwy tnacej i kot musi by¢ wytaczony

Uzywa¢ kosiarki tylko na powierzchniach
trawiastych.

Przed wyprowadzeniem kosiarki poza koszong
powierzchnie wytgczy¢ naped listwy tnace;.

Na czas transportu
kosiarki zatozy¢ na
ochronne.

lub dla podniesienia
listwe tngaca listwy

Dtonie i stopy trzyma¢ z dala od wirujgcych
czesci.

Nie wolno podnosi¢ i przenosi¢ kosiarki z
pracujacym silnikiem. Odczekaé, az zespét
tnacy zatrzyma sie i zdja¢ nasadke ze Swiecy
zaptonowe;j.

Uzytkowanie kosiarki dozwolone jest tylko przy
zachowaniu odstepu bezpieczenstwa, ktory
wyznacza uchwyt prowadzacy.

Zawsze zachowywaé pewng postawe ciata.

Zawsze kosi¢ w poprzek zbocza.
Nie prowadzi¢ kosiarki pod gore lub z goéry oraz
na zboczach o pochyleniu powyzej 10°.

Zwraca¢ uwage, aby rura wydechowa i silnik
kosiarki nie byly zanieczyszczone lis¢mi, trawg
lub olejem.

Nie pozostawia¢ kosiarki bez nadzoru. W
przeciwnym razie zdja¢é nasadke ze Swiecy
zaptonowe;.

A Ostrzezenie!

Benzyna jest niezwykle tatwopalna!
Benzyne przechowywaé tylko w odpowiednich
kanistrach.

Paliwo nalewa¢ tylko na wolnym powietrzu.
Podczas nalewania paliwa nie wolno pali¢
tytoniu!

Jezeli silnik pracuje i kosiarka jest goraca, nie
wolno otwieraé korka zbiornika paliwa ani
dolewac benzyny.

Paliwo uzupetniaé przy pomocy lejka lub rurki
wlewowej, aby paliwo nie wyciekto na silnik,
obudowe wzgl. trawe.

W przypadku przelania sie benzyny nie wolno
uruchamia¢ silnika. Wtedy nalezy wytrze¢
kosiarke i poczeka¢ z jej uruchomieniem do
catkowitego odparowania benzyny.
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Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy
niezwtocznie wymieni¢ zbiornik paliwa i korek
wlewu w przypadku ich uszkodzenia.

A Niebezpieczenstwo poparzenia!
Rura wydechowa i obszar wokét rury
wydechowej moga by¢ bardzo gorace.
Uszkodzony ttumik nalezy niezwtocznie
wymienic.

Nie wolno zmienia¢ parametrow ustawien
regulaciji silnika.

Nie wolno uruchamia¢ silnika spalinowego w
zamknietych pomieszczeniach -
niebezpieczenstwo zatrucia spalinami!

Wskazowki kosiarki

listwowej
Kosiarka listwowa ma czesciowo nieostoniete

noze. W przypadku nieostroznej obstugi
stwarzajg one duze niebezpieczenstwo obrazen.

bezpieczenstwa dla

Zawsze zaktadac
tnacego w przypadku:
» montazu zespotu thgcego przy kosiarce
* czyszczenia kosiarki

« transportu i przechowywania kosiarki

* manipulowaniu przy zespole thacym.

listwe ochronng zespotu

Wymienia¢ uszkodzone listwy ochronne.

Konserwacja i przechowywanie

Przed wszelkimi pracami przy kosiarce:
Wytaczy¢ silnik, poczeka¢ na zatrzymanie sie
zespotu tngcego i zdjg¢ nasadke $wiecy
zaptonowe;j.

Przed pracami przy zespole tngcym zawsze
naktadac rekawice ochronne.

Nie wolno przechowywac¢ kosiarki z napetnionym
zbiornikiem paliwa w budynkach, w ktérych opary
benzyny moga zetkng¢ sie z otwartym ogniem
lub iskrami — niebezpieczenstwo wybuchu!.

Zbiornik benzyny opréznia¢ tylko na wolnym
powietrzu.

Przed wstawieniem kosiarki do pomieszczenia
zamknigetego pomieszczenia pozostawi¢ silnik do
ostygniecia.

Nie wolno spryskiwa¢ kosiarki woda.

Naprawy kosiarki wolno przeprowadza¢ tylko w
autoryzowanych punktach serwisowych.

Czesci zamienne i wyposazenie dodatkowe

Stosowaé tylko oryginalne czes$ci zamienne i
oryginalne wyposazenie dodatkowe.

Zastrzega sie prawo do wprowadzania zmian
konstrukcyjnych i wersji urzadzenia.

Znaczenie symboli na urzadzeniu

Przed uruchomieniem kosiarki

A || przeczyta¢ instrukcje obstugi!

A

A by

=i

A \4 Nie zbliza¢ dfoni i stop
do zespotu tngcego!

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Ta kosiarka przeznaczona jest wytacznie do
prywatnego uzytku na przydomowych terenach
zielonych i dziatkach.

Urzadzenia wolno uzywac tylko z oryginalnym
wyposazeniem.

Nie dopuszcza¢ obcych oséb do
strefy zagrozen!

Przed pracami przy urzadzeniu
zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowej!

Osoby niedopuszczone do obstugi:

Nie wolno obstugiwa¢ urzadzenia osobom,
ktére nie zapoznaly sie z instrukcjg obstugi,
dzieciom, mtodziezy ponizej 16 roku zycia oraz
osobom pod wptywem alkoholu, narkotykow
lub lekarstw.

Czas pracy:
Prosimy réwniez o przestrzeganie lokalnych
przepisow dotyczacych eksploatacji kosiarek

spalinowych!
Poniedziatek — Sobota:
Godz. 7.00-12.00
Godz. 15.00 — 19.00

Niedziele i Swieta:
zabronione!

Montaz

Odnos$nie montazu kosiarki nalezy stosowac sie
do zataczonej oddzielnej instrukcji montazu.
Ochrona srodowiska, utylizacja

Materiat, z ktérego wykonano opakowanie,
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nadaje sie do powtérnego
Opakowanie nalezy utylizowaé
przepisami.

przetworzenia.
zgodnie z

Uruchomienie
Kosiarke wolno uruchomi¢ dopiero po catkowitym
zakonczeniu montazu wszystkich elementow.

Liczba wydrukowana po lewej stronie
przedtekstem (np. ) wskazuje na
numer odpowiedniego rysunku.

A Silnik benzynowy:
Przed pierwszym uruchomieniem zala¢ olej i
benzyne!

A Koniecznie stosowac¢ sie do zataczonej
przez producenta instrukcji obstugi silnika
benzynowego.

Przektadnia jezdna:
Olej przektadniowy zostat zalany fabrycznie.

Wyregulowanie wysokosci uchwytu
prowadzacego

II Wyregulowa¢ wysokos$¢ uchwytu

prowadzacego odpowiednio do wzrostu.

Normalne ustawienie uchwytu prowadzacego

odpowiada poziomowi bioder.

» Odkreci¢ sruby przy wsporniku obudowy.

* Wyregulowa¢ wysokos¢ uchwytu
prowadzacego odpowiednio do zakresu
otwordéw podtuznych.

» Ponownie dokreci¢ sruby.

ﬂ W zalezno$ci od modelu uchwyt prowadzacy
moze by¢ jeszcze dodatkowo przykrecony do
wspornika obudowy w goérnej lub dolnej pozycji
wysokosci.

Regulacja wysokosci koszenia
Wysokos$¢ koszenia reguluje sie za pomocg 2
ptoz.

Standardowa listwa tnaca

B Listwa tnaca ESM

a) Montaz uchwytu biezni jako ptozy
Listwa tngca kosi tuz przy podtozu.

E » Zamontowa¢ uchwyt biezni zgodnie z
rysunkiem (strona wygieta skierowana do
dotu).

b) Montaz pt6z regulowanych

Ptynna regulacja wysokosci koszenia do ok. 6 cm.

E « Zamontowac¢ uchwyt biezni zgodnie z

rysunkiem (strona wygieta skierowana do gory).

« Zamontowac ptozy zgodnie z rysunkiem.
ﬂ Regulacja wysokosci koszenia
« Odkreci¢ nakretki® (2 szt. w kazdej ptozie).

« Ustawié¢ ptozy @ na wymaganej wysokosci.
» Ponownie dokreci¢ nakretki.

A Obydwie ptozy muszg by¢ ustawione na
takiej samej wysokosci!

Uruchomienie silnika

A W chwili uruchamiania silnika nie wolno
wigczaC¢ dzwigni sprzegta napedu jazdy i
koszenia!

E Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji
<<START>>.

m 3 x w odstgpach co ok. 2 sekundy nacisng¢
przycisk ssania.

W przypadku temperatur ponizej 10° C nacisna¢
5x przycisk ssania..
Jezeli silnik jest
przycisku ssania!

rozgrzany, nie uzywac

Ptynnie regulowana do wysokosci koszenia ok. 6 cm.

+ Odkreci¢ nakretki @.

« Ustawié ptozy @ na wymaganej wysokosci
koszenia.

» Ponownie dokreci¢ nakretki..

A Obydwie ptozy muszg by¢ ustawione na
takiej samej wysokosci!
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Ill Silnie pociagna¢ linke rozrusznika i powoli
pozwoli¢ jej nawing¢ sie z powrotem.

Gdy tylko silnik zacznie pracowaé, ustawic
dzwignie gazu na odpowiednie obroty w pozyciji
miedzy Start i Stop.

Do koszenia ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji
<START> (peiny gaz).

Wiaczanie listwy tnacej

m Odchyli¢ uchwyt zabezpieczajacy ®.
Catkowicie wcisngg¢ i przytrzymac¢ dzwignie
sprzegta @.

A Listwa tngca powinna rozpoczga¢ koszenie
dopiero w potowie drogi ruchu dzwigni — w
przeciwnym razie nalezy wyregulowac¢ dtugosc
ciegta opancerzonego (patrz nizej: Regulacja
ciegna opancerzonego).

Wiaczanie napedu jezdnego
m Przyciaggna¢ do uchwytu prowadzacego i
przytrzymaé dzwignie sprzegta @.

A Naped jezdny powinien witgaczy¢ dopiero w
potowie drogi ruchu dzwigni — w przeciwnym razie
nalezy wyregulowacé diugosc ciegta
opancerzonego (patrz nizej: Regulacja ciegna
opancerzonego).

Wersja z biegiem do przodu i biegiem
wstecznym

Dzwignia sprzegta @ = jazda do przodu 3

pociagaé

Dzwignia sprzegta @ = jazda do tytu
A Nie wolno jednoczesnie
obydwu dzwigni sprzegta!
Zawsze tylko: wigczac bieg do przodu lub
bieg do tytu.
Wylaczanie napedu jezdnego
B  zwonni¢ dzwignie sprzegta @ lub @.

Wylaczanie listwy tnacej
IE Zwolni¢ dzwignie sprzegta @.

Wylaczanie silnika
m Ustawi¢ dzwignig gazu w pozycji << STOP >>.

Konserwacja i pielegnacja

Przed kazda konserwacja i czyszczeniem

kosiarki zdjac nasadke sSwiecy
zaptonowej!
Nie spryskiwa¢ kosiarki woda. Woda, ktéra

dostanie sie do instalacji zaptonowej lub gaznika,
moze spowodowac zakidcenia pracy kosiarki.
Oczysci¢ kosiarke Scierka lub reczng zmiotka.

1 Jezeli konieczne jest przechylenie kosiarki

na bok, w zaleznosci od producenta silnika:
TECUMSEH: &= gaznik / filtr powietrza
BRIGGS & STRATTON: <« $wieca zaptonowa
muszg by¢ skierowane do gory!!!
Patrz instrukcja obstugi producenta silnika!

Listwa tnhaca

Po kazdym koszeniu oczysci¢ listwe tngcg — w
szczegolnosci powierzchnie prowadnic i $lizgow.
W tym celu wymontowaé no6z tnacy.

Nastepnie dobrze naoliwi¢ wszystkie ruchome
czesci.

Stosowac tylko ulegajace biodegradacji srodki
smarne!

Wymontowanie noza tnacego z listwy

tnacej

a)Standardowa listwa tnaca

EB - Odkrecic sruby © — A\ podktadka
sprezysta i podktadka pod tbem Sruby!

+ Wysunaé do przodu cze$é @.

Montujac ponownie cze$é¢ @ - zachowaé
kierunek montazu — wysuniety nosek w kierunku
jazdy!

» Zwiekszanie luzu prowadnic noza tnacego
m » Odkreci¢ nakretki szesciokatne i lekko
wykreci¢ wkrety bez tba.
» Wyciagna¢ z boku ndz tnacy.

Ponowny montaz wykonuje si¢ w odwrotnej
kolejnosci.

E A W przypadku, gdy boczny luz miedzy
czescia @ iczescig @ (naturalne zuzycie) jest
wiekszy niz 1 mm, trzeba wymieni¢ obydwie czesci!

Ustawianie luzu koszenia

m * Reka wkreci¢ wkrety bez tba az do wyczucia
wyraznego oporu — nastepnie jeszcze
dokreci¢ je o ¥z obrotu.
» Zabezpieczy¢ wkrety bez tba nakretka
kontrujaca.
* Po regulacji néz tnacy musi da¢ sie swobodnie
przesuwac reka.
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» Wykonac¢ prébe koszenia — w przypadku
niedostatecznego efektu koszenia lekko dalej
wkreci¢ wkrety bez tba.

b)Listwa tnagca ESM

B - Wykrecié sruby @ — A\ podktadka sprezysta
i podktadka pod tbem Sruby!

+ Wysunaé do przodu czesé¢ @.

A Montujac ponownie czeéé¢ @ - zachowaé
kierunek montazu — wysuniety nosek w kierunku
jazdy! Dalszy demontaz noza tnacego oraz
konserwacja listwy tnacej = patrz:

Ulotka: Listwa tnaca Universal SC.

m A W przypadku, gdy boczny luz migedzy
czescig @ iczescig @ (naturalne zuzycie)
jest wigkszy niz 1 mm, trzeba wymieni¢
obydwie czesci

» Co 8 godzin pracy nalezy smarowa¢ naped
listwy tnacej dostepnym w handlu smarem
uniwersalnym — 2 gniazda smarowe cisnieniowe.

Ostrzenie i wymiana ostrzy noza
Stepione ostrza noza ostrzy¢ odpowiednim
kamieniem szlifierskim z zachowaniem kata ciecia
(ok. 35 — 40°) — w tym celu wymontowaé noz.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone ostrza noza =
autoryzowany serwis.

Fachowy przeglad jest konieczny:

* po najechaniu na przeszkode,

« w przypadku natychmiastowego zgasnigcia
silnika,

« w przypadku wygiecia listwy tnacej,

» w przypadku uszkodzenia skrzyni biegow,

» Po peknieciu paska klinowego.

Przekladnia jezdna

m Regularnie sprawdza¢é poziom oleju w

przektadni:

» Ustawi¢ kosiarke na poziomym podtozu.

» Wykreci¢ korek oleju.

* Poziom oleju: do spodu otworu do nalewania. W
razie potrzeby uzupetni¢ olej.

» Gatunek oleju:olej przektadniowy SAE 80

* llos¢ oleju w kosiarkach z:
Tylko biegiem do przodu:  ok. 0,251

Biegiem do przodu i biegiem wstecznym: ok.
0,501

Silnik:

Wymiana oleju / Filtr powietrza / Swieca
zaptonowa

Patrz instrukcja obstugi producenta silnika.

Regulacja ciegta opancerzonego
m a) Listwa tnaca (tu nie ma nakretki
kontrujacej)

Hi] b) Naped jezdny

» Odkreci¢ nakretki kontrujace.
+ Wyregulowaé $ruba regulacyjng @.

Prawidtowa regulacja:
Zespot tnacy wzgl. naped jezdny moga rozpoczaé
prace dopiero po potowie drogi ruchu dzwigni.

» Ponownie dokreci¢ nakretki kontrujace.

Usuwanie odpadow

A

RL 2002/96 EG

Nie usuwa¢ zuzytych urzadzen z
odpadami domowymi!

Opakowanie, urzadzenie i
wyposazenie wykonano z
materiatdw nadajacych sie do
recyklingu, nalezy je zutylizowaé
w odpowiedni sposéb
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Gwarancja

Ewentualne wady materialowe lub produkcyjne
kosiarki usuwamy w ustawowym okresie
przedawnienia roszczenn gwarancyjnych wedtug
naszego wyboru: albo poprzez naprawe, albo

Gwarancja nie obejmuje:

* uszkodzenia lakieru na skutek normalnego
zuzycia,

* naturalnego zuzycia i cze$ci oznaczonych

na karcie czesci zamiennych ramka

wymiane.

Okres przedawnienia (gwarancji) stosuje sie

kazdorazowo do przepisow kraju, w ktéorym < Silniki spalinowe — dotyczg ich oddzielne
nabyto kosiarke. warunki gwarancji danego producenta silnika.

Nasza gwarancja obejmuje wytacznie: W  przypadku wykorzystania gwarancii
« prawidtowg obstuge urzadzenia, nalezy zwréci¢ sie¢ z niniejsza kartg

gwarancyjng i dowodem zakupu do swojego
sprzedawcy lub do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

« stosowanie sie do instrukcji obstugi,
* uzycie oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja wygasa w przypadku:

* préby napraw kosiarki,

» zmiany techniczne w kosiarce,

+ uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem,
* uzytkowanie komercjalne lub komunalne itp.

Niniejsza gwarancja nie narusza ustawowych
praw nabywcy w stosunku do sprzedawcy z tytutu
wad

Usuwanie usterek

APrzed pracami konserwacyjnymi i czyszczeniem Kkosiarki zawsze zdejmowaé nasadke sSwiecy
zaptonowe;j!

Usterka Usunigcie
Silnik ,nie zaskakuje”:

Silnik zimny: nacisnag¢ przycisk ssania.

Wilac benzyne do zbiornika.

Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji Start.

Natozy¢ nasadke na $wiece zaptonowa.

Sprawdzi¢ ewentualnie wymieni¢ $wiece zaptonowa.
Oczyscic filtr powietrza.

Naostrzy¢ ostrza noza / Wymieni¢ je = Autoryzowany warsztat serwisowy.
Oczyscic filtr powietrza.

Silnik traci moc:

Naostrzy¢ ostrza noza / Wymieni¢ je = Autoryzowany warsztat serwisowy.
Wyregulowa¢ luz cigcia.

Kosiarka tnie nieczysto:

Zespot tnacy / Naped kot
nie dziata: Wyregulowac ciegto opancerzone.

Zerwany pasek klinowy = Autoryzowany warsztat serwisowy.

Usterki, ktére nie dajg sie usuna¢ przy pomocy tej tabeli, moga by¢ naprawiane tylko
przez autoryzowany serwis specjalistyczny (warsztat serwisowy).
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A\ Bezpeénostni pokyny A\

Vseobecné pokyny

Prectéte si peclivé navod k obsluze. Seznamte
se dukladné se spravnym pouzivanim stroje.
Navod k obsluze uschovejte pro pozdéjsi pouziti
a nasledného majitele.

Respektujte bezpeénostni varovné

pokyny na stroji.

Obsluhujici

Déti a mladistvi pod 16 let jakoZ i osoby, které
nejsou seznameny se zplsobem pouzivani,
nesmi sekacku pouzivat. Mistni ustanoveni
mohou urcit minimalni vék.

pokyny i

Noste dlouhé, pfiléhajici
protiskluzovou obuv.

kalhoty a pevnou

Pracovni okruh

Peclivé a uplné zkontrolujte terén, ktery mate
sekat. Odstrarte vSechna cizi télesa, jako napf.
kameny, vétve, draty, kosti atd.

Nesmite sekat, jsou-li v pracovnim okruhu osoby
(pozor na déti) nebo zvifata (také pozor na malé
zivogichy).

Provozni doby

Respektujte mistni specifické provozni doby pro
sekacky travy (ochrana pred hlukem).

Provozni doby viz navod k obsluze.

Sekejte pouze za denniho svétla nebo dobrého
osvétleni.

Provoz
Pfed pouzitim stroje provedte vizualni kontrolu.
Sekacka musi byt v bezpecném provoznim

stavu.

Poskozené nebo opotfebované dily ihned
vymeérite.

Prisekacku pouzivejte pouze ve vyrobcem

pfedepsaném technickém stavu.

UZivatel stroje odpovida za urazy jinych osob
nebo za Skody na jejich majetku.

Neodstraniujte  bezpe¢nostni nebo ochranna

zarizeni sekace.

PFi spusténi (startovani) motoru nesmi nikdo stat
pred sekacim ramem - sekaci nahon nebo
nahon kol musi byt vypnut.

Sekacku pouzijte jenom na sekani travnatych
ploch.

Pfi jizdé mimo sekané plochy vypnéte pohon
sekacky

Pfi dopravé nebo zvedani sekacky nasadte vzdy
ochrannou listu na nosnik sekaci listy..

Nedavejte nohy a ruce do blizkosti otacejicich se
dild.
Sekacku nikdy nezvedejte nebo nenoste s

bézicim motorem. VyCkejte zastaveni fezaciho
nastroje a vytahnéte zastréku zapalovaci svicky.

PouZiti sekacky je dovoleno pouze pfi dodrzeni
bezpecného odstupu daného vedoucim madlem..

Dbejte na bezpecny stav.

Sekejte vzdy napfi¢ ke svahu.
Ne po svahu nahoru a po svahu dol(, stejné jako
sekat na svazich s véts$im sklonem nez 10°.

Vyfuk a motor udrzujte Cisty od listi, travy a
vyteklého oleje.

Nenechavejte sekacku bez dozoru — vytahnéte
zastréky zapalovaci svicky.

A Pozor!

Benzin je vysoce zapalny!

Benzin uschovavejte pouze v k tomu uréenych
nadobach.

Tankujte pouze na volném prostoru. Bé&hem

pInéni nekufrte!

PFi bézicim motoru nebo pfi horkém stroji nesmi
byt otevien uzavér nadrze nebo doplfiovan
benzin.

K tankovani pouzijte nalevku nebo plnici trubku,
aby se pohonna latka nedostala na motor, na
téleso resp. na travnik.

Pokud benzin pfeteCe, nesmi se motor
nastartovat. Sekacka se musi vycistit a musi se
zabranit kazdému pokusu o zapaleni, dokud se
benzinové pary neodpafi.
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Z bezpec€nostnich ddvodu se vymériuji benzinova
nadrz a uzaveér nadrze pfi poskozeni.

A Nebezpedci popaleni!
Vyfuk a jeho okoli mohou byt velmi horkeé.
Poskozené tlumice vyfuku vymérite.

Regulaéni nastavni motoru nemérite.

Nenechavejte nikdy bézet spalovaci motor v
uzavienych prostorach —
Nebezpeci otraveni !

Bezpecnostni predpisy pro sekacku
Sekacka ma €astecné volné lezici brity. Tyto jsou
pfi neopatrném zachazeni vyznac¢né riziko.

Ochrannou listu pro sekacku nasadte vzdy pfi::
® montazi sekaciho ramu na sekacku

o Cisténi stroje

® pfepravé a skladovani stroje

® montaznich pracich na sekacim ramu.

PoSkozené ochranné listy vymérnite.

Udrzba a skladovani

Vypnéte motor, vyCkejte zastaveni sekaciho
zafizeni a vytahnéte zastrcku zapalovaci svicky.

Pfi praci na sekacim zafizeni pouzivejte vzdy
ochranné rukavice.

Nikdy neméjte sekacku s benzinem v nadrzi v
budové, v které by benzinové pary mohly pfijit do
styku s otevienym ohném nebo s jiskrami -
Nebezpedi vybuchu!

Vyprazdfiovani benzinové nadrze by se mélo dit
pouze ve volném prostoru.

Pfed uskladnénim v uzavienych prostorach,
nechte motor zchladnout.

Sekacka se nesmi ostfikovat vodou..

Opravy  sekacky  smi
autorizovany odborny zavod.

provadét  jenom

Nahradni dily a prislusenstvi
Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily a
originalni pfisluSenstvi.

Zmeény konstrukce a provedeni jsou vyhrazeny.

Vyznam symboll na sekacce

Pfed uvedenim do provozu
Ctéte navod k pouziti!

AN

A\

15

=

A ¥ Ruce a nohy drzte daleko
od fezacich nastroja!

Drzte v bezpecné vzdalenosti
tfeti osoby!

Pred praci na sekacce
vytahnéte zapalovani svicky!

Stanovené pouziti

Tato sekacka je ur€ena pro soukromé pouziti v
domacich nebo zahradkarskych zahradach.

Smi se provozovat pouze s originalnimi
pfidavnym pfisluSenstvim.

Nepfipustna obsluha:

Osoby, které nejsou seznameny s navodem k
obsluze, déti, mladistvi do 16 let, jakoz i osoby
pod vlivem alkoholu, drog nebo léki nesmi
sekacku obsluhovat.
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Provozni doby:
Prosim, respektujte také komunaini pfedpisy
provozovani sekacek travy!

Pondéli — sobota:

7.00 —12.00 hod.
15.00 — 19.00 hod.

nedéle a svatky:
nedovoleno

Montaz

Pfi montazi této sekaCky se fidte samostatné
pfilozenym montaznim navodem.

Ochrana zivotniho prostredi, likvidace
odpadu

Obalovy materidl je zhotoven z recyklovatelného
materialu. Obalovy material fadné zlikvidujte.

Uvedeni do provozu

Sekacku uvedte do provozu teprve az byla
montaz kompletné provedena.

Cislo vytisknuté vievo pred
textem (napi [l ) poukazuje na obrazek..

A Benzinovy motor:
Pfed prvnim uvedenim do provozu naplnte
olejem a benzinem!

A Bezpodminecéné respektujte k tomu dodany
navod k obsluze benzinového motoru
vydany vyrobcem.

Pohonna jednotka:
Olej do pfevodovky byl naplnén vyrobcem.

Sefizeni vysky vedouciho madla

B seridte vySku vedouciho madla podle vysky

postavy.

Normalni nastaveni vy$ky odpovida vysce boku.

» Uvolnéte Srouby na konzole télesa.

» VySku vedouciho madla sefidte podle okruhu
podélnych otvoru.

+ Srouby opét pevné utahnéte.

ﬂ Podle model se mize vedouci madlo jesté
dodate¢né v horni resp. spodni poloze
preSroubovat na konzolu télesa.

Sefizeni vysky stiihu

Lyzinami (2 kusy) se sefidi vySka stfihu.

Standardni nosnik sekaci listy
postupné nastavovani vysky stfihu az do asi 6 cm

« Uvolnit @ matky.
« LyZiny @ nastavit do Zadouci pozice
» Matky opét pevné utahnout.

A Obé lyziny musi byt nastaveny na stejnou
vysku !
B ESM — nosnik sekaci listy
a) Montaz drzaku spodku jako lyziny
Nosnik sekaci liSty seka t&ésSné u zemé.

E- Namontujte drzak spodku jako je zobrazeno.
(ohnuta strana ukazuje nahoru).

b) Montaz nastavitelnych lyzin
postupné nastaveni vysky stfihu az na 6 cm.
ﬂ * Drzak spodku namontujte jako je
zobrazeno.
(ohnuta strana ukazuje nahoru).

* LyZiny namontujte jako je zobrazeno.

Bl sefizeni vysky stiihu
+ Uvolnéte @ (2 kusy u lyZiny) matky.
« Lyziny @ nastavte do Zadouci vysky.
» Matky opét utédhnéte.

LyZiny musi byt nastaveny na stejnou
vysku!

A

Startovani motoru

A Pfi startovani motoru nesmi byt zafazena
spojkova paka pro jizdu a provoz sekani!

El Nastavte paku plynu na pozici << START >>.

m Primarni knoflik stisknéte 3x v &asovém
odstupu vzdy asi 2 sekundy.

Pfi teplotach pod 10°C stisknete primarni knoflik
5Xx.

Ma-li motor provozni teplotu, nepouzivejte
primarni knoflik!
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B startovaci lanko vytahnéte jednim tahem a
potom je nechte pomalu namotat.

Jakmile motor bézi, nastavte polohu plynové
packy podle pozadovanych otacek motoru mezi
Start a Stop.

K sekani nastavit plynovou packu do polohy
<START> - (plny plyn).

Zapnout nosnik sekaci lisSty

m Sicherheitsbiigel @ wegschwenken.

Paku spojky @ zcela stlagit dolt a pevné drzet.

A Sekaci zafizeni se smi teprve po poloviné
pohybu paky uvést do pohybu, pfipadné nastavte
tah bowdenu —

(viz pod: nastaveni tahu bowdenu).

Zapnuti pohonu kol

IE Paku spojky @ pritahnéte k madlu a pevné
drzte.

Pohon kol se smi zapnout teprve po poloviné
pohybu paky, pfipadné nastavte tah bowdenu —
(viz pod: nastaveni tahu bowdenu).

Provedeni s pojezdem vpred i vzad
= jizda vpred @
= jizda vzad C

Paka spojky @
Paka spojky @

A Nemanipulujte obéma pakami souc¢asné!

Vzdy pouze zapinejte: jizdu vpfed nebo
jizdu vzad.

Vypnuti pohonu kol
Uvolnit spojkovou paku @ nebo @.

Vypnuti nosniku sekaci lisSty
B  uvoinit paku spojky @.

Vypnuti motoru
2 Nastavit paku plynu na << STOP >>.

Udrzba a péce

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim
vytahnout zastréku zapalovacich svicek!

Sekacka se nesmi ostfikovat vodou. Vnikne-li
voda do zapalovani nebo karburatoru muze
zpusobit poruchu. Sekacku ocistéte hadrem,
ruénim smetackem.

Je-li sekacka naklonéna na stranu musi se
podle vyrobce motoru:
TECUMSEH: < karburator /vzduchovy filtr
BRIGGS & STRATTON: < zapalovaci svi¢ky
ukazovat nahoru!!!

Viz navod k obsluze vyrobce motoru!

Nosnik sekaci listy

Nosnik sekaci liSty se po kazdém pouziti vycisti,
zejména vedouci a kluzné plochy.

K tomu se vyjme sekaci nGz.

Potom se v8echny pohyblivé dily naolejuji.
Pouzivejte pouze biologicky odbouratelné
mazaci prostredky!

Sekaci ntz na nosniku sekaci listy
vymontujte
a)Standardni - nosnik sekaci listy
B - Srouby @ vysroubujte — A pérovy krouzek
a kotou¢ pod hlavou Sroubu!
+ Dil @ vytahnéte dopredu.

A Pfi zpétné montazi dilu @ — dodrzujte smér
zabudovani — vy€nivajici nos do sméru jizdy!

* Uvolnit vedeni pro sekaci ntiz

* 6 brannou matku uvolnit a zavity trochu
vytocit.

* Sekaci n0z vytahnout stranou.

Zabudovani se provede opacnym postupem.

m A Je-li boéni tolerance mezi dilem @ a
dilem ® (pfirozené opotiebeni) vétsi nez 1
mm, musi se oba dily vyménit!

Sefizeni tolerance fezu
m « Utahovat zavitové koliky rukou az je

znatelny, odpor — potom vzdy jesté jednu Y2
otacky otodcit.

« Zavitové koliky zajistit kontramatkami.

» Sekacim nozem musi jit po sefizeni jeStévolné
pohybovat rukou

* Provést zkousku sekani — pfi nedostate¢ném
sekacim vykonu zavitové koliky nepatrné

dale utahnout.
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b) ESM - Nosnik sekaci listy

B - Srouby @ odsroubovat — A\ pérovy krouzek a 19)

kotou€ pod hlavou Sroubu!
+ Dil @ vytahnout dopFedu.

A P¥i zp&tné montazi dilu @ dodrzet smér
montaze — vy&nivajici nos ve sméru jizdy!

Dal$i demontaz sekaciho noze jakoz i udrzba

nosniku sekaci listy = viz:

Piloha: [ESM|- Nosnik sekaci listy
Universal SC

E A Je-li tolerance mezi dilem @ a dilem ®
(pfirozené opotfebeni) vétsi nez 1 mm,
musi byt oba dily vyménény!

« Pohon nosniku sekaci listy kazdych 8
pracovnich hodin mazat obvyklym
viceuc€elovym tukem — 2 mazaci tlakové
maznicky

Prebrouseni a vyména sekaciho noze
Tupy sekaci niiz Ize nabrousit vhodnym brouskem
pfi dodrzeni Ghlu brouseni (asi 35 az 40°) — sekaci
noze k tomu vyjmout ze sekacky..

Opotfebené nebo poSkozené noze

vymeénit = v zakaznickém servisu.

Odborna kontrola je potrebna:
* po najeti na pfekazku

* pfi okamzitém zastaveni motoru

* pfi ohnutém nosniku sekaci listy

* pfi poSkozeni pfevodovky

* pfi vadném klinovém femeni

Prevodovka

m Pravidelné kontrolovat stav oleje v pfevodovce

» Sekacku stavét vodorovné.

* VySroubovat Sroub uzavéru oleje.

« VySka stavu oleje: az po spodni hranu olejového
otvoru. Pfi potfebé doplnit pfevodovy olej.

* Druh oleje: Prevodovy olej SAE 80

» Napln oleje pro sekacky s:
pouze pohybem vpred: asi 0,251

s pohybem vpfed i vzad: asi 0,50 |

Motor:

Vyména oleje / vzduchového filtru /
zapalovacich svicek
Viz navod k obsluze vyrobce motoru.

Sefizeni tahu bowdenu

a) Nosnik sekaci liSty (zde nejsou
kontramatky)

m b) Jizdni pohon

» Uvolnit kontramatky
- sefizovacim $roubem @ sefidit

Spravné sefizeni:
Sekaci resp. jizdni zafizeni se smi dat do pohybu
teprve za polovinou pohybu paky.

» Kontramatky pevné utadhnout.

Likvidace odpadu

A
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PFistroje, které jiz doslouZily,
nelikvidujte v doméacim odpadu!

Baleni, pfistroj a pfisluSenstvi
jsou z recyklovatelnych materialt
a musi se likvidovat pfedepsanym
zplsobem
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Zaruka

Pfipadné vady materialu nebo vyroby na sekacce
odstranime béhem zakonné promléeci Ihaty podle
nasi volby bud opravou nebo nahradnim pinénim.

Promiceci |httu uréuje vzdy pravo zemé, kde byla
sekacka zakoupena.

NasSe zaruka plati pouze pfi:

» spravném zachazeni se sekackou.

» dodrzovani navodu k obsluze.

* pouziti originalnich nahradnich dilG.
Zaruka zanika pfi:

* pokusech o opravu sekacky.

« technickych zménach na sekacce.

* pouziti k jinym uceldm.

» femesIné nebo komunalni vyuziti etc.

Ze zaruky jsou vylouceny:

* poskozeni laku, které je dusledkem
normalniho opotfebeni.

* pfirozené opotfebeni a dily oznacené karté
nahradnich dild v ramecku XXX XXX (X).

» Spalovaci motory, pro které plati
separatni zaruéni podminky kazdého
vyrobce motor(.

V pfipadé zaruky obratte se prosim s uplatnénim
zaruky a dokladem o koupi na VaSeho prodejce

Timto pfiznanim zaruky zUstavaji zakonné naroky
kupujiciho vaci prodavajicimu nedotéeny.

Pomoc pfi poruchach

PFed udrzbou nebo &isténim vytahnéte zastréku zapalovacich svicek !

Porucha Odstranéni

Motor nenaskodi pfi chladném motoru
Natankujte benzin

Dejte plynovou paku

. Stisknéte primarni tlacitko.

do polohy Start

Nasadit zastréku svi¢ek na zapalovaci svi¢ku
Zkontrolovat zapalovaci svicku, pfipadné vymeénit

Vycistit vzduchovy fil

Vykon motoru klesa

tr.

Nabrousit nebo vyménit sekaci niz = v servisni dilné

vycistit vzduchovy filtr

Nedisty stfih
Sefidit stfiznou vuli

Nabrousit nebo vyménit sekaci nz = v servisni dilné

Nefunguje pohon

sekaciho nozZe nebo kol Sefidit tah bowdenu

Vadny klinovy femen =» v servisni dilné

Poruchy, které nemohly byt odstranény pomoci této tabulky, smi byt odstranény pouze autorizovanym

provozem — (servisni dilnou).
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A Bezpeénostné upozornenia A\

VsSeobecné upozornenia

Dokladne si precitajte navod na obsluhu.
Oboznamte sa so spravnym pouzivanim
pristroja.

Navod na obsluhu uschovajte pre pripad, Zze ho
budete neskdér potrebovat alebo pre pripad
zmeny majitela pristroja.

Dodrziavajte bezpenostné a
upozornenia uvedené na pristroji.

Obsluha

Pristroj nesmu pouzZivat deti a mladez do
16 rokov, ako aj osoby, ktoré nie su oboznamené
s navodom na pouzitie. Minimalna vekova
hranica mdézZe byt stanovena na zaklade
miestnych nariadeni.

Noste dlhé, priliehavé nohavice a pevnd,
protiSmykovu obuv.

vystrazné

Pracovny sektor

Uplne a dokladne skontrolujte terén, ktory budete
kosit. Odstrafte vSetky cudzie predmety, ako
napr. kamene, palice, droty, kosti, atd.

Ak sa v pracovnom sektore nachadzaju osoby
(pozor na deti) alebo zvierata (pozor aj na malé
zivogichy), nesmie sa kosenie uskuto¢nit'.

Prevadzkova doba

Dodrziavajte prevadzkovi dobu kosenia travy,
ktora je Specificka pre danu krajinu (ochrana proti
hluku).

Prevadzkova doba — pozri navod na obsluhu.

Koste iba za denného svetla alebo pri
dostatoénom umelom osvetleni.

Prevadzka

Pred pouzitim pristroja vykonajte vzdy vizualnu
kontrolu. Pristroj musi byt v bezchybnom
prevadzkovom stave.

PoSkodené alebo opotrebované diely sa musia
ihned vymenit..

Pristroj pouzivajte iba v technickom stave, ktory
je predpisany vyrobcom.

Uzivatel pristroja zodpoveda za poranenie inych
0s0b, alebo za poSkodenie ich majetku.

Bezpecnostné, resp. ochranné zariadenia
kosacky sa nesmu vyradovat z ¢innosti.

Pri spustani motora (Startovani) nesmie nikto
stat pred kosaCkou — Zaci pohon a pohon
kolies musi byt vypnuty.

Kosacku
plochach.

pouzivajte iba na travnatych

Pri jazde mimo travnati plochu vypnite Zaci
pohon.

alebo  zdvihani
nasadte na

Pri preprave
bezpodmienecne
ochrannu listu.

kosacky
kosacku

Ruky a nohy sa nesmu dostat do blizkosti
rotujucich dielov.

Kosacku nikdy nedvihajte a neprenasajte
so spustenym motorom. Pockajte, kym sa
zastavi zaci mechanizmus a vytiahnite zastr¢ku
zapalovacej sviecky.

Pouzivanie kosacky je dovolené iba v pripade
dodrzania bezpecnostnej vzdialenosti, ktora je
dana vodiacou traverzou.

Dodrziavajte bezpeény postoj.

Koste vzdy Sikmo na svah.
Nekoste hore alebo dolu svahom, ani na
svahoch so sklonom nad 10°.

Vyfuk a motor sa nesmie zaniest listami, travou
a vytekajucim olejom.

Kosacku nenechavajte bez dozoru — vytiahnite
zastréku zapalovacej sviecky.

A Varovanie!

Benzin je vysoko zapalny!
Benzin sa smie skladovat iba v uréenych
nadobach.

Tankujte iba na volnom priestranstve. Pocas
tankovania nefajcit!

Ak motor bezi, alebo ak je stroj hort]ci, nesmie
sa otvarat’ uzaver nadrze ani doplfat benzin.

Pri tankovani pouzivajte lievik alebo plniacu
rdrku, aby palivo nevytekalo na motor, kryt,
prip. na travu.

Ak doéjde k preteCeniu benzinu, nesmie sa
motor nastartovat. Pristroj treba vycistit a
zamedzit akémukolvek pokusu o spustenie
motora az do vyprchania benzinovych vyparov.
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Z bezpec€nostnych dbévodov sa benzinova
nadrz a uzaver nadrze musia v pripade
poskodenia vymenit.

/\ Riziko popalenia!
Vyfuk a oblasti v okoli vyfuku sa mézu velmi
silno zahriat.

Vymerite poSkodené timice vyfuku.
Nemerite nastavenia regulatora motora.

Spalovaci motor nikdy
nastartovany v  uzavretych
nebezpecenstvo otravenia!

nenechavajte
priestoroch -

Bezpec€nostné
kosacky na travu

upozornenia, tykajuce sa
Na kosacke na travu sa nachadzaju scasti volne

ulozené rezné hrany. Tie predstavuju pri
neopatrnej manipulacii znaéné riziko poranenia.

Ochrannu listu kosacky na travu nasadte vzdy
pri:

® montazi nosnika Zacej listy na kosacku

e gisteni pristroja

® preprave a skladovani kosacky

® montaznych pracach na nosniku Zacej listy

Poskodené ochranné listy vymerite za nové.

Udrzba a skladovanie

Pred kazdou pracou s pristrojom:

vypnite motor, pockajte, kym sa nezastavi Zaci
mechanizmus a vytiahnite zastréku zapalovace;j
sviecky.

Pri pracach na zacom mechanizme noste vzdy
ochranné rukavice.

AK je v nadrzi benzin, nikdy neskladujte pristroj v
budovach, v ktorych by benzinové vypary mohli
prist do styku s otvorenym ohfiom alebo s
iskrami — nebezpecenstvo expldzie!

Vyprazdfiovanie benzinovej nadrze by malo
prebiehat iba na otvorenom priestranstve.

Pred ulozenim v uzavretych priestoroch nechajte
motor vychladnut.

Pristroj neostrekujte vodou.

Opravy pristroja smu vykonavat iba autorizované
odborné prevadzky.

Nahradné diely a prislusenstvo

Pouzivat sa smu vyhradne origindlne nahradné
diely a originalne prisluSenstvo.

Konstrukéné a typové zmeny su vyhradené.

Vyznam symbolov uvedenych na
pristroji

Pred uvedenim do prevadzky si

A || precitajte navod na pouzivanie!

AN
3

A M Ruky a nohy sa nesmu dostat' do
blizkosti Zacich mechanizmov!

Pouzivanie v sulade s uréenim

Tretie osoby sa musia zdrziavat
v bezpecnej vzdialenosti!

Pre pracami na pristroji vytiahnite
zastréku zapalovacej svieCky!

Tento pristroj je uréeny vyhradne na sukromné
pouzivanie v zahradkach pri dome a na
pestovanych travnikoch.

Smie sa pouzivat iba s originalnymi pridavnymi
zariadeniami (nosnik Zacej listy, zimny vystroj).

Nedovolena obsluha:

Osoby, ktoré sa neoboznamili s navodom na
obsluhu, deti, mladez do 16 rokov a osoby pod
vplyvom alkoholu, drog &i liekov nesmu pristroj
obsluhovat.
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Prevadzkova doba:

Dodrziavajte, prosim aj komunalne predpisy,
tykajuce sa prevadzkovania kosaciek na travu!
Pondelok — Sobota: Nedela a sviatky:

7.00-12.00 zakaz pouzivania
15.00 — 19.00
Montaz

Pri montazZi tohto pristroja dodrzZiavajte, prosim,
samostatne prilozeny navod na montaz.

Ochrana zivotného prostredia, likvidacia

Obalovy material je vyrobeny z recyklovatelného
materialu. Obalovy material likvidujte v sulade
s predpismi.

Uvedenie do prevadzky

Pristroj uvedte do prevadzky az po uplnom
dokonéeni montaze.

Cislo, uvedené vlavo pred textom,
(napr. B ) poukazuje na obrazky.

A Benzinovy motor:
Pred prvym uvedenim do prevadzky dolejte
olej a benzin!

A Pritom  bezpodmiene¢ne  dodrziavajte
dodany navod na obsluhu benzinového
motora zo strany vyrobcu.

Hnaci jazdny mechanizmus:
Prevodovy olej bol naplneny vo vyrobe.

Nastavenie vysky vodiacej traverzy

II Vysku vodiacej traverzy nastavte podla

telesnej vysky.

Bezné nastavenie vySky zodpoveda vyske bokov.

» Uvolnite skrutky na konzole krytu.

* Nastavte pozadovanu vysku vodiacej traverzy
v rozmedzi pozdiznych otvorov.

« Skrutky opat dotiahnite.

ﬂ V zavislosti od modelu méze byt vodiaca
traverza dodato¢ne priskrutkovana k hornej alebo
dolnej vySkovej polohe na konzole krytu.

Nastavenie vysky rezu
VysSka rezu sa nastavuje pomocou klznych
unasacov (2 ks).

El Standardny nosnik Zacej listy
Plynulé nastavenie vySky rezu az do cca. 6 cm

« Uvolnite matice @.

« Nastavte kizné unasaée @ na potrebnu
vysku.

» Opat dotiahnite matice.

A Oba klzné unasace musia byt nastavené na
rovnaku vysku!

Bl Nosnik zacej listy ESM
a) Montaz drziaka lyziny ako klznych
unasacov
Nosnik Zacej liSty bude kosit tesne prizemi

E * DrZiak lyZiny namontujte podla obrazku.
(ohnuté strana smeruje nadol).

b) Montaz nastavitelnych klznych
unasacov
Plynulé nastavenie vySky rezu aZ do cca. 6 cm
E * DrZiak lyZiny namontujte podla obrazku.
(ohnuté strana smeruje nahor).

* Klzné unasace namontujte podla obrazku.

Bl Nastavenie vysSky rezu
« Uvolnite matice @ (2 ks na kazdy klzny
unasac).
+ Nastavte kizné unasate @ na potrebnu
vysku.
» Matice opat dotiahnite.

A Kizné unaSaCe musia byt nastavené na
rovnaku vysku!

Startovanie motora

A Pri Startovani motora nesmu byt aktivované
paky spojKky pre jazdny a zaci rezim

ﬂPIynovu nastavte  do
<< START >>.

paku polohy

m 3x stlacte gombik Startéra, v odstupoch po
2 sekundach.

Pri nizkych teplotach pod 10° C stlaéte gombik
Startéra 5x.

Ak je motor zahriaty na prevadzkovu teplotu,
nepouzivajte gombik Startéra!
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11] Plynule vytiahnite Startovacie lanko a potom
ho pomaly popustajte.

Ked motor naskoci, nastavte plynovu paku podla
Ziadanych ota¢ok motora do polohy medzi Start a
Stop.

Pri koseni nastavte plynovu paku do polohy
<START> - (pIny plyn).

Zapnutie nosnika zacej listy
IE Odchylte bezpe&nostnu rukovat .
Zatlacte paku spojky @ Uplne nadol a podrzte ju.

A Zaci mechanizmus sa smie dat do pohybu
az v polovici drahy paky, v pripade potreby
nastavte polohu bovdenu —

(pozri nizSie: nastavenie bovdenu).

Zapnutie jazdného pohonu

m Paku spojky @ potiahnite nahor k traverze a
podrzte ju.

Jazdny pohon sa smie zapnut’ az v polovici
drahy paky, v pripade potreby nastavte polohu
bovdenu - (pozri nizSie: nastavenie bovdenu).

E Typ s prednym a zadnym chodom

Paka spojky @ = jazdny pohon vpred )

Paka spojky @ = jazdny pohon vzad c

A Nepouzivajte obe paky spojky suc¢asne!

Vzdy zapnut bud: jazdny pohon vpred alebo
jazdny pohon vzad.

Vypnutie jazdného pohonu

Pustite paku spojky @ alebo @.

Odpojenie nosnika zacej listy
B Pustite paku spojky @.

Vypnutie motora
m Nastavte plynovu paku do polohy << STOP >>.

Udrzba a starostlivost’

Pred zaciatkom vSetkych udrzbovych
a cistiacich prav vytiahnite zastréku
zapalovacej sviecky!

Pristroj neostrekujte vodou. Voda, ktora prenikne
do  zapalovacieho  zariadenia, prip. do
karburatora, méze spdsobit poruchu. Pristroj
Cistite handri¢kou, ruénym zmetakom....

s | Ak je kosacka vychylena do strany, musi

1 v zavislosti od vyrobcu:

TECUMSEH: << karburator/vzduchovy filter
BRIGGS & STRATTON: <« zapalovacia svieCka
smerovat’ nahor!!!

Pozri navod na obsluhu vyrobcu motora!

Nosnik zacej liSty

Nosnik Zacej listy vyCistite po kazdom pouZiti,
najma vodiace a klzné plochy.

Pritom odmontujte Zzaci néz.

Nasledne vSetky pohyblivé diely naolejujte.
Pouzivajte iba biologicky odburatelné maziva!

Demontaz zacieho noza na nosniku
zacej listy
a)Standardny nosnik Zacej listy

m « Odskrutkujte skrutky @ — A pruznu
podlozku a podlozku pod hlavou skrutky!
+ Diel @ vyberte smerom dopredu.

A

Pri opatovnej montazi dielu @ — pozor na smer
pri montazi — vycnievajuci nos v smere jazdy!

* Uvolnenie vedeni zacieho noza
m * Uvolnite Sesthrannu maticu a trochu vytocte
nastavovacie skrutky so zarezom.
« Zaci néz vytiahnite po stranach.

Opatovna montaz prebieha v obratenom poradi.

15} A A je postranna vola medzi dielom @ a
dielom ® (prirodzené opotrebovanie)
vacsia nez 1 mm, treba oba diely vymenit!

Nastavenie véle rezu
3 - Nastavovacie skrutky so zarezom dotiahnite
rukou, az kym nezacitite odpor. Potom ich
este dotiahnite o % otacky.
» Nastavovacie skrutky zaistite poistnoumaticou.

« Zaci ndéZ sa musi dat po nastaveni volne
pohybovat’ rukou.

» Skontrolujte rez — pri nedostato€nom vykone
rezu dotiahnite trochu nastavovacie skrutky.
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b) Nosnik Zacej liSty ESM

B - Odskrutkujte skrutky @ — & pruzna
podlozku
a podlozku pod hlavou skrutky!

+ Diel @ vyberte smerom dopredu.

A Pri opatovnej montazi dielu @ pozor na smer
pri montazi — vy¢nievajlci nos v smere jazdy!
Dal$ia demonta? Zacieho noZa a udrzba
nosnika zacej liSty = pozri dodatok:

Nosnik zacej listy I@l Universal SC

B A\ Ak je véla medzi dielom @ a dielom @
(prirodzené opotrebovanie) vacsia nez
1 mm, treba vymenit oba diely!

» Pohon nosnika zacej listy treba po kazdych
8 pracovnych hodinach namazat beznym
viacucelovym tukom — 2 mazacie hlavice.

Prebrusenie a vymena ¢epeli nozov

Tupé Cepele nozov prebrusit vhodnym brasom pri
dodrzani uhla brusenia (cca. 35 — 40°) — pritom je

potrebné Zaci n6z odmontovat.
Opotrebované alebo poSkodené Cepele nozov
vymenit = zakaznicky servis.

Odborna kontrola je potrebna:

* po narazeni na prekazku

* pri okamzitom odstaveni motora

* pri ohnuti nosnika Zacej listy

* pri poSkodeni hnacieho mechanizmu
* pri chybnom klinovom remeni

Hnaci jazdny mechanizmus
Pravidelne kontrolujte stav oleja hnacieho
mechanizmu

* Pristroj uvedte do vodorovnej polohy.

* Vytocte skrutku olejového uzaveru.

« VySka hladiny oleja: po spodnu hranu plniaceho
Otvoru. V pripade potreby dolejte prevodovy
olej.

* Druh oleja: prevodovy olej SAE 80

* MnozZstvo oleja pre pristroje s:
iba chodom vpred: cca. 0,251

chodom vpred a vzad: cca. 0,50 |

Motor:

Vymena oleja / vzduchového filtra / svieCky
Pozri navod na obsluhu od vyrobcu motora.

Nastavenie bovdenu
m a) nosnik zacej listy (bez poistnej matice)

Hi] b) jazdny pohon

» Uvolnite poistnd maticu

+ Nastavte pomocou nastavovacej skrutky @
Spravne nastavenie:

Zaci, prip. jazdny mechanizmus sa smie uviest do
pohybu az v polovici drahy paky.

» Opét dotiahnite poistnd maticu.

Likvidace odpadu

A

Opotrebované pristroje nelikvidujte
cez domovy odpad!

Obal, pristroj a prisluSenstvo su
vyrobené z recyklovatelnych
RL materidlov. a je potrebné ich
2002/96 zodpovedajuco likvidovat
EG
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Zaruka

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby
pristroja odstranime pocas zakonnej premicacej
lehoty vztahujucej sa na zavady, bud
prostrednictvom opravy alebo nahradnej dodavky.

Premi€acia lehota sa stanovuje na zaklade prava
tej krajiny, v ktorej bol pristroj zakipeny

.Nasa zaruka
podmienok:

plati iba za nasledujucich

» odborna obsluha pristroja.

« dodrzZiavanie navodu na obsluhu.

* pouzivanie originalnych nahradnych dielov.
Zaruka zanika pri:

» pokusoch o opravu pristroja.

« vykonani technickych zmien na pristroji.

» neodbornom pouzivani.

« priemyselnom alebo komundlnom vyuZivani,
atd’.

Zaruka sa nevztahuje na:

« poskodenie laku, ktoré vyplyva z bezného
opotrebovania.

« prirodzené opotrebovanie a na diely, ktoré su na
zozname nahradnych dielov oznacené
raméekom XXX XXX (X) -

*spalovacie motory — na tie sa vztahuju

samostatné ustanovenia zaruky od prislusného
vyrobcu motorov.

S pripadom, na ktory sa vztahuje zaruka, sa
obratte, prosim, s tymto zaruénym
vyhlasenim a dokladom o kupe na Vasho
predajcu alebo na najbliz§ie autorizované
zakaznicke centrum.

Zaruka neovplyviiuje zakonom stanovené naroky
kupujuceho na odstranenie nedostatkov voci
predavajucemu.

Pomécka v pripade vyskytu poruch

A Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami vytiahnite zastréku zapalovacej sviecky!

Porucha Odstranenie

Motor nenaskoci

pri chladnom motore: stlacit’ Startér
natankovat benzin

nastavit plynovu paku do polohy Start

nasadit’ zastrcku zapalovacej sviecky na sviecku
skontrolovat, prip. vymenit svie¢ku

vycistit vzduchovy filter

Pokles vykonu motora

prebrusit / vymenit Eepele noZzov =» zakaznicky servis

precistit vzduchovy filter

Nedisty rez

prebrusit / vymenit Cepele nozov = zakaznicky servis
nastavit volu rezu

Zaci mechanizmus / pohon

kolies nefunguje nastavit bovden

chybny klinovy remeri = zakaznicky servis

Poruchy, ktoré sa nedaju odstranit pomocou tejto tabulky, smie odstranit iba autorizovana

odborna prevadzka (zakaznicky servis).
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A\ Napotki za varno uporabo A

Splosni napotki

Prosimo, da pazljivo preberete navodilo za
uporabo in se tako seznanite s pravilno uporabo
kosilnice.

Navodilo skrbno shranite, saj ga boste vi (ali pa
naslednji lastnik) kasneje morda potrebovali.

Upostevati je potrebno vse napotke za varno
uporabo in opozorila na kosilnici.

Uporabniki

Otroci in mladoletniki, mlajsi od 16 let, kot tudi
osebe, ki z navodilom za wuporabo niso
seznanjene, kosilnice ne smejo uporabljati.
Minimalno starostno mejo za upravijanje z
napravo urejajo lokalni predpisi.

Med delom nosite dolge, tesno prilegajoCe se
hlace in stabilno ter protizdrsno obutev.

Obmocje kosSnje
Pred kosnjo temeljito preglejte teren. Odstranite
vse tujke kot npr. kamenje, palice, Zice, kosti itn.

Ce se v delovnem obmog&ju nahajajo osebe
(pozor: otroci) ali zivali (tudi drobne), ne kosite.

Obratovalni ¢asi
Upostevaijte lokalno doloCene obratovalne Case, ki
se nanasajo na kosnjo z motorno kosilnico (hrup).

Obratovalni ¢asi so navedeni spodaj.

Kosite le podnevi oziroma pri zadostni osvetlitvi
obmocja kosnje.

Obratovanje
Pred vsako uporabo Kkosilnice le-to opti¢no
preglejte. Kosilnica mora biti brezhibna.

Poskodovane ali obrabljene dele je potrebno takoj
zamenjati.

Kosilnico uporabljajte le, ¢e je v takSnem
tehni¢nem stanju, kot ga dolo¢a proizvajalec.

Uporabnik kosilnice je odgovoren za nezgode, ki
zajemajo druge osebe in/ali njihovo lastnino.

Varovalnih  oziroma za$&itnih  mehanizmov
oziroma elementov ni dovolijeno odstraniti ali
premostiti.

Pri zagonu motorja naj nih¢e ne stoji pred
mecem kosilnice. Me€ z rezili in pogon kosilnice
morata biti deaktivirana.

Kosilnico uporabljajte le za koSnjo travnatih
povrsin.

Pri premikanju izven travnatih povrsin izkljucite
obratovanje meca kosilnice.

Pri transportu ali dviganju kosilnice obvezno
nadenite zascitno letev na mec€ z rezili.

Pazite, da bodo vaSe roke in noge izven dosega
vrte€ih se delov kosilnice.

Kosilnice nikoli ne dvigujte ali transportirajte, ce
motor obratuje. PoCakajte, da se rezila ustavijo,
nato pa snemite kapico z vzigalne svecke.

Kosilnico je dovoljeno uporabljati le, &e pri delu
upostevate varnostne razdalje, ki jo dolo€a rocaj
za vodenije kosilnice.

Pazite, da boste med delom v stabilnem
polozaju.

Kosite zmeraj pre¢no glede na naklon.
Ne kosite v smeri strmine navzgor ali navzdol,
kot tudi ne na naklonih, ki so vecji od 10°.

Pazite, da na izpuhu in motorju ne bo listja,
trave ali olja.

Kosilnice ne puscajte brez nadzora — snemite
kapico z vzigalne svecke.

A Opozorilo!
Bencin je mo¢no vnetljiv!

Bencin skladiS¢ite le v namenskih posodah.

Dolivajte ga le na prostem. Med dolivanjem
bencina ne kadite!

Med obratovanjem motorja ali ko je le-ta zelo
vro€, pokrova rezervoarja ne odpirajte in prav
tako ne dolivajte goriva.

Za dolivanje goriva uporabite lijak ali primerno
cev, tako da goriva ne boste polivali po motorju,
ohisju oziroma po travi.

Ce je kljub temu prislo do razlitjia, motorja ne
zaganjajte. Kosilnico najprej ocistite, motorja pa
ne zazenite, dokler so bencinski hlapi Se
prisotni.
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Iz varnostnih razlogov je v primeru poskodb
rezervoarja  infali pokrova le-ta potrebno
zamenjati.

A Nevarnost opeklin!

Izpuh, kot tudi bliznji deli, se lahko mocno
segrejejo.

Poskodovan izpu$ni lonec zamenjajte z novim.
Nastavitev regulatorja motorja ne spreminjajte.
Motor naj nikoli ne obratuje v zaprtih prostorih —

nevarnost zastrupitve !

Napotki za varno uporabo kosilnice

Mec¢ kosilnice ima deloma prosta rezila, ki pri
nepazljivem ravnanju  predstavijajo  veliko
nevarnost poskodb.

Zas¢itno letev zmeraj namestite na mec pri:
® montazi meca na kosilnico

o ¢giSCenju kosilnice

e transportu in skladiS€enju kosilnice

® montaznih delih na mecu kosilnice

PoSkodovano zascitno letev zamenjajte.

Vzdrzevanje in skladiS¢enje
Pred vsakr$nimi deli na kosilnici:

Izklju¢ite motor, pocakajte, da se rezila zaustavijo,
in snemite kapico z vZigalne svecke.

Pri delu z rezili zmeraj nosite za&¢itne rokavice.

Ce je bencin $e v rezervoarju, kosilnice ne
skladiscite v zaprtih prostorih, kjer lahko bencinski
hlapi pridejo v stik z odprtim ognjem ali iskrami —
nevarnost eksplozije!

Praznjenje rezervoarja naj poteka le na prostem.

Pred skladiS¢enjem v zaprtih prostorih pustite, da
se motor ohladi.

Kosilnice ne Skropite z vodo.

Popravila smejo izvajati le pooblas&eni servisi.

Nadomestni deli in pribor

Uporabljati je dovoljeno le pristne nadometne dele
in pribor.

Pridrzujemo si pravico do konstrukcijskih in
izvedbenih sprememb.

Pomen simbolov na kosilnici

AN

Pred uporabo preberite navodilo
za uporabo!

. | Tretie osebe naj se zadrzujejo

Alﬁw izven delovnega obmogja
kosilnice!

deli na

E- Pred kakrSnimi koli

::]_3 kosilnici snemite kapico z vzigalne
=i

svecke!

Namenska uporaba

Pazite, da bodo vase roke in noge
izven dosega rezil!

Ta naprava je namenjena izkljuéno privatni
uporabi v hiSnih oziroma ljubiteljskih vrtovih.

Uporabljati jo je dovoljeno le v povezavi z
originalno opremo (me¢ z rezili, zimska oprema).

S kosilnico ne smejo upraviljati:

Osebe, ki se niso seznanile z navodilom za
uporabo, otroci, mladostniki, mlajsi od 16 let, kot
tudi osebe, ki so pod vplivom alkohola, drog ali
mocnejsih zdravil.
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Obratovalni casi:
Prosimo, da upostevate tudi komunalne predpise
— obratovanje kosilnic!

ponedeljek — sobota:

7.00 — 12.00 ure
15.00 — 19.00 ure

Nedelje in prazniki:
ni dovoljeno

Montaza

Prosimo, da pri montazi te naprave upoStevajte
posebej prilozeno navodilo za montazo.

Varstvo okolja, odstranjevanje

Embalazni material je izdelan iz materiala, ki ga je
mogoce reciklirati. EmbalaZo odstranite v skladu s
predpisi.

Zagon
Naprave pred zakljutkom montaZze ni dovoljeno
uporabljati.

Stevilka, natisnjena levo pred besedilom,
(npr. ﬂ ) pomeni Stevilko pripadajoce slike.

A Bencinski motorji:
Pred prvo uporabo kosilnice je potrebno vanjo
natociti olje in bencin!

A Ob tem upoStevajte tudi navodilo za
uporabo bencinskih motorjev, ki ga je podal
proizvajalec motorja.

Menjalnik pogona:
Olje za menjalnik je bilo nalito v tovarni.

Nastavitev viSine ro€ajev za vodenje

B visino roCajev nastavite tako, da bosta
ustrezala vasi velikosti.

Obic¢ajna nastavitev ustreza viSini bokov.

+ Odvijte vijake na konzoli na ohisju.

» Rocaja nastavite v obmocju podolgovatih luken;.
« Vijake ponovno privijte.

ﬂ Odvisno od modela je mozno ro€aja za
vodenje na konzolo

Nastavitev viSine reza
S pomogjo drsnikov (2 drsnika) se nastavlja viSina
reza.
Standardni me¢
brezstopenjska nastavitev viSine do pribl. 6 cm

« odvijte matici @.

« drsnika @ postavite v Zeleni polozaj.
* matici ponovno privijte.

A Oba drsnika se morata nahajati v isti viSini!

Bl ESM - meé
a) Montaza nosilca drsnikov
Grebenasti mec reze Cisto pri tleh.
B. Nosilec namestite kot kaze slika.
(upognjena stran kaze navzdol).
b) Montaza nastavljivih drsnikov
brezstopenjska nastavitev viSine do pribl. 6 cm

E * Nosilec namestite kot kazZe slika.
(upognjena stran kaze navzgor).

* Drsnika namestite kot kaZze slika.

ﬂ Nastavitev viSine reza
« Odvijte matici @ (2 za en drsnik).

« Drsnika @ postavite v Zeleni polozaj.
» Matici ponovno privijte.

A Die Gleitkufen mussen auf gleiche Hohe
eingestellt werden!

Zagon motorja

A Pri zagonu motorja rocici sklopke za pogon
rezil in kolesni pogon ne smeta biti aktivirani!

Bl Rotico za plin
<<START>>.

prestavite v poloZaj

IE Gumb za hladen vzig pritisnite 3x in sicer v
razmiku pribl. 2 sekund.
Pri nizkih temperaturah
pritisnite 5x.

(pod 10° C) gumb

Ce je motor ze segret, gumba ne pritiskajte!
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m Vrv za zagon motorja sunkovito izvlecite in
nato pustite, da se poc¢asi navije.

Ko se motor zazene, rocico za plin nastavite v tak
polozaj, da dosezete ZzZeleno Stevilo vrtljajev
motorja in sicer med polozajema Start in Stop.

Za kosnjo rocico za plin nastavite v polozaj
<<START>> - (polni plin).

Vklop rezilnega pogona
m Varovalno streme ® potisnite na stran.
Rogico sklopke @ povlecite do konca in jo trdno

drzite.

A Rezilni sklop se sme priceti premikati Sele,
ko ste rocico popustili do polovice, po potrebi
nastavite bovdenski viek —

(glejte poglavje: nastavitev bovdenskega vieka).

Vklop kolesnega pogona

m Rocico sklopke @ povlecite do ro€aja in jo trdno

drzite.

Kolesni pogon se sme aktivirati Sele, ko ste
rocico popustili do polovice, po potrebi nastavite
bovdenski viek —

(glejte poglavje: nastavitev bovdenskega vieka).

Izvedba z vzvratno prestavo
Rogica sklopke @ = pogon naprej 3
Rogica sklopke @ = pogon nazaj C

A Ne povlecite obeh rocic sklopke hkrati!

vendar vklopite le: za pogon napre;j ali
za pogon nazaj.

Izklop pogona
Izpustite rogico sklopke @ ali @.

Izklop meca z rezili
m Izpustite rocico sklopke @.

Izklop motorja
@ Rocico za plin postavite v polozaj <<STOP>>.

Vzdrzevanje in nega

Pred kakrsnimi koli vzdrzevalnimi deli ali
ciS€enjem odstranite kapico s svecke!

Kosilnice ne Skropite z vodo. Voda lahko prodre v
vzigalno napravo ali uplinja¢ in tako povzrodi
okvaro. Za €iS€enje uporabite krpo, metlico ipd.

o | Ce kosilnico nagnete na stran,

1 | odvisno od proizvajalca motorja:

TECUMSEH: < uplinja€ /zracni filter

BRIGGS & STRATTON: < vzigalna svecka
kazati navzgor!!!

mora,

Glejte navodilo za uporabo,
ki ga je podal proizvajalec motorja!

Grebenasti mec¢ z rezili

Me€ kosilnice ocistite po vsaki
posebej pa vodila in drsne povrsine.
Za ta namen je potrebno rezila demontirati.
Na koncu naoljite vse gibljive dele.
Uporabljajte samo biolosko
maziva!

uporabi, Se

razgradljiva

Demontaza rezil z me€a

a)Standardni meé

m « Odvijte vijaka ® — A pod glavo vijaka sta

namescena vzmetna in navadna podlozka!

+ Del @ izvlecite napre;j.
Pri ponovni montaZi dela @ upostevajte smer
vgradnje — nos elementa mora biti obrnjen v
smeri voznje!

* Sprostite vodila za rezila

+ Odvijte 6 kotno matico in nekoliko odvijte
navojne zatice.

* Rezilo izvlecite na stran.

Montaza poteka v obratnem vrstnem redu.

m A Ce je stranska zraénost med delom @ in
delom ® (obigajna obraba) vegja kot 1mm,
je potrebno zamenjati oba dela!

Nastavitev zracnosti rezil
» Navojne zatice z roko privijte toliko, da boste
zadutili upor nato — nato naredite Se 2
obrata.
« Zati¢e zavarujte s protimaticami.

* Po nastavitvi se mora rezilo dati z roko prosto
premikati.

* Opravite preizkus kosnje — Ce rezila ne
rezejo dovolj dobro, zati¢e Se nekoliko
privijte.
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b) ESM - meé

m « Odvijte vijaka @ A pod glavo vijaka sta
namescena vzmetna in navadna podlozka

« Del @ izvlecite naprej.

A Pri ponovni montazi dela @ upostevajte smer
vgradnje — nos elementa mora biti obrnjen v
smeri voznje!

Nadaljnja demontaza rezila, kot tudi
vzdrzevanje me€a = glejte:
prilozen list: @l — me¢ Universal SC

B A\ ¢e je zragnost med delom @ in delom @
(obi€ajna obraba) vecja kot 1 mm,
je potrebno zamenjati oba dela!

» Pogonski sklop za me¢€ je potrebno z
veénamensko mastjo namazati vsakih 8
obratovalnih ur — 2 mazalki.

Brusenje in menjava rezil

Topa rezila nabrusite s primernim brusom in sicer
pod kotom (pribl. 35 — 40°) — za to je potrebno
rezila demontirati.

Obrabljena ali poskodovana rezila je potrebno
zamenjati = servisna delavnica.

Strokovnl preglej je potreben:
Ce ste zadeli ob oviro

pri takojsnji zaustavitvi motorja
Ce se je mec zvil

pri poskodbi menjalnika

Ce je poSkodovan klinasti jermen

Pogon

@ Redno preverjajte nivo olja v menjalniku
« kosilnico postavite vodoravno

* odvijte vijak odprtine za olje

* nivo olja: do spodnjega roba polnilne odprtine
po potrebi olje za menjalnik dolijte.

« vrsta olja:olje za menjalnike SAE 80

« koli¢ina olja za naprave:
brez vzvratne prestave (samo naprej)
|

z vzvratno prestavo: (naprej in nazaj)

ca. 0,25
ca. 0,50

Motor:

Menjava olja / zra€nega filtra / vzigalne svecke
Glejte navodilo za uporabo, ki ga je podal
proizvajalec motorja.

Nastavitev bovdenskih viekov
@ a) Mec¢ z rezili (brez protimatice)
E b) Pogon

+ odvijte protimatico
« nastavite z nastavitvenim vijakom @

Pravilna nastavitev:

Rezilni sklop oziroma pogonski sklop se sme
priCeti premikati Sele, ko ste roCico popustili do
polovice.

* protimatico ponovno privijte.

Odstranjevanje

A

RL 2002/96 EG

OdsluZene naprave ne sodijo med
gospodinjske odpadke!

Embalaza, naprava in pribor so
izdelani iz materialov, ki jih je
mozno reciklirati, zato  jih
odstranite na primeren nacin.
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Garancija

Morebitne napake v materialu oziroma pri izdelavi
priznavamo med veljavnim garancijskim rokom in
se v skladu z lastno presojo odlo¢imo za popravilo
ali dostavo nadomestnega dela.

Rok zastaranja dolo¢a veljavni zakon drzave, kjer
ste kosilnico kupili.

Garancija velja le, Ce:

« ste z napravo primerno ravnali
« ste upostevali navodilo za uporabo
« ste uporabljali pristne nadomestne dele

Garancija preneha veljati, Ce:

« ste napravo skuSali popraviti sami

« ste napravo konstrukcijsko spremenili

» ste napravo uporabljali nenamensko

« ste napravo uporabljali za obrtne ali komunalne
namene itn.

Garancija ne zajema:
« poskodb laka, ki so posledica normalne obrabe

« obi¢ajne obrabe in delov, ki so na seznamu
nadomestni delov oznaceni z okvirjem

XX (x).

» Motorji z notranjim zgorevanjem — za te veljajo
posebna garancijska doloCila posameznega
proizvajalca motorjev.

Prosimo, da se v primeru reklamacije z
garancijsko izjavo in radunom obrnete na
vaSega prodajalca ali najblizjo pooblas¢eno
servisno delavnico.

Garancijska izjava ne omejuje zakonske veljave
garancijskega zahtevka kupca do prodajalca.

Pomo¢ v primeru okvar

A Pred kakr$nimi koli vzdrzevalnimi deli ali ¢iS€enjem snemite kapico z vzigalne svecke!

Okvara Kaj narediti

Motor ne vzge
Natocite bencin

pri hladnem motorju: pritisnite gumb za hladen vzig

Vzvod za plin postavite v polozaj ,Start®
Kapico nataknite na vzigalno svecko
Preverite vzigalno svec¢ko, po potrebi jo zamenjajte

Ogistite zracni filter

Mo¢ motorja pojenja
Ocistite zracni filter

Nabrusite / zamenjajte rezila = servisna delavnica

Negdisti rezi

Nabrusite / zamenjajte rezila = servisna delavnica

Nastavite zra¢nost rezil

Pogon rezil / kolesa

ne deluje Nastavite bovden

poskodovan klinasti jermen =» servisna delavnica

Okvare, ki jih s pomocjo te tabele ni mo¢ odpraviti, zahtevajo popravilo s strani pooblaséene

servisne delavnice.
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A\ Npaeuna 6esonacHoctu A

O6wume ykaszaHusA

BHUMaTenbHO  npounTaiTe  MHCTPYKUMIO MO
3KcnnyaTauMm U 03HAaKOMbTECb C MpaBUIIbHBIM
npuMeHeHnem npudopa.

XpaHute  WMHCTPYKLMIO
HagexHOM mecTe
MCMONb30BAHNA UMK
BnagesnbLy.

no akcnnyatauum B
ans nocneaylwoLiero
nepegayv  gpyromy

BbinonHsiite yKasaHusi no TEXHUKe
Ge3onacHoOCTM M Mpedynpexaatolme ykasaHus
Ha camom npuGope.

WUHdopmaumsa o nonb3oBaTtene

Oetn n nogpocTtkm monoxe 16 net, a Takke
niua, He

3HaKOMble C MHCTPYKUMEW MO 3Kchnyataumun, He
OOMKHbI Nonb3oBaTbes.npubopom. JonycTumeiii
BO3pacT nonb3oBaTens onpegensieTcs
MECTHbIMW NpeanucaHnsIMu.

Mpu paboTte cnepyet HOCUTb OJIMHHbIE, MIOTHO
npuneratowme K Teny 6proku n NpoyHyo 06yBb C
HECKOSb3KOW NoAOLLBOW.

Pa6ouuni yyacTtok

Yuactok, Ha koTopoM OyayT npoBOAUTLCS
paboTbl no cKallMBaHuio, Heobxoaumo
TWaTtenbHo OCMOTpeTb. Bce  MOCTOpOHHME

npeameTbl, Takue kak kamHu, nasku, NpoBOriKa,
KOCTV U T.4., crieayeT y6paTb.

Ecnm Ha paboyem yyacTke  HaxomaTcs
NOCTOPOHHME (OCOBEHHO AEeTW) WUNKN XUBOTHbIE
(obpaTMTe BHMMaHME U Ha MENKUX XUBOTHbIX),
TO Ha4YMHaTb KOCbOY Hemnb3sl.

HopmupoBaHHoe pabouee Bpems

Heobxoammo cobniopatb yCTaHOBIEHHOe
paboyee Bpems Ans cKalwMBaHWA TpaBbl Ha
rasoHax (4Tobbl LWYM He Mellan APYruM Moasim).
Kpome  TOro, yuuTbiBaTe  AaHHble MO
HOPMUPOBaHHOMY pabouemy BpEMEHMU,
npuBeAeHHble B HACTOALLEN MHCTPYKLWN.

Kocute cnegyet npu  AHEBHOM CBeTe  WNn
XOpOLLUEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUM.

Akcnnyarauus
Mepen Hayanom WCMONb30BaHWUS Fa30HOKOCKIKY
BCErga NpoBOAMTE BU3yarnbHY0 NPOBEPKY.

[MoBpexaeHHble UNN N3HOCUBLUMECS 3NEMEHTbI
KOHCTpYKUMK cneayet HemeanneHHoO 3aMeHUTb.

["a3oHOKOCKIKON paspeLlaeTcs Nonb3oBaTbCs
TOJIbKO €CIi OHa HaxoauTcA B TEXHNYECKOM
COCTOAHUK, onpeneneHHOM ee U3rotoBuTenem.

Jlnuo, nonb3yrwuieeca ra3oHOKOCWIKOW, HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a HecYacCTHble cnyyaum,
CBA3aHHble C TpaBMUpOBaHMEM Opyrux nuu mnnu
HaHeceHneM Bpeaa ux COBCTBEHHOCTM.

Hun B koeM cnyyae Henb3si BbIBOAUTL U3 CTPOSI
npeaoxpaHnTernbHble U 3aLLUTHbIE
npucnocobnexus.

Mpwu 3anycke (CtapTe) MoTOpa HWUKTO HE AOIMKEH
MellaTb Kocsileit nune Mmetowmecs npuBoaHbie
MeXaHWU3Mbl criefyeT OTCOeaANHUTb.

Kocunkoin MOXHO Nonb30BaTbCs TOMbLKO Ans
CKallnBaHuA TpaBbl HA ra3oHax.

Mpu  nepemBwxeHuM MO  y4yacTkam,  He
nognexawmm kocbbe, BblkIOYaNTe NpUBOA
KOCUIKM.

I'Ipm TpaHCnopTupoBke UM noabemMe KOCWUIKU
Bcerga HagesawnTe KOXYX Ha nuny KOCUIKW.

He nopgHocute HOrM ¥ pyknm  Onu3ko K
BpaLLaloLLmMMCs aneMeHTam KOHCTPYKLMK
KOCWIKW.

Hukoroa He nodHMManTe M He nepeHocuTe
KOCUIKY c BKITOYEHHbIM asuratenem.
MopoxanTe, MoOKa  OCTAHOBUTCS  PEXYLUMN
MEXaHW3M, a 3aTeM CHUMWUTE LUTEeKep CBeyn
3aXKUraHus.

3kcnnyatauusi KOCUMKWM  pas3peluaeTcsl TOnbko
npu cobnogeHnn GesonacHoro pPacCcTosHUSA,
yCTaHaBnNMBaeMoro Npu NOMOLLM HanpaensaoLen
PYKOSITKU.

Cnegute 3a 6e3onacHbIM MNOMOXEHNEM.

Bcerga kocute B monepeyHoOM HanpabneHun K
CKIOHY.

Henb3s nepemelyatb KOCUIIKY BBEPX W BHU3 MO
CKIMOHY, @ TakKe CkalumBaTb TpaBy Ha CKMOHax C
yrnom Hakrnoxa 6onee 10°.

Cnegute 3a TeMm, 4YToObl B ABuratens W
BbIXIIOMHYt0 TPyOy He nonaganu nucTbsl, Tpasa
Unu cmaska.

A MNpepynpexaeHune!beH3nH—
nerkoBocnnaMeHsoLWancs XUAKOCTb!
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RUS

XpaHI/ITe O€eH3H TOonbko B npegHa3Ha4YeHHbIX
ANA 3TOro eéMKOCTAX.

3anpaBKy KOCWIMKM MpOM3BOAMTE TOMbKO Ha
ynuue. KypuTb BO Bpems 3anpaBku CTPOro
Bocnpelyaetcs!

Bo BpeMs paboTbl ABUraTens Unm noka Kocunka
ellle He OCTbINa HemMb3s OTKPbIBaTh KPbILLKY Gaka
unu 3anueBaTb 6eH3nH B Gak.

YT1oObl 3anmuTb 6GeH3MH B 0ak, nonb3yntechb
BOPOHKOW MNU  crneuuanbHon Tpybkon. 37O
HeobGxoaumo ansi Toro, Ytobbl 6eH3nH He nonan
Ha ABuraTernb KOCUIKW, ee KOPMyC UMK Ha rasoH.

Ecnn 6eH3nH nepenuicsa yepes kpain 6aka, He
nbiTaiTecb BKMOYaTb ABWraTenb 4O Tex Mop,
noka He Gynert nposeaeHa yucTka
rasoHOKOCUITKM, U Napbl GeH3nHa He yneTy4yaTcs.

M3 coobpaxeHu GesonacHocTu, B criyyae
nospexaeHns GeH3obaka U ero KpblWKW UX
Heo6X0ANMO HEMEASIEHHO 3aMEHUTD.

A CyuiecTByeT onacHoOCTb oxora!
BobixnonHasa Tpyba, Takke Kak U y4acTKu BOKpYr

Hee, MOXeT O4eHb CUMBbHO HarpeBaTbCs.
MoBpexaeHHyo BbIXMONHy Tpyby cneayet
HemeAJSIeHHO 3aMeHUTb.

YcTaHoBKy perynsatopa yucna o60poTos
[BUraTens N3MeHsTb Herb3s.

Hn B koem cnydae He ponyckante, 4TOGbI
ABUraTenb BHYTPEHHEro cropaHust paboTtan B
3aKpLITOM nomeLleHnn —  cywecTtByeT
onacHocTb oTpaBneHus!

YkasaHua no Oe3onacHOCTU AnNA Kocsuen
nunbl

Ha «kocawen nune
He3aKpenmneHHble Ne3Bus.
NpUYMHOW  TpaBM npu
obpatyeHun.

MMelTcs  YacTUYHO
OHn MoryT craTb
HeBHUMAaTeNbHOU

Bcerga HageBanTe 3aWwmTHBIN KOXYX NWMbI NPU:
. YcTaHOBKe NUIbl HA KOCUITKY

. YncTke ycTporcTaa

. TpaHCNopTUPOBKE M XPaHEHUM KOCUIKM

. MoHTaxHbIX paboTax Ha nune.

[MoBpexXaeHHbIN 3aLUUTHBIN KOXYX 3aMeHuTe.

TexobcnyxmBaHue u xpaHeHue
Mepen Havanom NOGbLIX paboT C yCTPONCTBOM:

Bbikniounte  aBuratenb, NoAoXauTe,  noka
OCTaHOBUTCSH PEXYLMA HOX W 3aTeM CHUMUTE
LUTEKEP CBEYM 3aXUraHUs.

Mpn BbINnONHeHMn paboT B HeNoCcpeaCcTBEHHOW
6nmn3oCcTn OT pexyLLero Hoxa Bcerga Hagesante
3alMTHbIE NepyaTKu.

Hukorga Henb3s XpaHuUTb KOCUIKY ¢ GEH3UHOM B
6eH306ake B MOMeLUEHWN, B KOTOPOM Napbl
6eH3nHa MOoryT BCTYNUTb BO B3aWMOAENCTBUE C
OTKPbITBIM MMAMEHEeM WM UCKpamn - 3TO

B3pbiBOONacHo!

CnueaTtb 6€H3MH 13 6eH3obaka MOXXHO TOMbKO Ha
ynvue.

Mpexae Yem NocTaBUTL KOCUITKY Ha XpaHeHue B
3aKpbITOE  MOMeLleHVe, [fanTe  ABwratesnto
OCTbITb.

KOCVIJ'IKy Henb3s MbITb, MONMBas ee BOOOW U3
wnaHra.

PemoHT yCTpOVICTBa OOIMKeH npoun3BoanTbCA
TOJNbKO aBTOPU3OBaHHbIMU
cneunann3npoBaHHbIMW OpraHmM3aumnamu.

3anyactu n npuHaanexHocTn
Cne,u,yeT MCMONb30BaTb TOMbKO (PUPMEHHbIE
3an4yacTt u npuHagnexXHoCTU.

Mbl ocTaBnsiem 3a coboi npaBoO Ha BHecCeHune
N3MEHeHUN, Kacarwuwmxca KOHCTPYKUUK n
NCMNOJTHEHNA KOCUJTKWN.

3HavyeHune N306paxxeHHbIX Ha
KOCUIIKEe CUMBOJIOB

MepeaBBeaeHNEM B SKCMyaTaumio
/|\ ||| MPOYTUTE MHCTPYKLUIO

MoCTOpOHHME NULA JOMKHBI

A i w HaXOAMTLCS NoAanblue ot
1" | onachoro yuactka

= lMepen  Havanom pabotr no
é& by | TexoBeny-xuBsanuio pexyLLero
/=9 |[MexaHu3mMa  Bcerda  CHUMaiTe

LUTEKEP CBEYU 3axuraHus!

AM [epxute HOrv U pykM moganblue
OT PEeXyLLero MexaHuama
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Ucnonb3oBaHue nNo Ha3HA4YeHUKo

[aHHas ra3oHOKOCMIIKa [OIKHa UCMOb30BaThCs
TOMbKO B MUYHbLIX LEeNaxX Ha npuycageGHom
yJacTke.

Pa3speluaeTcst ncnonb3oBatb TOMbKO
opurMHanbHble Hacagku (Kocsilme nunbl, 3MMHee
CHapsbXeHue).

Komy He paspewiaeTcds nonb3oBaTbCA
KOCUIKOWN:

Jlnuam, He O03HaKOMMBLUMMCS C  JAaHHOMN
VHCTPYKUMEWn no  aKkcnnyaTtauuw, netam,
noapocTkam, HEe  [AOCTUrINM 16-neTHero

BO3pacTa, a Takke NMuaM, HaxoAsWumcs nog
BO3JENCTBMEM  arlkorosnsi, HapKOTMKOB WK
CUMNBHBIX MENKaMEHTOB, nonb3oBaTbCs
rasoHOKOCWITKOM He pa3peluaeTcs.

Bpems paboTbl

YuuTbiBanTe, NOXanymncra, Takke npegnucaHus
MECTHbIX KOMMYHarbHbIX OPraHoOB OTHOCUTENbBHO
BPEMEHW NOJIb30BaHMs ra3oHOKoCUKamu!

MeHedenbHuK - cyb6oTa: B BockpeceHbe

7.00 -12.00 npasgHuYHbIE OHN
15.00 — 19.00 nonb3oBaThbCs
He pa3peluaeTcs!
MoHTax
MoHTa  [aHHOW  rasoHOKOCWMKM  crieayet
npoBoauTb, cobrniogasi ykasaHusi KOHKPETHOW,

MMEIOLLENCS B KOMMIEKTE MOCTaBKU WHCTPYKUNN
MO MOHTaxy.

3awmTa oKpyxatowen cpebl, yTunu3aums
YnakoBKa KOCWIKW WU3rOTOBMEHa M3 martepwuana,

NpuUrogHoro  Ans  BTOPUYHOW  nepepaGoTKu.
MposeauTe yTUnusauuio yNaKkoBOYHOIO
maTtepuana cornacHo AeiCTBYOLUM
npeanmMcaHusim.

BBeaeHue B akcnnyaTtauuio

ra3OHOKOCVIJ'IKy MOXHO BBOAUTbL B 3KCryaTauuto
TONbKO €CfN MOHTaX Gblf1 NOIHOCTLI0 3aBepLUeH.

i

A BeH3uHOBbLIN ABUraTenb:
Mepen nepBbIM UCNONb30BaHMEM 3anpaBUTb
CMa304HbIM Macnom 1 6eH3nHoM!

MpuBeaeHHas cnesa OT TekcTa umdpa
(Hanpumep, 3) ykasbiBaeT Ha HoOMep
puCyHKa.

A B o6s3atensHoM nopsigke cnegyet
BbIMOSMHATb yKasaHus, npvBeAEHHbIE B
MHCTPYKUMM MO 3kcnnyaTauum  6eH3uHoBoro
OBuraTtensi, CocTaBneHHoW ero U3roToBuTenem.
XopoBas 4yacTb:

Macno TpaHcMuccun 3anuTo Ha 3aBoje.

PerynupoBka HanpaBnsiowen
PYKOSITKU

l] BeicoTa HanpasnsooLwen PYKOSATKM
perynupyetcs B COOTBETCTBUM C  POCTOM
nonb3oBaTens.

OObIMHO OHa YyCTaHaBMNMBAeTCA Ha BbICOTE
Genep.

+ OcnabuTb BUTbLI Ha Koprnyce.

* BbICOTy HanpaBnsitoLLEN PyKOSITKA YCTHOBUTL B
COOTBETCTBUM C Na30M.

* 3aTAHYTb BUHTHI.

ﬂ B 3aBucumocTn o1 mopenu Hanpasndawwaa
PYKOATKA MOXET TaKxkKe ObITb npuBMH4YeHa K
KOpnycy B BepxXHEeM WNn HWKHEM MNOJI0OXKEeHUU
BbICOTbI.

YcTaHOBKa pexyLei BbICOTbI

Pexywas BbicOTa  ycTaHaBnuBaeTcH
NMOMOLLIM MPUXXUMHBIX NMOMO3KOB (2 WT.)

npwv

CraHgapTHas Kocsilas nuna
nnaBHas  perynupoBka  pexyLuewn
npubnuanTensHo o 6 cm
+ Ocnaburs raitku @.
* [puBecTn NpPWXMMHbIE
Xenaemoe nonoxeHue.
* 3aTSHYTb raviku.

BbICOTbI

nonoskn @ B

A O6a nNpWKUMHBLIX Mofo3ka AOMKHbl ObiTb
YCTaHOBIEHbI HA OAVMHaKOBOW BbICOTE

4] Kocsiwasn nuna ESM

a) MoHTax pAepxaTensa mnpoTekTopa B
KayecTBe NPUXMMHOrO Nosnoska
Kocswas nmna KOCHUT, npmxnmMmaacb
BMNMIOTHYIO K 3eMne.

a. [lepxaTenb NpoTeKkTopa YCTaHOBUTb Kak
nokasaHo Ha pUCyHKe (M30rHyTas YyacTb
HanpasneHa BHU3)

6) MoHTax perynupyeMbIX NPWKUMHbIX
Norno3KoB
nnaBHas pPerynupoBka pexyLlei BbiCOTbl
npubnuanTensHo Ao 6¢m
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a . [epxaTenb NpoTekTopa yCTaHOBUTb, Kak
nokasaHo Ha PpUCYHKe (M3OrHyTasi 4acTb
HanpaBsfnieHa BHU3)

* [pwKMMHbIE MOMO3KN YCTAHOBUTb, Kak
MOKa3aHo Ha PUCYHKe.

Bl ycranoska pexyLuen BbICOTbI
«Ocnabute ramkmu @ (no 2 wT. Ha
MOo30K).
« MpuBecT NpwXuUMHble nonoskn @ B

XKEenaemMoe NosioxKeHue.
* 3aTaHyTb raviku.

A anI)KVIMHbIe NOJ03KN AOJDKHbI ObITb
YCTaHOBIEHbl Ha OLVHaKoBOW BbicOTE!

3anyck gBurarens

A Mpwn

3anycke npuratens Henb3s
3afeicTBOBaTb pbl4ar cuenneHvsi npuBoAa
OBVXXEHUS N KOCbObI!
E Pblyar rasa npuBecTm B MONoOXeHue

<< START >>

10} MyckoByl0 KHOMKY HaxaTb Tpu pasa cC
VNHTEPBAIOM OK. 2 CEKyHA.

Mpwn Temnepatype Huxe 10° C HaxaTb NyCKOBYIO
KHOMKY 5 pas.

Ecnu aBurarenb nporpet no paouen
TeMnepaTtypbl, TO MNyCKOBOW KHOMKOMN
Nonb30BaTbCs HEe HY

B nnasro BbITSIHYTb TPOCKK CTapTepa W 3aTem
AaTb MEASIeHHO 3aBECTUCh.

Kak Tonbko MOTOp 3aBercsl, yCTaHOBWTb pblyar
rasa B nonoxeHve wmexgy Start n Stop B
COOTBETCTBUM C XenaembiM 4ucriom o6opoTos
asuratensi.

Mpu kocb6e NocTaBUTb pblyar rasa B NoriokeHne
<START> - (NonHbIV ras).

BknoyeHue Kocsllen Nunbl

12] MosepHyTb NpegoxpanuTensHyto ayry @ B
CTOPOHY.

KosiLlee ycTpoMCTBO cHavana [AOMKHO

ObiTb  NpUBEOEHO B  [OBWXKEHWE MpU
PYKOSITKE, ~ YCT@HOBIIEHHOM  Ha  MOOBUHY,
HeobxoOuMO  OTperynupoBatb  TpPOC,  ecnu

TpebyeTca (cM. PerynupoBka TpocoB).

Bknro4yeHune npunBoaa ABUXXeHUA

& Poar cuennerna O npuxaTb k pykoaTke
yAepXuBaTb.

MpuBog ABWXEeHWSI BHaYane AoMmKeH bbb
A NpuBEAEH B ABWKEHNE MPU PYKOSTKE,
YCTaHOBIIEHHON Ha NOMOBUHY, HEOBXOANMO
oTperynumpoBaTb TPoc, ecnn TpebyeTcs (CM.
PerynupoBka Tpocos).

BbinonHeHWe nepeaHero U 3agHero xoga
Poiuar cuennenus O = aBwkeHve Bnepen :>

Pbiyar cuenneHus @ = ABMXeHune Hasaj C

He HaxnmaTtb 06a pblyara oqHOBpeMeHHo!

Bcerga BknoyaTth TOMbKO:  NEepeaHuii Xoa nnu

3aHUIN xoa.
BbiknoyeHune npuBoga ABUXXeHunsA

OtnyctuTs poivar cuennedns O unn @.

BbiknroveHue KOCHMEﬁ nunbl
12| OTnycTuTL phivar cuennexns @

BbikniovyeHue moTopa

m Pblyar rasa noctaBuTb B MOJIOXEHUe <<
STOP >>
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TexobcnyxuBaHue n yxopn

Mepen Havanom nwOGbLIX paboT no
Texo6CcnyXMBaHUIO U YNCTKe CHUManTe
LWITEKEP CO CBeYM 3axuraHusa!
Kocunky Henb3si nonvBaTb BOAOW W3 LinaHra. B
NPOTMBHOM CIfly4ae BoAa MOXEeT mnonactb B
CUCTEMY 3aXXUraHusl Unu kapGopaTop M BbIBECTU
MX U3 cTpos. YNCTKY KOCUIKM criefyeT NpoBOAUTb
C MOMOLLBIO TPSIMKU UIN BEHMKA.

Ecnu KOCUIKy Benet B CTOPOHY, TO, B
3aBNCUMOCTU oT npounssoguTend
asurartens:

TECUMSEH: <kap6topaTop/BO3AyLUHbIA OUNbTP
BRIGGS & STRATTON: < cBeya 3axuraHus
OOJKHbI Noka3biBaTb BBepx!!!
YuTaiiTe MHCTPYKLUMIO NPOU3BOANUTENS MO
akcnnyatauumasuratens!

Kocswas nuna

Kocawyto nuny Heob6xoAMMO 4YMCTWUTBL Mocne
Kaxgoro ynoTtpebneHusi, B ocobeHHocTM ee
HanpaBnsoLWMe U CKOMb3sLLME NOBEPXHOCTY.

[Ins 8TOro CHUMaeTCs PeXyLLUA HOX.

3atem HeobxoaMMO cMa3aTb BCE MOABWXHbIE
yacTu.

MpumeHsnTe TONbKO 6uonornyecku
pasnararolymMecs cMa3oYHble MaTepuanbi!

CHSATUe pexyluero HoXxa ¢ Kocsen

nUnbl
a) CraHgapTHasa kocAwas nuna

m « CHsitb BuHT @ -Anpy)KMHﬂLlJ,ee KONbLO U
Lwawnby ronoeku BnHTa!
« fletanb @ cHaTb, HauUMHas ¢ nepegHen

vacTtn

Mpu obpaTHoii ycTaHoBke geTarm @
creauTb 3a NopsiAKOM CBOPKM — BbICTYMbI
[OMKHbI yCTaHaBnMBaThbCA no
HanpaBreHMIo JBIKEHN.

» BnokupoBka HanpaBnALWMX PeXYyLIero
HoOXa
m » Ocnabutb ravikn 6kt n cnerka BbIKPYTUTB
YCTaHOBOYHbLIE BUHTbI.
*  Pexywmit HoX BblITawmTb COOKY.

Ob6patHas yCTaHoBKa
NPOTUBOMONOXHOM NOpsiKe.

npoucxognt B

E A Ecnu nonepeyHbivi 3a30p Mexay AeTanbio
@ u petanbio @ (ecTecTBeHHbIN M3HOC)
cTaHoBUTCst Gonblie 4emM 1 MM, 06Ge
netann HeobxoaMMo 3aMeHnUTb!

PerynupoBka pexyuiero 3asopa
3aKpyTUTb YCTAHOBOYHbIA BUHT  BPY4HYIO

HacTonbko, Moka He OydeT  owywarbcs

COMpOTMBIIEHWE — Mnocrne 3Toro Bcerga crnepgyet

noBepHYTb eLle Ha ¥2 obopoTa.

YCTaHOBOYHBIN BUHT 3aKPEMUTb KOHTPrankou.

Pexywuin HOoX [ofkeH nocne  yCTaHOBKMW
CBOGOZHO NepeMeLLaThCs BPYYHYH.
MpoBepbTe 3a3op — nNpu  HegocTaTOYHOM

pexyLier cnocobHOCTU 3aKpyTUTE YCTAHOBOYHbLIV
BVHT HEMHOTO CUTbHEE.

6) Kocsiwmn Hox ESM

m'CHﬂTb BUHT @A-npymmmu.lee KOMbLO W
Lanby ronosku BuUHTA!
« fetanb @ cHATb HauuHas ¢ nepegHen
yacTu.

A Mpu oBpaTHoit ycTaHoeke Aetanm @
cneauTb 3a MOPSAAKOM CBOPKM — BbICTYMbI
[OMKHBI YCTaHaBMNBATLCS MO HanpaBMeHnio
nBuxXeHus!

B oTHoweHun ganbHelLen yCTaHOBKM pexyLlero
HOXa, a TaKke TEeXHUYECKoro obCnyxmBaHus
KOCSLLEN Nunbl = CM.:

MpunoxeHuve: Pexywwmn Hox @Universal SC

EA Ecrm  nonepeyHbIn

getanslo @  wu
(ecTecTBEHHBI  U3HOC)
6onblwe 4Yyem 1 MM,
HeobxoanuMo 3aMeHUTb!

3asop  Mexay
petanbio @

CTaHOBUTCS
obe pertanu

+ CwmasbiBanTe npuvBOA KoOCsLWEW nNunbl B
TeyeHne 8 paboumx 4acoB OOLIKHOBEHHbLIM
yHMBepcanbHbIM MacrnoMm — 2  LiapuKoBble
MacneHKu.

3ameHa n 3aTou4yKa HOXa KOCUIKU
Tynoe nesBue Hoxa 3aTayMBanTe MOAXOOSLLUMM
TOUUNbHBIM KaMHeM, cobrtoaas yron 3aTo4ku
MeHsiiTe  M3HOLWIEHHblE WNM  MOBPEXOEHHbIE
neseus = B cepBUCHbIX MacTepCKmXx.
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MpoBepka KanupuumpoBaHHbIM

nepcoHasnom Heob6xoauma nocne:
* Haesda Ha kakoe-nnbo npensTcTBUE,

* BHe3anHoW OCTaHOBKW ABUraTens,

*  npu n3rnbe KocsLLen nNunebl,

* Mpu NOBpPEXOEHNN peayKTopa,

*  npuv AedeKTHOM KIMHOBOM PEMHE.

TpaHCMVICCVIH XoAooBOro MexaHn3ma
PerynapHo npoBepsiiTe ypoBeHb Macrna B

TPaHCMUCCUN.

* [ocTaBbTe KOCUIKY FOPU3OHTANbHO.

*  CHumuTe KpbllKy 6aka Ans macna.

* BebicoTa ypoBHs Macna: o HUXHEN OKaHTOBKM
HanuBHOM roproBuHbl. pyn HeobxogumocTn
3arnonHuTe Macrom.

* CopT macna: TpaHCMUCCMOHHOe Macro SAE
80

*  Ob6bem macna B KOCUSIKe:

Tonbko nepegHun xoa: ok. 0,25 n
MepenHun n 3agHuin xoa;: ok. 0,50 n

[BuraTtensb:

3ameHa macna / Bo3gywiHoro ¢unbTpa / cBeUmn
3aXuraHus

YuTtaiiTe  MHCTPYKUMIO  Mpou3BOAUTENst Mo
3KcnnyaTauum aAsuratensi.

PerynupoBka TpocoB
a) Kocsilwasn nuna (HeT KOHTpramkm)
6) MpuBop ABMXeHUsA

*  OcnabuTb KOHTpramku
+  OTperynupoBaTh perynmpoBoYHbIM BUHTOM @

MpaBunbHoOe nonoxexHune

MpvBoa kocbObl MMM OBWXEHUS  cHadvana
npusegnTe B [ABWXEHWE, TMOBEPHYB pblyar
HanonoBuHy.

* 3aTsaHyTb KOHTprawiku

YTunusauusa

OTcnyxuBLLME CPOK NpMBOPbI He
BblGpackiBaTh C ObITOBLIM
mycopom!

YnakoBka, npnoop un
NPYHaANEeXHOCTWN N3roTOBMNEHbI
13 MaTepuanos, NPUroaHbIX Ans
BTOPWYHOTO MCMONb30BaHUs, 1
NO3TOMY AOSKHbI
YTUNU3NpoBaThbCA
COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3om.

|
RL 2002/96 EG
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FapaHTuna

HemcnpaBHocm, CBsi3aHHble C HeKa4YeCTBEHHbIM
mMaTepuanom unu OLIJI/I6KaMI/I, AonylweHHbIMU Npu
NU3roToBJfIEHNN, KOTOpPble BO3HWKaAKT BO Bpemsa
YCTaQHOBNIEHHOINo0 3aKOHOM FapaHTI/IVIHOFO CpoOKa,
Mbl YCTpaHAeM, No Hawemy YCMOTPEeHUo, nytem
npoBeaeHnsas pemoHTa WM nocTtaBKM HOBOro

yCTpONCTBa.

MpoaomKkMTENbLHOCTD rapaHTUNHOIO cpoka

onpefensieTcs 3aKOHOM, AencTByoWwuM B Balen

CTpaHe.

Hawm rapaHTUHbIe obsizaTenbCTBa

OEeNCTBUTENbHbI NWLLb B CeAyLmX cryyasx:

* ecnu c YCTPONCTBOM obpawanucb
KBannuLMpoBaHHo,

* C YYeTOM  YyKasaHuii, MNpUBEdEHHbIX B
MHCTPYKLMM NO 3KCnnyaTaumu,

* MPU  WCMOMb30BaHUN  TOMbKO  (PUPMEHHBIX
3anyacren.

[apaHTWsi aHHYNUPYETCS B CNeAyoLMX Cryyasix:

* nocre nonbITOK OTPEMOHTMPOBATL YCTPOWCTBO
CaMOCTOSTENBHO,

*  MPU U3MEHEHUW KOHCTPYKLMM YCTPOICTBA,

* 1Cronb3oBaHUn ycTpouncTsa He no
HasHayeHuto,

* UCMONb30BaHWUM YCTPOWCTBA Ha MPOWU3BOACTBE
UNK B KOMMYHaNbHOM XO3SIUCTBE U T.A.

[apaHTVs He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

* MOBpEXAEHUs nakoBoro NOKPbITUSA B
pesyrnbTaTe HOpMarnbHOro N3HOCa,

+ OblcTpoM3HaLLMBAOLMECH AeTanu W aeTany,
HaVMeHOBaHWs KOTOpbIX B NepeyHe 3anvacTei

ob6seaeHbl pamkor XXX XXX (X

« ina pBuratenen  BHYTPEHHEro  cropaHus
OeVCcTBUTENbHbI  OTAENbHblE  rapaHTUNHbIe
obs3atenbcTBa COOTBETCTBYIOLWEN  DUPMbI-
na3roToBuUTeEns.

B cnyuyae ucnonb3oBaHua npasa Ha rapaHTUNHOE
obcnyxuBaHne obpallantecb, noxanymcra, B
TOProByl0 OpraHu3auuio Mo npoJaxe Hawmx
vw3genun  unu B Bnwkanmwy  CepBUCHYHO
mMacTepckylo, obrajaroLlylo NpaBoM Ha PEMOHT
Hawmx m3genui, npu cebe Heobxooumo MMeETb
npvBeaeHHble 3gech rapaHTUiHbIe
06s13aTenbCTBa 1 rapaHTUNHBIA TamnoH.
[apaHTuiHble o00A3aTenbCcTBa HE  OTMEHSIOT
3aKOHHOrO MpaBa NnokynaTterns Ha peknamauuio.

Momolwb Npu ycTpaHeHMU HeucnpaBHoCTeN

Mepen Hayanom nobbix paboT MO TEXOOCNYKMBAHMIO U YNCTKE CHUMAWTE LUTEKEP CO CBEYM

3axuranus!

HeuncnpaBHocTb YcTpaHeHue

D,BI/IFaTeJ'Ib He BKro4aeTcd
3aneiite 6eH3nH

npu XonogHom Asuraterne: HaXMUTE NYCKOBYK KHOMKY

MocTaBbTe pblyar rasa B nonoxexve Start

MogkntoumTe WTeKep CBEeYM 3aXUraHus

[MpoBepbTe CBEUN 3aXuraHus, NPy HEOOXOAUMOCTM 3aMeHNTe
Mounctute BO3AYyLWHBIN PUNLTP

MowHocTb ABuratens nagaet NepeTounTe / 3aMeHVTE Ne3Bue KOCUITKU =» NPOM3BOAMTCS B
CEepBUCHOWN MacTepcKomn
Mounctute BO3AYLWHLIN PUNLTP

HeuuncTbii nokoc

MepeTounte / 3amMeHnTE Ne3BMe KOCUINKM =» NMPOU3BOAMTCH B

CEepBUCHOW MacTepCKon
OTperynupyite pexyLiuii 3a3op

KocrnoyHbIn mexaHuam /
npuBoA Konec He paboTtaeT

OTperynupywTe Tpocbl

AedeKT KNMHOBbLIX PeMHEeNR =» NMPOM3BOAUTCS B CEPBUCHOM

MacTepcKomn
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A\ sikerhetsanvisningar A

Allméanna anvisningar

Las noggrant igenom bruksanvisningen. Bekanta
dig med maskinens korrekta anvandning.

Forvara sakerhetsanvisningarna tillgangliga for
senare anvandning och nya agare.

Beakta sé&kerhetsanvisningarna och varnings-
skyltarna pa maskinen.

Anvéandare

Barn och ungdomar under 16 ar, och personer
som inte ar foértrogna med bruksanvisningen, far
inte anvdnda maskinen. Beakta gallande
bestdmmelser rérande minimialder.

Bar atsittande langbyxor och stabila, halksakra
skor.

Arbetsomrade
Kontrollera terrangen som ska slas fullstandigt
och noggrannt. Avldgsna alla frdmmande

foremal, t ex stenar, grenar, staltrad, ben o s v.

Se till att manniskor (var uppmarksam pa barn)
eller djur (ta &ven hansyn smakryp) som befinner
sig i arbetsomradet, inte kommer i vagen.

Arbetstider
Beakta gallande arbetstider for grasklippare
(Bullerskydd).

Arbetstider, se Bruksanvisning.

Klipp endast i dagsljus eller god belysning.

Drift

Genomfér alltid en visuell kontroll, innan

maskinen tas i bruk. Maskinen maste alltid
befinna sig i ett sakert driftstillstand.

Byt omgaende ut skadade eller slitna delar.

Anvand maskinen endast i det av tillverkaren
foreskrivna tekniska tillstandet.

Maskinens tillverkare ar inte ansvarig for person-
eller sakskador vid olyckor.

sakerhets-
inte  vara

Slattermaskinens
utrustning  far

resp
utan

skydds-
strom.

Nar motorn startas far ingen sta framfor
slatterbalken — slatter- och hjuldriften maste
vara frikopplad.

Anvand endast maskinen pa gras.

Vid korning utanfér slatteromradet maste

slatterdriften stangas av.

Vid transport eller om lyft av maskinen maste
slatterbalken  vara  forsedd med en
skyddslisten.

Hall hander och fotter borta fran de roterande
delarna.

Lyft eller bar aldrig slattermaskinen nar motorn
ar igang. Vanta tills slatterbladet har stannat
och lossa tandkabeln fran stiftet.

Slattermaskinen far endast anvandas om det
genom styrhandtaget angivha sakerhets-
avstandet halls.

Se till att du alltid star stadigt.

Sla alltid sluttningar pa tvaren, inte uppifran och
ner, eller nerifrdn och upp & tvéren, inte
uppifran och ner, eller nerifran och upp, och sla
aldrig i en lutning 6ver 10°.

Hall avgasrér och motor fria fran blad, grés och
uttrddande olja.

Lamna ladrig maskinen utan uppsikt — lossa
tandkabeln fran stiftet.

A Varning!

Bensin ar mycket lattantandligt!
Bensin far endast forvaras i darfér avsedda
behallare.

Tanka endast utomhus. under

pafyliningen ar férbjuden!

Rokning

Oppna inte tanklocket och fyll inte p& med
bensin, medan motorn igang eller maskinen
fortfarande ar varm.

Anvand tratt eller pafyliningsror vid tankning, sa
att inget bransle spills pA motorn, kapan eller
grasmattan.

Om bernsin lackt ut, far motorn inte startas.
Rengdr maskinen och gor inga startforsok
forréan bensinangorna har avdunstat.
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Tank eller tanklock maste bytas ut genast av
sékerhetsskal.

/\ Risk fér brannskada!

Avgasroret och omradena omkring det kan bli
mycket varma.

Byt ut defekt djuddampare.
Andra inte motorns reglageinstallningar.

Lat aldrig férbranningsmotorn vara igang i slutna
rum — risk for forgiftning!

Sakerhetsanvisningar for slatterbalken
Slatterbalken har delvis fritt liggande knivar. Stor
skaderisk foreligger vid oaktsamt handhavande.

Satt alltid pa skyddslisten pa slatterbalken vid:
* Montering av slatterbalk pa maskinen

® Rengdring av maskinen

® Transport och lagring av maskinen

* Montagearbeten pa slatterbalken

Ersatt skadad skyddslist.

Skotsel och forvaring

Fore alla arbeten pa maskinen:

Sténg av motorn, vanta tills kniven star stilla och
lossa tandkabeln fran stiftet.

Anvand alltid skyddshandskar vid arbete
knivomradet.

Forvara akdrig maskinen med bensin i tanken, in
byggnader, dar bensindngorna kan komma i
kantakt med O&ppen eld eller gnistor
Explosionsrisk!

Bensintanken bor alltid tommar utomhus.

Lat alltid motorn svalna innanmaskinen stalls i
slutna rum.

Spola inte av maskinen med vatten.

Reparationer av maskinen far endast utféras av
darfar auktoriserade personer.

Reservdelar och tillbehor

Endast originalreservdelar och originaltillbehor far
anvandas.
Forandringar
forbehalles.

av konstruktion och utférande

Symbolernas betydelse

ZAN
A

AW

Las bruksanvisningen innan
maskinen tas i drift!

Hall obehdriga borta fran
riskzonen!

Lossa tandkabeln innan arbeten
utfors pa maskinen!

Hall hander och fétter borta fran
slatterverktygen!

Avsedd anvandning

Denna maskin ar endast avsedd for privat bruk i
bostads- och hobbytradgardar.
Endast original-tillbehor

vinterutrustning) far anvandas.

(slatterbalkar,

Far ej anvdndas av:

Personer, som inte ar fértrogna med bruks-
anvisningen, barn, ungdomar under 16 ar, samt
personer som ar paverkade av alkohol, droger
eller mediciner far inte anvanda maskinen.
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Montering

Beakta den separata monteringsanvisningen.

Miljoskydd, avfallshantering

Fdrpackningsmaterialet ar gjorta av
ateranvandbart material och ska hanteras enligt
gallande foreskrifter.

Idrifttagande

Tag maskinen i
fardigmonterad.

drift forst nar den ar

De tal som &r tryckta till vdnster om texten
(tex [EY} ) &r bildhdnvisningar.

A Bensinmotor:
Fyll pa med olja och bensin innan maskinen
tas i drift for forsta gangen!

A Beakta den
bensinmotorn,
tillverkaren.

Farddrift:
Drivoljan har fyllts pa av tillverkaren.

bruksanvisning for
som medlevererats fran

Instéllning av forarsistens hojd

KB Forarsitsens hojd stalls in efter kroppslangd;
hofthéjd ar normailt.
+ Lossa skruvarna pa kapans konsol.

« Stall in forarsitsens hoéjd med lamplig position i
det avlanga halet.

+ Dra at skruvarna igen.

E Beroende pa modell kan fbrarsitsen
dessutom skruvas fast pa en 6vre eller undre
héjdposition kapans konsol.

Installning av snitthojd
Snitthéjden stélls in med hjalp av glidmedar (2
st).

Standard - slatterbalkar
stufenlose Schnitthheneinstellung bis ca. 6 cm

+ Lossa muttrarna @.
« Stall in glidmedarna @ i 6nskad hojd
» Skruva fast muttrarna igen.

A Bada glidmedarna maste vara i samma
hojd!
EIESM - slatterbalkar

a) Montering av drivsulehallaren som
Glidmed
Slatterbalken slar tatt nara marken

E * Montera drivsulehallaren som pa bilden.
(den bojda sidan nedat).

b) Montering av instéllbara glidmedar
nivalds snitthéjdsinstallning upp till ca 6 cm

E * Montera drivsulehallaren som pa bilden.
(den bojda sidan uppat).

» Montera glidmedarna som pa bilden.

8] Instéllning av snitthojd
« Lossa muttrarna @ (2 st per glidmed).

« Stall in glidmedarna @ i 6nskad hdjd.
+ Skruva fast muttrarna igen..

A Glidmedarna maste vara i samma hojd!

Motorstart

A Nar motorn startas far kopplingsspakarna
for hjul- och slatterdrift inte vara aktiverade!

E Stall gasspaken i laget << START >>.

10] Tryck 3 ganger pa flodarknappen, med ett
mellanrum pa ca 2 s/gang.

Tryck 5 ganger pa flédarknappen, vid laga
temperaturer under 10° C.

Anvind inte flodarhuvudet ndr motorn &r
driftsvarm!
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Ill Dra ut startsnoret snabbt och slapp darefter in
det langsamt.

Sa snart motorn gar, kan gasspaken stéllas i ett
lage mellan Start och Stop beroende pa onskat
motorvarvtal.

Stall gasspaken i position <START> - (full gas) vid
slatter.

Tillkoppling av slatterbalk

& vik bort sakerhetsbygeln ® .

Hall kopplingsspaken @ helt nedtryckt.

A Slatterverket far satta sig i rorelse forran
spaken avverkat halva sin vag, efterinstall

eventuellt bowdenkabel —
(se: efterinstallning av bowdenkabel).

Tillkoppling av hjuldrift

& For kopplingsspaken O mot balken och hall fast

den.

A Hjuldriften far satta sig i rorelse forréan
spaken avverkat halva sin vag, efterinstall
eventuellt bowdenkabel —

(se: efterinstallning av bowdenkabel).

13| Utférande med fram- och backfard
Kopplingsspak @ = hjuldrift framat 9
Kopplingsspak @ = hjuldrift bakat &

A Dra inte samtidigt i
kopplingsspakarna!

Alltid bara:

de Dbada

inkoppling av hjuldrift framéat
eller hjuldrift bakat.
Frankoppling av hjuldrift

Slapp kopplingsspaken @ eller @.
Frankoppling av slatterbalk

IE Slapp kopplingsspaken @.

Frankoppling av motorn
@ stan gasspaken i lage << STOP >>.

Reparation och underhall

Lossa tandningskabeln fran stiftet
innan alla reparations- och rengoérings-
arbeten!

Spota inte av maskinen med vatten. Om vatten
trdnger in i tdndanlaggningen eller i férgasaren
kan medféra stérningar. Rengdér maskinen med en
trasa, borste el dyl.

¢ | Nar maskinen lutas at sidan ska,

l beroende pa till motortillverkare:
TECUMSEH: < férgasaren/Iuftfiltret
BRIGGS & STRATTON: < tandningen

peka uppat!!!
Se motortillverkarens bruksanvisning!

Slatterbalk

Rengor slatterbalken efter varje anvandning,
sarskilt pa styr- och glidytor.

Montera dartill av slatterkniven.

Olja alla rérliga delar i anslutning till detta.

Anvand endast ekologiskt nedbrytbara
smorjmedel!
Montera av  slatterkniven pa

slatterbalken

a)Standard - slatterbalk

m « Skruva ur skruvarna @ — A fiaderringen
och skivan under skruvhuvudet!
« Ta ut balken @ framat.

A

Vid atermontering av balken @ — maste
monteringsriktningen beaktas — nasan i
fardriktningen!

* Lossa slatterknivens styrning

* Lossa 6-kants-muttrarna och dra ut
gangstiften nagot.

* Dra ut slatterkniven fran sidan.

Atermontering sker i omvand ordning.

m A Ar mellanrummet i sidled mellan delarna @
och @ (naturlig forslitning) stérre an 1mm,
maste bada delarna bytas ut!

Instéllning av snittlangd

« Skruva in gangstiften for hand tills ett
motstand kénns — och skruva sedan annu %
varv.

» Sakra gangstiften med en kontramutter.

« Slatterkniven maste kunna flyttas fér hand efter
att installningen gjorts.

* Ta snittprov — om snittet inte ar bra kan
gangstiften dras at nagot ytterligare.
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b) ESM - slatterbalk

15 « Skruva ut skruvarna @ -& fjaderring och
skiva under skruvhuvudet!

« Ta ut balken @ framat.

AVid atermontage avbalk @ maste
monteringsriktningen beaktas — nasan i
fardriktningen!

Mer om avmontering av slatterkniv, samt
underhall av slatterbalk = se:
bilaga: [ESM] - Méhbalken Universal SC

E A Ar mellanrummet i sidled mellan delarna @
och @ (naturlig forslitning) stdrre &n 1mm,
maste bada delarna bytas ut!

» Smorj slatterbalken var 8:e drifttimme
med nagot vanligt allmant fett
— 2 smorjnipplar.

Slipning och byta av knivklinga

Slipa sl6a knivklingor med ett darfor avsett slipjarn
med samma vinkel som snittvinkeln (ca. 35 — 40°)
— Montera av slatterkniven innan.

Byt ut uttjanade eller skadade knivklingor

= kundtjanstverkstad.

Kontroll av fackperonal ska ske:
efter pakérning av nagot hinder

nar motorn plétsligt stannat

vid bojd slatterbalk

vid vavelskada

vid defekt kilrem

Hjuldrift

m Kontrollera drevets oljeniva regelbundet

« Stall maskinen vagratt.

« Skruva ur oljelasskruven.

+ Oljenivahojd: fyll pa med vaxelolja upp till
pafyliningsOppningens underkant, vid behov

* Oljesort: vaxelolja SAE 80

* Oljefylimangd fér maskin med:
endast framatdrift: ca 0,25 liter
framat och bakatdrift: ca 0,50 liter

Motor:
Oljebyte / luftfilter / tindning

Se motortillverkarens bruksanvisning.
Efterinstallning av bowdenkablar
m a) slatterbalk (har ingen kontramutter)
Hi] b) hjuldrift

« Lossa kontramultter.
« Efterjustera med stallskruvar @.

Riktig instéllning:
Slatter resp drivverk far inte satta sig i rorelse
forran spaken avverkat halva sin vag.

 Skruva fast kontramuttern igen.

Atervinning

A

RL 2002/96 EG

Slang inte uttjanta maskiner med
hushallssoporna!

Foérpackning, maskin och tillbehdr
ar tillverkade av atervinningsbara
materialier och maste
omhandertas i enlighet darmed.
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Garanti

Eventuella material- eller tillverkningsfel
atgardar vi inom den lagligt féreskrivna
reklamationsfristen, antingen genom reparation
eller genom att kunden far en annan maskin.
Den reklamationsfrist som ar foreskriven i det
land dar maskinen kdptes galler alltid.

Var reklamationsratt galler endast:

» Om maskinen anvands enligt foéreskrifterna.
» Om bruksanvisningen beaktas och.
* Om originalreservdelar anvands.

Vi kan inte godk@nna nagon reklamation:

* Om man sjalv férsOker reparera maskinen.

* Om maskinen férandras tekniskt eller.

* Om maskinen inte anvands pa foreskrivet satt.

* Om maskinen anvants for kommersiellt eller
kommunalt arbete etc.

Var reklamationsratt galler ej for:
» Lackskador som beror pa normalt slitage.
+ Slitagedelar som ar markerade med en ram

pa reservdelskortet.
* Férbranningsmotorer - For dessa galler
motortillverkarens separata
reklamationsbestammelser.

Om du skulle ha en reklamation vander du dig
till din aterforsaljare eller ndrmaste
auktoriserade kundservice. GI6m inte att ta
med dig képbeviset (kvittot).

Nar en konsument kdper en vara galler
konsumentkoplagen.

Saljaren ansvarar for att apparaten ar helt felfri
nar den avldmnas. Saljaren svarar under tva ar
efter kdpet for fel som fanns nar varan

avlamnades, dven om felet visat sig forst
senare. Saljaren svarar daremot inte for
forsamring (bristfallighet) som uppkommit efter
avlamnandet, t. ex. genom forslitning eller

felaktig skotsel.

Reklamation skall ske senast inom tva ar efter
kopet.

De lagliga reklamationsanspraken som képaren
har gentemot séljaren berors ej av denna

reklamationsinformation.

Fels6kning

A Lossa tandningskabeln fran stiftet fore alla reparations- och reningsarbeten!

Storning Atgird

Motorn startar inte
Fyll pa bensin

Om motorn ar kall: tryck pa flodarknappen

Stall gasspaken i start-lage
Se till att tdndningskabeln nar tandstiftet
Kontrollera tandstift, byt eventuellt ut det

Rengor luftfilter

Motoreffekten avtar
Rengor luftfilter

Slipa/byt ut knivklingor = kundtjanst-verkstad

Dalig klippning

Slipa/byt ut knivklingor = kundtjanst-verkstad
Stall in snittlangden

Slaterverk / hjuldriften
fungerar inte

Efterinstall bowdenkabeln

Defekt kilrem =» kundtjanst-verkstad

Stoérningar som inte kan atgardas med hjalp av denna tabell, far endast atgardas av auktoriserad

verkstad (kundtjanst-verkstad).
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A Sikkerhetshenvisninger /A

Generelle henvisninger

Les ngye gjennom betjeningsanvisningen. Gjer
deg godt kjent med den riktige bruken av
slamaskinen.

Oppbevar betjeningsanvisningen for senere bruk
og for evt. ny eier av maskinen.

Foelg sikkerhetshenvisningene og advarslene pa
maskinen.

Brukeren

Barn og ungdommer under 16 ar samt personer
som ikke er fortrolige med betjeningsanvisningen
ma ikke bruke maskinen. Evt. lokale regler
angaende minimumsalder ma falges.

Bruk lange, tettsittende bukser og fast, sklisikkert
skot@y under bruk av maskinen

Arbeidsomradet

Kontroller slattarealet ngye. Fjern alle fremmede
gjenstander som f.eks. steiner, stokker, rgotter,
staltrad, osv.

Hvis det befinner seg personer (obs.: barn!) eller
dyr (ta ogsa hensyn til smadyr) i arbeidsomradet,
ma det ikke slas.

Driftstider
Evt. lokale bestemmelser angaende driftstider for
gressklippere ma overholdes (stgyvern).

For driftstider, se betjeningsanvisningen.

Bruk slamaskinen kun ved dagslys eller i god
belysning

Drift
Gjennomfegr alltid en visuell kontroll for bruk.
Maskinen ma veere i sikker driftstilstand.

Skadete eller slitte deler ma skiftes ut

umiddelbart.

Maskinen ma bare brukes hvis den er i den
tekniske tilstanden som er foreskrevet av
produsenten.

Brukeren av maskinen er ansvarlig for uhell med
andre personer eller ting som tilhgrer dem.

Sikkerhets- hhv. verneinnretningene pa
slamaskinen ma ikke settes ut av funksjon

Nar motoren startes ma ingen personer sta
foran knivbjelken — drivenhetene for knivbjelke
og hjul ma veere slatt av

Under kjgring utenfor slattarealet, sla av
drivenheten for knivbjelken.
Nar slamaskinen skal leftes opp eller

transporteres ma beskyttelseslisten settes pa
knivbjelken.

Pass pa at ikke hender og fetter kommer i
naerheten av roterende deler.

Aldri |gft eller baer slamaskinen mens motoren
er i gang. Vent til skjeereverktgyet har stoppet
opp og ta av tennplugghetten.

Bruk av slamaskinen er kun tillatt dersom
sikkerhetsavstanden som er gitt av
styrestangen overholdes.

Pass pa at du star stgtt under arbeidet.

Sla alltid pa tvers av bakker.
Ikke sla i fallinjen oppover eller nedover, og
ikke sla i bakker med mer enn 10° helling.

Hold eksosrgr og motor fri fra blad, gress og
oljesal.

Ikke la slamaskinen sta uten oppsyn — ta av
tennplugghetten
A Advarsel!

Bensin er meget brannfarlig!

Oppbevar bensin kun i beholdere som er
beregnet til dette.

Fyll tanken bare ute i det fri. Ikke reak mens du
fyller bensin!

Mens motoren er i gang eller nar maskinen er
varm, ma ikke tanklokket apnes eller bensin
etterfylles.

Bruk trakt eller pafyllingsrer nar du fyller
bensin i tanken, for & unnga at drivstoff renner
ned pad motoren, i motorkassen eller pa
gressplenen

Dersom bensin har rent over, ma ikke motoren
startes. Maskinen ma rengjgres og ethvert
startforsgk ma unngas til bensindampene er
fordunstet
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Av sikkerhetshensyn ma bensintank og tanklokk
skiftes ut dersom de er skadet.

A Eare for forbrenning!
Eksosrgret samt omradene rundt kan bli
svart varme.

Skadet eksospotte ma skiftes ut.

Regulatorinnstilingene i motoren ma ikke

forandres.

Aldri la en forbrenningsmotor ga i lukkede rom —
fare for forgiftning!

Sikkerhetshenvisninger for knivbjelken

Knivbjelken har delvis fritt liggende egger. Disse
medfgrer ved uforsiktig handtering en betydelig
risiko for personskader.

Beskyttelseslisten for knivbjelken ma alltid settes
pa ved:

® Montering av knivbjelken til sldmaskinen

® Rengjgring av maskinen

® Transport og lagring av maskinen

® Monteringsarbeid pa knivbjelken

Skadet beskyttelsesliste ma erstattes.

Vedlikehold og lagring

For alle arbeider pa maskinen:

Sla av motoren, vent til skjeereverktoyet star
stille, og ta av tennplugghetten.

Ved arbeider pa skjeereverktgyet, alltid ha pa
vernehansker.

Oppbevar aldri maskinen med bensin pa tanken i
bygninger der bensindamper kan komme i
bergring med apen varme eller med gnist —
eksplosjonsfare!

Temming av bensintanken bgr kun foretas ute i
det fri.

For lagring i lukkede rom ma motoren veere
avkjalt.

Ikke spyl maskinen med vann.

Reparasjoner pa maskinen ma kun foretas av
autorisert fagpersonell.

Reservedeler og tilbehar
Utelukkende originale reservedeler og originalt
tilbehgr ma brukes.

Det tas forbehold om endringer i konstruksjon og
utfgrelse.

Symbolene pa maskinen og deres
betydning

Les bruksanvisningen fgr
maskinen tas i bruk!

A\

A

AEZ

==

A ¥ Hold hender og fatter borte
fra skjeereverktoyet!

Hold tredjeperson borte
fra faresonen!

Far arbeid utferes pa maskinen,
ta av tennplugghetten!

Forskriftsmessig bruk

Denne maskinen et utelukkende bestemt til privat
bruk i villa- og fritidshager.

Maskinen ma kun brukes med originalt utstyr og
tilbeher (knivbjelke, vinterutstyr).

Personer som ikke ma bruke maskinen:
Personer som ikke er fortrolig med
betjeningsanvisningen, barn, ungdom under 16
ar, samt personer som er pavirket av alkohol,
rusmidler eller medikamenter, ma ikke bruke
maskinen.
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Montering

For montering av denne maskinen, vennligst folg
den separat vedlagte monteringsanvisningen.

Miljovern, avfallsbehandling

Emballasjen er laget av resirkulerbart materiale.
Den ma behandles som avfall i henhold til
gjeldende regelverk.

Ibruktaking

Maskinen ma ferst tas i bruk nar monteringen er
fullstendig gjennomfert.

Tallet til venstre for teksten (f.e.k.s. E1)
henviser til bildene.

A Bensinmotor:
For forste igangsetting, fyll pa olje og bensin!

A Den fra motorens produsent medleverte
bruksanvisningen for bensinmotoren ma
absolutt falges.

Kjoregir:

Girolje er fra fabrikken fylt inn.

Innstilling av styrestangens hoyde

II Heyden pa styrestangen justeres tilpasset

kroppshgyden.

Vanlig hgydejustering tilsvarer hoftehayden.

* Lgsne skruene pa maskinkassens fremspring.

» Still inn hgyden pa styrestangen tilsvarende
langhullomradet.

+ Stram til skruene igjen.

ﬂ Avhengig av modellen kan styrestangen i
tillegg skrus fast til fremspringet i den gvre hhv.
nedre hgydeposisjonen.

Innstilling av klipphoyden
Med slepeskoene (2 stk.) justeres klipphgyden.

HE standard - knivbjelke
trinnlgs justering av klipphayden til ca. 6 cm

« Lesne mutterne @.

+ Sett slepeskoene @ i gnsket
hgydeposisjon.
« Stram til mutterne igjen.

A Begge slepeskoene ma stilles inn til samme
hgyde!

B ESM - knivbjelke

a) Montering av brakettene som
slepesko

Knivbjelken klipper tett inntil bakken

E * brakettene monteres som vist pa bildet
(den bgyde siden peker nedover).

b) Montering av de justerbare
slepeskoene
for trinnlgs klipphgydejustering til ca. 6 cm

E * brakettene monteres som vist pa bildet
(den bgyde siden peker oppover).

* Slepeskoene monteres som vist pa bildet.

ﬂ Klipphgyden justeres
« Mutterne @ (2 stk. pr. slepesko) lasnes.
« Slepeskoene @ settes i nsket
hgydeposisjon.
* Mutterne strammes til igjen.

Slepeskoene ma stilles inn til samme
hgyde!

Start av motoren

A Nar motoren startes ma koplingsspakene for
kjore- og slattfremdrift ikke veere aktivert!

ﬂ Sett gasspaken i posisjon << START >>.

m Trykk primerknappen 3x i en tidsavstand pa
ca. 2 sekunder.

Ved lave temperaturer
primerknappen trykkes 5x.
Ved driftsvarm motor ma primerknappen ikke
trykkes!

under 10° C ma
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Ill Trekk ut startsnoren raskt i ett strekk, og la
den deretter langsomt rulle inn igjen.

Sa snart motoren er i gang, sett gasspaken til
gnsket turtall for motoren i en posisjon mellom
Start og Stop.

For slatt, sett gasspaken i posisjon <START> -
(full gass).

Innkopling av knivbjelken

B Sving bort sikkerhetsbaylen ®.

Press koplingsspaken @ helt ned og hold den
fast.

A Knivbjelken méa ikke komme i gang fer
spaken er presset halvveis ned. Evt. ma
trekkekabelen etterjusteres —

(se under: Justering av trekkekablene).

Innkopling av kjoregir

E Dra koplingsspaken @ inn til styret og hold den
fast.

A Kjeregiret ma ikke komme i gang fer spaken
er dradd halvveis inn til styret. Evt. ma
trekkekabelen etterjusteres —

(se under: Justering av trekkekablene).

E Utforelse med forovergir og revers

= fremdrift forover 3
= fremdrift bakover C

Koplingsspak @
Koplingsspak @

A lkke dra begge koplingsspakene
samtidig!

Kople inn bare: Kjgregir forover eller
kjgregir bakover.

Utkopling av kjaregir

B  Ssiipp koplingsspaken @ eller @.

Utkopling av knivbjelken
12] Slipp koplingsspaken @.

Sla av motoren
@ sett gasspaken i posisjon << STOP >>.

A

Vedlikehold og pleie

For alle vedlikeholds- og rengjerings-
arbeider ma tennplugghetten tas av!

Maskinen ma ikke spyles med vann. Vann som
trenger inn i tenningsanlegget eller i forgasseren
kan fere til funksjonsfeil. Rengjgr maskinen med
klut, kost e.l.

Hvis maskinen legges over pa siden ma
w avhengig av motorprodusenten:
TECUMSEH: & forgasseren/Iuftfilteret
BRIGGS & STRATTON: < tennpluggen
peke oppover!!!
Se motorprodusentens betjeningsanvisning!

Knivbjelke

Knivbjelken ma rengjeres etter hver gangs bruk,
spesielt styre- og glideflatene.

Til dette demonteres knivstangen.

Deretter oljes alle bevegelige deler.

Bruk kun biologisk nedbrytbare smeremidler!

Demontering av knivstangen fra
knivbjelken
a)Standard - knivbjelke

m « Skru av skruene @ - fizerring og skive A
under skruehodet!

« Ta ut del @ framover.

Nar del @ skal monteres inn igjen: Merk
monteringsretningen — fremspringende nese i
kjgreretningen!

* Lasne trykkplatene for knivstangen
m * Lasne sekskantmutterne og skru ut
settskruene noe.
* Trekk knivstangen ut til siden.

Montering av knivstangen inn igjen skjer i omvendt
rekkefalge.

m A Dersom klaringen til siden mellom del @ og
del @ (normal slitasje) er starre enn 1mm,
ma begge delene skiftes ut!

Justering av knivstangens spillerom

* Skru settskruene for hand sa langt inn til
motstand kjennes tydelig — og etter dette %2
omdreining til.

+ Sikre settskruene med kontramuttere.

+ Knivstangen ma etter justeringen fortsatt
kunne beveges fritt med handen.

* Foreta slattpreve — ved utilstrekkelig
slattytelse, skru settskruene en anelse
lenger inn.

N4
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b) ESM - knivbjelke

E « Skru av skruene @ - fjzerring og skive
under skruehodet!

* Ta ut del @ framover.

A Nar del @ skal monteres inn igjen: Merk
monteringsretningen — fremspringende nese i
kjgreretningen!

Videre demontering av knivstangen, samt
vedlikehold av knivbjelken = se:
Vedlegg: — knivbjelker Universal SC

E A Dersom klaringen mellom del @ og del ®
(normal slitasje) er stgrre enn 1mm,
ma begge delene skiftes ut!

* Drivenheten for knivbjelken ma smares etter
hver 8. arbeidstime med vanlig flerbruksfett som
kan kjgpes i handelen — 2 smgrenipler.

Ettersliping og utskifting av knivblad

Slave knivblad etterslipes med en egnet slipestein
Skjeeringsvinkelen (ca. 35 40°) ma
overholdes. Knivstangen demonteres til dette.
Slitte eller skadete knivblad skiftes ut =
kundeserviceverkstedet.

Fagmessig kontroll er nadvendig:
nar du har kjgrt pa en hindring

dersom motoren plutselig stopper

nar knivbjelken er bgyd

ved skader pa giret

ved defekt kilerem

Kjoregir

m Oljestanden i giret ma kontrolleres

regelmessig

« Still maskinen vannrett.

« Skru av oljepafyllingspluggen.

* Oljestandsniva: Til underkanten av
pafyllingsapningen.
Ved behov, etterfyll girolje.

* Oljetype: Girolje SAE 80

* Oljepafyllingsmengde for maskiner med:
kun forovergir: ca. 0,251
forover- og bakovergir: ca. 0,50

Motor:

Oljeskift / luftfilter / tennplugg
Se motorprodusentens betjeningsanvisning.

Etterjustering av trekkekabler
m a) Knivbjelke (her ingen kontramutter)

20|

* Losne kontramutterne
« etterjuster med stillskrue @

Kjoregir

Riktig innstilling:
Knivbjelken hhv. kjgregiret ma ikke komme i gang
for spaken er presset halvveis ned.

 Skru fast kontramutterne igjen.

Avfallsbehandling

A

RL 2002/96 EG

Apparater som ikke lenger kan
brukes, skal ikke kastes i
husholdningssappel!
Forpakningen, apparatet og
tilbehgret er produsert av
materialer som kan

gjenvinnes og skal derfor
deponeres i henhold til dette.
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Reklamasjonsrett

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa
maskinen fierner vi under den lovlige
reklamasjonstiden i henhold til vart valg enten
gjennom reparasjon eller erstatning.

Reklamasjonstiden er avhengig av loven i det
landet hvor maskinen er kjgpt.

Var reklamasjonsforsikring gjelder bare dersom:

» maskinen handteres sakkyndig.
* bruksanvisningen folges.
« originale reservedeler brukes.

Reklamasjonsretten opphgrer dersom:
« det er forsgkt foretatt reparasjoner pa maskinen.

+ det er foretatt tekniske forandringer pa
maskinen.

* maskinen er brukt til annet enn hva den er
beregnet ti.

* maskinen er brukt i kommersiell eller kommunal
sammenheng.

Utelukket fra reklamasjonsretten er :

* Lakkskader som kan tilbakefgres til normal
slitasje.

» Normal slitasje og deler som pa
reservedelskortet er kiennetegnet med ramme

XX XXX (X))
« Forbrenningsmotorer. For disse gjelder de
seerskilte garantibestemmelser  fra de

henholdsvise motorprodusenter.

| tilfelle reklamasjon, ta med denne
reklamasjonserklaeringen og kjgpebeviset til
din forhandler eller til neermeste autoriserte
serviceverksted.

Kjoperens lovmessige reklamasjonskrav overfor
selgeren bergres ikke av denne garantien.

Hjelp ved feil

For alle vedlikeholds- og rengjeringsarbeider ma tennplugghetten tas av!

Feil Utbedring

Motoren starter ikke
Fyll pa bensin

Ved kald motor: Trykk primerknappen

Sett gasspaken i posisjon START
Sett tennplugghetten pa tennpluggen
Kontroller tennpluggen, evt. skift ut

Rengjer luftfilteret

Motorens ytelse avtar
Rengjer luftfilteret

Etterslip / skift ut knivblader =» serviceverksted

Uren slatt

Etterslip / skift ut knivblader =» serviceverksted

Etterjuster knivstangens spillerom

Knivbjelken / hjulfremdriften
fungerer ikke

Etterjuster trekkekabel

Kileremmen er defekt = serviceverksted

Feil som ikke lar seg utbedre ved hjelp av denne tabellen ma kun repareres av autorisert

fagpersonell (serviceverksted).
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A\ Sikkerhedsanvisninger/A\

Generelle anvisninger

Lees betjeningsvejledningen grundigt igennem.
Ger dig fortrolig med, hvordan maskinen
anvendes korrekt.

Opbevar betjeningsvejledningen til senere brug
og evt. efterfalgende ejere.

Folg sikkerhedsanvisningerne og advarslerne pa
maskinen.

Brugere

Bgrn og unge under 16 ar samt personer, som
ikke er fortrolige med indholdet af
betjeningsvejledningen, ma ikke anvende

maskinen. Der kan vaere lokale bestemmelser,
der bestemmer en mindstealder for brug af
sadanne maskiner.

Baer lange, teetsiddende bukser og faste,
skridsikre sko.

Arbejdsomrade

Undersgg hele det areal, der skal klippes,

omhyggeligt. Fjern alle fremmedlegemer sasom
f.eks. sten, pinde, snore, knogler osv.

Hvis der er personer (pas isaer pa bgrn) eller dyr
(ogsa sma levende veesener) i arbejdsomradet,
ma klipperen ikke anvendes.

Driftstider

Overhold de landespecifikke driftstider for grees-
slaning (beskyttelse mod stgj).

Driftstiderne er oplyst i betjeningsvejledningen.
Brug kun klipperen i dagslys eller ved god kunstig
belysning.

Drift

Gennemfgr altid en visuel kontrol af maskinen
inden brug. Maskinen ma kun anvendes, hvis
den er i en sikker driftstilstand.

Udskift beskadigede eller slidte dele med det
samme.

Maskinen ma kun benyttes i den af producenten
foreskrevne tekniske stand.

Brugeren af maskinen er ansvarlig for ulykker,
der involverer andre personer eller deres
ejendom.

Saet aldrig bjeelkeklipperens sikkerheds- eller
beskyttelsesudstyr ud af funktion.

Der ma ikke sta personer foran klippebjeelken,
nar motoren startes — klippefunktionen og
hjultraekket skal veere slaet fra.

Klipperen ma kun benyttes pa graesarealer.

Ved kgrsel uden for det areal, der skal klippes,
skal klippefunktionen slas fra.

Ved transport eller lgft af bjeelkeklipperen skal
beskyttelseslisten saettes pa klippebjaelken.

Hold heender og fedder veek fra dele, der
beveaeger sig.

Left og beer aldrig bjeelkeklipperen, nar motoren
kerer. Vent, til skeereveerktgjet star helt stille, og
traek sa teendrgrsstikket ud.

Ved brug af bjeelkeklipperen skal den
sikkerhedsafstand, der fremkommer pa grund af
styrestangen, overholdes.

Sarg for, at bjeelkeklipperen star sikkert.

Ker altid pa tveers af skraenter.

Kgr aldrig lige opad eller nedad péa skreenter eller
pa steder, hvor der er en hzldning pa mere end
10°.

Hold udstedning og motor fri for blade, grees og
olie, der er Igbet ud.

Hold altid bjeelkeklipperen under opsyn — traek
teendingsrarsstikket ud.

A Advarsel!
Benzin er ekstremt letantendeligt!

Opbevar altid benzin i beholdere, der er beregnet
hertil.

Benzin skal altid pafyldes i det fri. Det er forbudt
at ryge under pafyldningen!

Nar motoren karer, eller nar maskinen er varm,
ma der ikke vaere abent ned til tanken, og der ma
heller ikke pafyldes benzin.

Brug en tragt eller et pafyldningsrer ved
pafyldning af benzin, sa der ikke kommer benzin
pa motoren, pa huset eller pa graespleenen.

Hvis benzinen er Igbet over, ma motoren ikke
startes. Maskinen skal rengegres og ma ikke
teendes, for benzindampene er fordampet.
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Af sikkerhedsmeaessige arsager skal
benzintanken og tankdaekslet skiftes, hvis de er
beskadiget.

A Fare for forbrandinger!

Udstedningen og omraderne
udstedningen kan blive meget varme.

omkring

Udskift beskadigede lydpotter.

Undlad at aendre reguleringsindstillingerne for
motoren.

Lad aldrig forbreendingsmotoren kere i lukkede
rum — fare for forgiftning!

Sikkerhedsanvisninger vedregrende klippe-

bjeelken

Klippebjeelken har delvist fritiggende skaer. Disse
udger en kveestelsesfare ved uforsigtig
handtering.

Saet altid beskyttelseslisten pa klippebjeelken
ved:

* montering af klippebjeelken pa klipperen

® renggring af maskinen

e transport og opbevaring af bjaelkeklipperen

® monteringsarbejder pa klippebjaelken

Udskift beskadigede beskyttelseslister.

Vedligeholdelse og opbevaring

For alle arbejder pa maskinen:

Sla motoren fra, vent pa, at skeereveerktgjet star
stille, og treek teendrersstikket ud.

Beer altid beskyttelseshandsker, nar du udfgrer
arbejde pa eller i naerheden af skeaereveerktgjet.

Hvis der er benzin i tanken, ma maskinen ikke
opbevares i bygninger, hvor benzindampene kan
komme i kontakt med aben ild eller gnister —

eksplosionsfare!

Benzintanken ma kun temmes i det fri.

Lad motoren kgle helt ned inden opbevaring i
lukkede rum.

Undlad at renggre maskinen ved at sprgjte vand
pa den.

Reparationer pa maskinen skal udfgres af

autoriserede veerksteder.

Reservedele og tilbehor

Der ma udelukkende anvendes
reservedele og originalt tilbehgr.

originale

Vi tager forbehold for eendringer af konstruktion
og udfgrelse.

Betydningen af symbolerne pa
maskinen

Laes betjeningsvejledningen
igennem, fgr du tager
bjeelkeklipperen i brug:

AN\

AN
E

A \( Hold heender og fedder pa sikker
afstand af skaereveerktgijer!

Serg for, at der ikke er andre
personer i fareomradet!

For arbejder pa maskinen
skal teendrgrsstikket traekkes ud!

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine er udelukkende beregnet til
privat brug i boligen og haven.

Det mé& kun bruges sammen med originalt
tilbehar (klippebjeelke, vinterudstyr).

Folgende ikke
maskinen:

Personer, der ikke er fortrolige med indholdet
af betjeningsvejledningen, bagrn, unge under 16
ar og personer, der er pavirket af alkohol,
narkotika eller medicin, ma ikke anvende
maskinen.

personer ma benytte

DK2



ALKO

Montering

Du kan finde nzermere oplysninger om montering
af maskinen i den separate, vedlagte
monteringsvejledning.

Miljobeskyttelse, bortskaffelse

Emballagen er fremstillet af genanvendeligt
materiale.  Bortskaf emballagematerialet i
overensstemmelse med gaeldende lovgivning.

Ibrugtagning
Vent med at tage maskinen i brug, til du har
afsluttet monteringen.

Tal til venstre for teksten (f. eks.H )
henviser til illustrationerne.

A Benzinmotor:
Pafyld olie og benzin, inden du tager
maskinen i brug ferste gang!

A Folg anvisningerne i den medfelgende
betjeningsvejledning til benzinmotoren fra
motorproducenten.

Hjultrek:
Der er pafyldt gearolie fra fabrikken.

Indstilling af hgjde for styrestangen

II Indstil  hgjden p& styrestangen i

overensstemmelse med din kropsstgrrelse.

Den normale hgjdeindstilling svarer til hoftehgjde.

» Lasn skruerne pa husets konsol.

* Indstil hgjden pa styrestangen i
overensstemmelse med langhulsomradet.

» Speend skruerne igen.

ﬂ Alt efter model kan styrestangen ogsa skrues
fast i den gverste eller nederste hgjdeposition pa
husets konsol.

Indstilling af skaerehgjde
Skeerehgjden indstilles  ved
glidemederne (2 stk.).

Standardklippebjz=lke
Trinlgs skaerehgjdeindstilling op til ca. 6 cm

hjeelp af

+ Lesn metrikkerne @.

« Anbring glidemederne @ i den gnskede
hgjdeposition.

» Spaend mgtrikkerne igen.

A De to glidemeder skal indstilles til den
samm hgjde!

Bl ESM-klippebjalke

a) Montering af salholder som glide-
mede
Klippebjeelken skeerer teet pa jorden

E » Monter salholderen som vist pa billedet.
(den bgjede side peger nedad).

b) Montering af justerbare glidemeder
Trinlgs skaerehgjdeindstilling op til ca. 6 cm
E » Monter salholderen som vist pa billedet.
(den bgjede side peger opad).
* Monter glidemederne som vist pa billedet.

Bl indstilling af skeerehgjde
+ Losn matrikkerne @ (2 stk. pr. glidemede).
+ Anbring glidemederne @ i den snskede
hgjdeposition.
* Spaend metrikkerne igen.

A\ Glidemederne skal indstilles til ens hgjde!

Start af motoren

A Ved start af motoren ma koblingshandtaget
til hjultreekket og klippefunktionen ikke veere
aktiveret!

Bl sti gashandtaget pa << START >>.

IE Tryk 3 gange pa primerknappen med en
tidsafstand pa ca. 2 sekunder mellem hvert tryk.
Hvis temperaturen er under 10° C, skal du trykke
5 gange pa primerknappen.

Du ma ikke bruge primerknappen,
motoren er driftsvarm!

nar
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Ill Treek starttovet hurtigt ud, og lad det derefter
vikle langsomt op igen.

Seet gashandtaget i en position mellem Start og
Stop, der svarer til det motoromdrejningstal, du
gnsker at opna, nar motoren kgrer.

For at klippe skal du stille gashandtaget pa
<START> - (fuld gas).

Tilkobling af klippebjaelke
8 Drej sikkerhedsbgjlen @ vask.

Tryk koblingshandtaget @ helt ned, og hold det
fast.

A Skeereveerkigjet ma forst seette sig i
beveegelse, nar handtaget er trykket halvt ned;
juster om ngdvendigt bowdenkablet —
(se under: Justering af bowdenkabler)

Tilkobling af hjultraek

m Traek koblingshandtaget @ ind mod stangen,og
hold det fast.

A Hjultreekket méa ferst koble til, nar handtaget
er ftrykket halvt ned; juster om ngdvendigt
bowdenkablerne (se under: Justering af
bowdenkabler).

E Udferelse med fremadgaende gear og
bakgear

Koblingshandtag @ = hjultraek fremad :>
Koblingshandtag @= hjultraek bagud =

A Undlad at traekke i begge
koblingshandtag pa samme tid!

Gor altid kun folgende:

Kobl hjultreekket fremad til, eller
kobl hjultraekket bagud til.

Frakobling af hjultraek
13] Slip koblingshandtag @ eller @.

Frakobling af klippebjalke
B  Siip koblingshandtaget ®.

Frakobling af motoren
& stil gashandtaget pa << STOP >>.

Vedligeholdelse og pleje

Traek teendrarsstikket ud for alle -
vedligeholdelses- og renggringsarbejder!

Undlad at sprejte vand pa maskinen. Hvis der
treenger vand ind i teendingsanlaegget eller i
karburatoren, kan det medfare driftsforstyrrelser.
Renggr maskinen med en klud, en lille kost eller
lign.

i Nar bjeelkeklipperen heeldes til siden,
skal athaengigt af motorproducenten:
TECUMSEH: < karburatoren/Iuftfilteret
BRIGGS & STRATTON: < teendroret
pege opad!!!
Se betjeningsvejledningen fra
motorproducenten!

Klippebjalke

Renger altid klippebjaelken efter brug,

iseer styre- og glideflader.

For at kunne ggre dette skal kniven afmonteres.
Smer derefter alle bevaegelige dele med olie.
Anvend kun biologisk nedbrydelige
smgremidler!

Afmontering af kniven pa
klippebjalken
a)Standard-klippebjeaelker

E « Skru skruerne @ af A fijederring og
skive under skruehovedet!
« Tag del @ ud ved at tage den fremad.

A Vaer opmaerksom pa monteringsretningen ved
genmontering af del @ — den fremstaende
nzese skal sta i kegrselsretningen!

* Losning af feringerne til kniven
m *» Losn sekskantmatrikkerne, og drej
gevindstifterne lidt ud.
* Treek kniven ud sideveerts.

Monteringen sker i omvendt reekkefglge.

15} A e slgret i siden mellem del @ og
del ® (naturlig slitage) sterre end 1 mm,
skal begge dele udskiftes!

Indstilling af skaeresloret

* Drej gevindstifterne ind med handen,
til du maerker modstand — drej den
yderligere en 2 omgang herefter.

* Drej for at sikre gevindstifterne med
kontramatrikker.

» Efter indstillingen skal kniven stadig
kunne bevaeges frit med handen.
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* Foretag en skeereprgve — ved en utilstreekkelig
skeereydelse skal gevindstifterne drejes lidt mere
indad.

b) ESM-klippebjzlke
B - Skru skrueme @ af — A fiederring og
skive under skruehovedet!

+ Tag del @ ud ved at tage den fremad.

A Veer opmaerksom pa monteringsretningen ved

genmontering af del @ — den fremstaende
naese skal sta i kgrselsretningen!

Yderligere afmontering af kniven og
vedligeholdelse af klippebjeelken = se:
Tilleeg: ESM-klippebjaelke Universal SC

B A\ Er spillet mellem del @ og del ®
(naturlig slitage) sterre end 1 mm,
skal begge dele udskiftes!

* Smer drevet til klippebjaelken hver 8
arbejdstime med normalt universalsmgrefedt
— 2 smgrenipler.

Slibning og udskiftning af
skeaereklingerne

Slib slgve skeereklinger ved overholdelse af den
rigtige skeerevinkel (ca. 35-40°) med en egnet
slibesten — afmonter kniven for at gore dette.
Udskift slidte eller beskadige klinger =
kundeservicevaerksted.

Lad en fagmand foretage et eftersyn:
* hvis du er kart pa en forhindring

* hvis motoren stopper med det samme

* hvis klippebjeelken er bgjet

» ved skader pa gearet

+ ved en defekt kilerem

Hjultraek

m Kontrollér regelmaessigt gearoliestanden
« Stil maskinen vandret.

* Drej skruen til oliedzekslet helt ud.

« Oliestandshgjde: Til underkanten af
pafyldningsabningen
Pafyld om ngdvendigt gearolie.

* Olietype:  gearolie SAE 80

* Oliepafyldningsmaengde til maskiner med:
kun fremadgaende gear: ca. 0,251

fremadgéende gear og bakgear: ca. 0,50 |

Motor:

Olieskift/luftfilter/taendingsror
Se betjeningsvejledningen fra motorproducenten.

Justering af bowdenkabler

m a) Skarebjalker (her ingen
kontramatrikker)

Hi] b) Hjultraek

* Lasn kontrameatrikkerne.
« Efterjuster med stilleskruen @

Rigtig indstilling:
Skeerevaerktgjet/treekket ma forst seette sig i
bevaegelse, nar handtaget er trykket halvt ind.

» Speend kontramgtrikkerne igen.

Bortskaffelse

A

RL 2002/96 EG

Udtiente maskiner ma ikke
bortskaffes sammen med normalt
husholdningsaffand!

Emballagen, maskinen og
tilbehgret er fremstilles af
genbrugelige materialer og skal
bortskaffes tilsvarende.
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Garanti

Eventuelle materiale- eller fabrikationsfejl pa
maskinen udbedres af os inden for den
lovmaessige reklamationsfrist ved enten
reparation eller ved levering af reservedele — efter
vort valg.

Reklamationsfristen afhaenger af lovgivningen i
det land, som maskinen er kabt i.

Garantien geelder kun, hvis:

» maskinen er blevet behandlet fagligt korrekt.

* anvisningerne i betjeningsvejledningen er blevet
fulgt.

« der er anvendt originale reservedele.

Garantien bortfalder, hvis:

» man har forsggt at reparere maskinen pa egen
hand.

*der er
apparatet.

» maskinen har veeret anvendt til andet end det,
den er beregnet til.

» maskinen har veeret brugt erhvervsmeaessigt eller
i kommunalt regi.

foretaget tekniske aendringer pa

Garantien omfatter ikke:
 lakskader, der skyldes normalt slid.
« naturligt slid og dele, der er markeret med

ramme pa reservedelskortet.

« forbreendingsmotorer — for disse geelder de
separate garantibestemmelser fra  den
pageeldende motorproducent.

Hvis du ensker at gere et garantikrav
geeldende, bedes du henvende dig til din
forhandler eller det neermeste autoriserede
servicevaerksted og medbringe denne
garantierkleering og kebskvitteringen.

Kgberens lovmeessige reklamationskrav over for
seelgeren bergres ikke af denne garanti.

Hjaelp ved fejl

Traek teendrarsstikket ud fgr alle reparations- og vedligeholdelsesarbejder!

Fejl Afhjzelpning

Motoren starter ikke
Pafyld benzin

Ved kold motor: Brug primeren

Stil gashandtaget pa Start
Seet teendrersstikket pa teendreret
Kontrollér teendrgret, og udskift det om ngdvendigt

Renggr luftfilteret

Motorydelsen aftager
Renggr Iuftfilteret

Slib/udskift klingerne = kundeserviceveerksted

Urent snit

Slib/udskift klingerne = kundeservicevaerksted

Juster slgret ved skaeret

Klippefunktionen/hjultreekket
fungerer ikke

Juster bowdenkablet

Kilerem defekt = kundeserviceveaerksted

Fejl, der ikke kan afhjeelpes ved hjeelp af denne tabel, ma kun afhjeelpes af en autoriseret fagmand

(kundeserviceveerksted).
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ATurvallisuusohjeitaA

Yleisia ohjeita

Lue kayttdohje huolellisesti. Tutustu laitteen
oikeaan kayttétapaan.
Sailytd kayttdohje huolellisesti mydhempaa

tarvetta varten ja koneen mahdolliselle uudelle
omistajalle.

Noudata turvallisuusohjeita sekd koneeseen
kiinnitettyja varoituksia.

Kayttajat

Henkil6t, jotka eivat tunne kayttdohjeita, seka alle
16-vuotiaat lapset ja nuoret eivat saa kayttad
laitetta. Kayttdjan vahimmaisikaraja voi poiketa
tdssa annetusta maakohtaisten maaraysten
mukaisesti.

Kayta pitkia housuja, jotka eivat ole liian valjat, ja
tukevia luistamattomia jalkineita.

Tyoskentelyalue

Tarkista nurmikko huolellisesti ennen tydhon
ryhtymista. Poista alueelta kaikki vieraat esineet
kuten esimerkiksi kivet, kepit, teraslangat, luut
jne.

Jos alueella on sivullisia (erityisesti lapsia) tai
eldimia (huomioi myds pienet eldimet), ei ruohoa
saa leikata.

Kayttoajat

Noudata maakohtaisia maarayksia ajoista, jolloin
ruohonleikkuu on sallittua (melusuoja).
Kayttoajat, katso kayttdohje.

Leikkaa ruohoa vain paivanvalossa tai hyvassa
keinovalaistuksessa.

Kaytto

Tarkista laite silmamaaraisesti aina ennen
kayttda. Laitteen on oltava kayttturvallisessa
kunnossa.

Vaihda viallisten tai kuluneiden osien tilalle heti
uudet.

Kaytad konetta vain silloin, kun se on teknisesti
valmistajan ilmoittamassa kunnossa.

Koneen kayttdja on vastuussa muiden ihmisten
loukkaantumisesta tai heiddn omaisuudelleen
tapahtuneista vahingoista.

Ala kytke leikkurin turva- ja suojalaitteita pois
paalta.

Kun kaynnistat moottoria, kukaan ei saa olla
terapalkin edessa. Leikkuulaitteen ja pyoravedon
on oltava sammutettu.

Leikkuria saa kayttaa ainoastaan viheralueilla.

Sammuta moottori, kun siirrdt laitteen alueiden
yli, joilta ei leikata ruohoa.

Kun siirrat tai nostat leikkuria, kiinnita terapalkkiin
ehdottomasti suojalista.

Pida kadet ja jalat poissa pyorivista osista.

Ald koskaan nosta tai kanna leikkuria moottorin
kdydessa. Odota, kunnes leikkuuterat ovat
pysahtyneet, ja irrota sytytystulpan pistoke.

Leikkuria saa kayttdd vain  ohjausaisan
perusteella maaraytyvan turvaetisyyden paasta.

Huolehdi aina tukevasta
ruohonleikkuun aikana.

tydasennosta

Leikkaa rinnenurmikko aina poikittain.

Ala leikkaa rinnenurmikkoa alhaalta ylds tai
toisinpdin. Ala leikkaa nurmea rinteissa, joiden
kaltevuus on yli 10°.

Poista lehdet, ruoho ja ulosvalunut Ooljy
pakoputkesta ja moottorista.
Ala jatad leikkuria ilman valvontaa — irrota

sytytystulpan pistoke.

A Varoitus!
Bensiini on erittdin tulenarkaa!
Sailytd bensiinia vain tarkoitukseen sopivissa
sailidissa.
Tankkaa vain ulkona. Tankkaamisen aikana on
tupakointi kielletty!

Alaz avaa korkkia tai lisda bensiinia moottorin
kaydessa tai moottorin ollessa lammin.

Kaytéd suppiloa tai tayttdputkea polttoaineen
lisddmiseen, jottei polttoainetta paase valumaan
moottorin tai koneen rungon paalle tai nurmikolle.

Jos bensiinid on laikkynyt yli, ala kaynnista
moottoria. Pyyhi ylildikkynyt polttoaine pois ja
kaynnista moottori vasta sitten, kun
bensiinihdyryt ovat haihtuneet.
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Turvallisuussyista on vaurioitunut polttoainetankki
ja tankin korkki vaihdettava.

A Palovammavaara!
Pakoputki ja pakoputkea ymparoiva alue
voivat kuumentua hyvin paljon.

Vaihda vaurioituneiden pakoputkien tilalle uudet.
Ala muuta moottorin sa&timen asetuksia.

Ald  anna polttomoottorin  koskaan
suljetuissa tiloissa — myrkytysvaara!

kayda

Terapalkkia koskevia turvallisuusohjeita

Terapalkin leikkuuterat ovat osittain
suojaamattomia. Leikkuuterien huolimaton
kasittely VOi aiheuttaa huomattavan

loukkaantumisvaaran.

Kiinnita suojalista terapalkkiin aina, kun

® asennat terapalkin leikkuriin

e puhdistat laitetta

® Kkuljetat leikkuria tai kun se on pidemman ajan
kayttamatta

o suoritat terapalkille asennustoimenpiteita.

Vaihda vaurioituneet suojalistat uuteen.

Huolto ja sailytys

Muista aina ennen kaikkia laitteelle suoritettavia
toimenpiteité:

Sammuta moottori ja odota, ettd leikkuutera
pysahtyy seka irrota sytytystulpan pistoke.

Kayta aina suojakasineita
kohdistuvissa toimenpiteissa.
Ala koskaan sailytd laitetta, jonka tankissa on
polttoainetta, rakennuksissa, joissa bensiinihdyryt

voivat joutua kosketukseen avotulen tai
kipindiden kanssa - rdjahdysvaara!

teran alueelle

Tyhjenna bensiinitankki ainoastaan ulkotiloissa.
Anna moottorin jadhtyd ennen koneen viemista
sisatiloihin.

Laitetta ei saa ruiskuttaa vedella.

Ainoastaan  valtuutettu  huoltopalvelu  saa

suorittaa korjaustoimenpiteita laitteella.

Varaosat ja lisévarusteet

Laitteessa saa kayttad ainoastaan alkuperaisia
varaosia ja lisavarusteita.

Oikeus rakenteellisiin ja
muutoksiin pidatetaan.

mallikohtaisiin

Laitteeseen kiinnitettyjen symbolien
merkitys

AN\
AN

:]E'- Irrota sytytystulpan pistoke aina
A é ennen kaikkia laitteeseen
kohdistuvia toimenpiteita!

Pida kadet ja jalat poissa
leikkuuterista!

Maaraystenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
yksityiskayttoon kotipihoilla ja -puutarhoissa.
Laitteessa saa kayttda ainoastaan alkuperaisia
lisdvarusteita (terapalkit, talvivarusteet).

Lue kayttéohje ennen
laitteen kayttéonottoa!

Pida sivulliset poissa koneen
vaara-alueelta!

Laitetta eivat saa kayttaa:

Henkilét, jotka eivdt ole perehtyneet
kayttdohjeeseen, lapset seka alle 16-vuotiaat
nuoret ja alkoholin, huumeiden tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena olevat henkildt eivét saa
kayttaa laitetta.
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Kokoonpano

Noudata erillisid laitteen mukana toimitettuja
kokoonpano-ohjeita.

Ymparistonsuojelu, laitteen havittaminen

Pakkaus on valmistettu
materiaalista. Havita
maaraysten mukaisesti.

kierratyskelpoisesta
pakkausmateriaali

Kayttéonotto

Laitetta saa kayttaa vasta sitten, kun kokoonpano
on kokonaan suoritettu.

Tekstin vasemmalla puolella oleva numero
(esim. H ) viittaa kuviin.

A Bensiinimottori:
Tayta laitteeseen 6ljya ja bensiinia
ennen ensimmaista kayttoonottoa!

A Noudata ehdottomasti laitteen mukana
toimitettuja bensiinimoottorin  valmistajan
antamia kayttéohjeita.

Ajovaihteisto:
Vaihdedljy on jo taytetty tehtaalla.

Ohjausaisan korkeuden saataminen

II Saada ohjausaisan korkeus

pituuden mukaan.

Ohjausaisa saadetaan tavallisesti kayton ajaksi

kayttajan lantion korkeudelle.

« Irrota kotelokannattimessa olevat ruuvit.

+ Sdada ohjausaisan korkeus pitkittaisreikien
mukaan.

« Kiinnita ruuvit takaisin paikoilleen.

kayttajan

E Mallista riippuen voidaan ohjausaisa lisaksi
vield ruuvata kiinni kotelokannattimen ylempaan
tai alempaan korkeusasentoon.

Leikkuukorkeuden saiataminen
Leikkuukorkeus asetetaan liukujalaksilla (2 kpl).

El vakio - Teriipalkki
Portaaton korkeudensaatdé noin 6 cm:iin asti.

« Irrota mutterit O©.

« Siirra liukujalakset @ haluamallesi
korkeudelle.

« Kiinnitéd mutterit takaisin paikoilleen.

A Molemmat liukujalakset on asetettava
samalle korkeudelle!

B ESM - teripalkki

a) Pyorapidikkeiden asennus
liukujalaksina
Terapalkki myotailee tarkasti maanpintaa.

E » Asenna pydrapidikkeet kuvan mukaisesti.
(Taivutettu puoli on alaspain.)

b)Saadettavien liukujalasten asennus
Portaaton korkeudensaaté noin 6 cm:iin asti.
E » Asenna pydrapidikkeet kuvan mukaisesti.
(Taivutettu puoli on yléspain.)
+ Asenna liukujalakset kuvan mukaisesti.

B Leikkuukorkeuden asettaminen
« Irrota mutterit @ (2 kpl / liukujalas).

« Siirr4 liukujalakset @ haluamallesi
korkeudelle.
« Kiinnita mutterit takaisin paikoilleen.

A Liukujalakset on asetettava
samalle korkeudelle!

Moottorin kaynnistys

A Moottorin kaynnistyksen aikana eivat ajo- ja
leikkuukayttolaitteiden  kytkinvivut saa olla
aktivoituja!

E Kaanna kaasuvipu << START >>-asentoon.

m Paina primer-painiketta 3 kertaa noin 2
sekunnin valein.

Kun lampétila on alle 10 °C, paina primer-
painiketta 5 kertaa.

Ali kdytid primer-painiketta moottorin ollessa
kayttolammin!
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Ill Vetaise kaynnistysnaru ylos rivakalla vedolla
ja anna sen sitten kelautua hitaasti paikoilleen.

Heti kun moottori kdynnistyy, valitse haluamasi
moottorin kierrosnopeus asettamalla kaasuvipu
sopivaan asentoon Kaynnistys- ja Seis-merkkien
vélille.

Aseta kaasuvipu leikkuuta varten <START> -
(tayskaasu) —asentoon.

Terapalkin kdynnistys
IE Kaanna turvakahva @ ulospain.

Paina kytkinvipu @ kokonaan alas ja pida sitd
alaspainettuna.

A Leikkuulaitteisto saa liikkua vasta sitten, kun
vipua on painettu puolivaliin. Saada vaijeria
tarvittaessa.

(Katso kohta Vaijerin saataminen.)

Pyoravedon kytkeminen paalle

8 Paina vaihteiston kytkinkahvaa @ ylaaisaa
vasten ja pida alas painettuna.

A Pydraveto saa kytkeytyd paalle vasta sitten,
kun vipua on painettu puolivaliin. Sdada vaijeria
tarvittaessa. (Katso kohta Vaijerin sdataminen.)

IE Eteenpiinajo- ja peruutusvaihteella
varustettu leikkuri

Kytkinkahva @ = Pyéraveto eteenpdin =
Kytkinkahva @ = Pyéréaveto taaksepain =

A Ala  vedd kumpaakin
samanaikaisesti!

Kytke paalle ainoastaan jokopyodraveto eteenpain
tai pyoraveto taaksepain.

kytkinkahvaa

Pyoravedon kytkeminen pois paailta
Paasta kytkinkahva @ tai @ irti.

Terapalkin kytkeminen pois paalta
B  Paasta kytkinkahva @ irti.

Moottorin sammutus
m K&anna kaasuvipu << STOP >>-asentoon.

Huolto ja hoito

Irrota sytytystulpan pistoke ennen
Kaikkia huolto-ja puhdistustoimenpiteita!

Laitetta ei saa ruiskuttaa vedella.
Sytytysjarjestelmaan tai kaasuttimeen paassyt
vesi voi aiheuttaa toimintahairi6itd. Pyyhi tai
harjaa laite puhtaaksi.

o | Kun leikkuri kallistetaan toiselle kyljelleen,

1 on huomioitava seuraavat seikat

moottorivalmistajasta riippuen:

TECUMSEH: < kaasuttimen / iimansuodattimen
BRIGGS & STRATTON: < sytytystulpan

on osoitettava ylospain !!!

Katso tarkemmat ohjeet moottorivalmistajan
kayttdohjeesta!

Terapalkki

Puhdista terapalkki jokaisen kayttokerran jéalkeen,
erityisesti ohjaus- ja liukupinnat.

Irrota sita varten leikkuutera.

Voitele sen jalkeen kaikki liikkuvat osat 6ljylla.
Kaytd ainoastaan biologisesti hajoavia
voiteluaineita!

Terapalkin leikkuuteran irrottaminen

a)Vakio — Terapalkki
B - irota ruwit ® — jousirengas ja A
levy ruuvinkannan alapuolella!

« Irrota osa @ vetéen sita eteenpain.

A Uudelleen kokoaminen tapahtuu vastakkaisessa
jarjestyksessa.

* Leikkuuterdn ohjausten I6ysaaminen
I - Loysaa kuusikantamuttereita ja veda
kierrevaarnoja hiukan ulospain.
*» Veda leikkuutera sivulta ulos.

Uudelleen kokoaminen tapahtuu vastakkaisessa
jarjestyksessa.

m A Jos osan @ ja osan sivuttaisvalys
(luonnollinen kuluma) on yli 1 mm, on
kumpikin osa vaihdettava uuteen!

Leikkuuvélyksen asettaminen

» Kaanna kierrevaarnoja kéasin niin pitkalle,
ettd tunnet vastuksen. Kaanna sen jalkeen
vielad Yz kierrosta.

» Varmista kierrevaarnojen kiinnitys
vastamuttereilla.

* Leikkuuteran tulee olla asettamisen jalkeen
kadella vapaasti liikuteltavissa
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« Suorita koeleikkaus. Jos leikkausteho on
riittdmaton, kdanna kierrevaarnoja hieman
lisaa.

b) ESM — terdpalkki
« Irrota ruuvit @ — jousirengasA ja
levy ruuvinkannan alapuolella!

« Irrota osa @ vetéen sita eteenpéin.

A\ Kun asennat osan @ takaisin, huomioi
asennussuunta. Etummaisten karkien on
osoitettava ajosuuntaan!

Lisatietoja leikkuuteran
lisdasennusmahdollisuuksista seka
terapalkin huollosta = katso:

Liite ESM — terapalkki Universal SC

15 A\ Jos 0san @ ja osan @ valinen valys
(luonnollinen kuluma) on yli 1 mm, on
kumpikin osa vaihdettava uuteen!

« Voitele terapalkin kayttolaite 8 kayttétunnin
vélein yleisesti saatavana olevalla
yleisrasvalla - 2 voitelunippaa.

Leikkuuterien
vaihtaminen
Teroita tylsistyneet leikkuuterat sopivalla
hiomakivella leikkuukulmaa noudattaen
(noin 35 — 40°). Leikkuuterd on
laitteesta teroittamista varten.

teroittaminen ja

irrotettava

Vaihda kuluneet tai vaurioituneet
leikkuuterat = huoltopalvelu.

Ammattitaitoinen tarkastus on
tarpeen

» koneen térmattya esteeseen,

* moottorin sammuessa yhtakkia,

« terapalkin taivuttua,

« vaihteiston vaurioiduttua,

« kiilahihnojen vioituttua.

Pyoravedon vaihteisto

m Tarkista vaihteiston 6ljymaara saanndllisesti.
* Aseta laite vaakasuoraan asentoon.

» K&anna oljysulkuruuvi auki.

« Oljytason korkeus: tayttdaukon alareunaan asti.
Lisda vaihdedljya tarvittaessa.

« Oljytyyppi: Vaihdedljy SAE 80

« Oljyntayttéméaara laitteille, joissa on
pelkka eteenpainajovaihde: noin 0,25 |
Eteenpainajo- ja peruutusvaihde: noin 0,50 |

Moottori:

Oljynvaihto / limansuodatin / Sytytystulppa
Katso tarkemmat ohjeet moottorivalmistajan
kayttdohjeesta.

Vaijerien saataminen

[E a) Terapalkki (ei vastamutteria)
i b) Pyériveto

« Irrota vastamutterit.

+ Saada saatéruuvilla @.

Oikea asetus:

Leikkuulaitteisto ja pydraveto saavat kytkeytya
paalle vasta sitten, kun vipua on painettu
puolivaliin.

« Kiinnita vastamutterit takaisin paikoilleen.

Jatehuolto

Ala  havita kaytdstd poistettuja

laitteita talousjatteen mukana!

Pakkaus, laite ja lisatarvikkeet on
mmmm  Vvalmistettu kierratyskelpoisista

materiaaleista, ja ne on havitettava

RL 2002/96
EG asianmukaisella tavalla.
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Takuu

Poistamme laitteessa  olevat  mahdolliset
materiaali- ja valmistusvirheet laissa asetetun
takuuajan puitteissa valintamme mukaan joko
korjaamalla tai vaihtamalla laitteen uuteen.

Takuuaika maarittyy sen maan lain mukaan, jossa
laite on ostettu.

Takuumme péatee vain, kun

« laitetta kéytetdan asianmukaisesti.
* kayttdohjetta noudatetaan.
* |aitteessa kaytetdan alkuperaisia varaosia.

Takuu raukeaa, kun

« laitetta yritetdan itse korjata.

* laitteeseen tehdaan teknisia muutoksia.

« laitetta ei kaytetd maaraysten mukaisesti.
« laitetta kaytetdan kaupallisesti tai julkisesti.

Takuu ei koske

* maalivaurioita, normaalista

kulumisesta.

« luonnollista kulumista ja osia, jotka on merkitty
varaosakorttiin kehyksessa XXX XXX (X).

joka  johtuvat

« polttomoottoreita — naitd koskevat  kunkin
moottorivalmistajan erilliset takuusaannokset.

Takuutapauksessa pyydamme kaantymaan

myyntiliikkeen tai valtuutetun

asiakaspalvelupisteen puoleen esittdmalla tama
takuuilmoitus ja ostotodiste.

Tama myodnnetty takuu ei vaikuta ostajan
lakisaateisiin takuuoikeuksiin myyjaa vastaan.

Ohjeita kayttohairiiden varalle

Irrota sytytystulpan pistoke aina ennen huolto- ja puhdistustoimenpiteita!

Hairio Toimenpide

Moottori ei kdynnisty
Lis&a bensiinia

Moottorin ollessa kylma: Paina primer-painiketta

Kaanna kaasuvipu Start-asentoon

Tydnna sytytystulpan pistoke sytytystulppaan

Tarkista sytytystulppa ja vaihda se tarvittaessa uuteen
Puhdista ilmansuodatin

Moottorin teho heikkenee

Teroita / vaihda leikkuutera =» huoltokorjaamo

Puhdista ilmansuodatin

Leikkuujalki ei ole siistia

Teroita / vaihda leikkuutera =» huoltokorjaamo

Saada leikkuukorkeus sopivaksi

Leikkuulaitteisto / pyéraveto

eivat toimi Saada vaijerit

Kiilahihna rikki =» huoltokorjaamo

Jos taulukossa olevista ohjeista ei ole apua, saa hairidn poistaa vain valtuutettu huoltoliike

(asiakaspalvelupiste).
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Country
A
AUS
B
CH
Cz
D
DK
E

F
GB
H
HR

|

L

LV

N
NL
PIL
RO
RUS
RUS

SK
SLO
TR

UA

Company

AL-KO Kober Ges.m.b.H.
AL-KO International PTY. LTD
Eurogarden NV

AL-KO Kober AG

AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerate GmbH

AL-KO Ginge A/S

ANMI

AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.0.
AL-KO Kober GmbH / SRL
Bobinage Back

AL-KO Kober SIA

AL-KO GINGE A/S
Mechatechniek B.V.
AL-KO Kober z.0.0.
OMNITECH TRADING SA
000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH
AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

DARKO OPARA S.P.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone
(+43)3578/2515227
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+41)56/4183150
(+420)382/2103 81
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+34)93/3002618
(+33)3/85-763540
(+44)1963/828050
(+36)29/537050
(+385)13096567
(+39)039/9329311
(+352)5076 22
(+371)7/409330
(+47)64862550
(+31)18/2567824
(+48)61/8161925
(+4)0213263672
(+7)499/1688718
(+7)812/4461075
(+46)(0)31573580
(+421)2/45994112
(+386) 17225858
(+90) 2324580586

(+380)44/4923396

AL:KO

Fax
(+43)3578/251538
(+61)3/9767-3799
(+32)16/8054 25
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/203-138
(+45)98 825454
(+34)93/3001769
(+33)3/85-763588
(+44)1963/828052
(+36)29/537051
(+385)13096567
(+39)039/9329390
(+352)5048 89
(+371)7807018
(+47)64862554
(+31)18/2533895
(+48)61/8161980
(+4)021 326 36 79
(+7)095/1623238
(+7)812/4461075
(+46) (031575620
(+421)2/4564 8117
(+386)17225851
(+90)2324 572697

(+380)44/4923397
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